
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 735

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres
ou classe's et inscrits au r'pertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations • Nations Unies
New York, 1973



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 735 1970 1. Nos. 10552-10564

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 17 June 1970 to 26 June 1970

Page

No. 10552. Belgium and Greece:

Agreement for the avoidance of double taxation and the regulation of certain
other matters with respect to taxes on income (with Final Protocol). Signed
at Athens on 24 May 1968 ...... .. ..................... 3

No. 10553. Denmark and Madagascar:

Trade Agreement (with annexes). Signed at Copenhagen on 10 December 1965 105

No. 10554. Denmark and Ivory Coast:

Trade Agreement (with annexes). Signed at Abidjan on 23 November 1966 . 119

No. 10555. France and Brazil:

Exchange of letters constituting an agreement concerning co-operation in the
co-production of films (with annex). Rio de Janeiro, 6 February 1969 . . . 131

No 10556. France and Bulgaria:

Agreement concerning international road transport. Signed at Sofia on 27 March
1969 ........ ............................... ... 145

No. 10557. Belgium and Romania:
Agreement concerning co-operation in the field of tourism. Signed at Brussels

on 25 October 1969 ...... ........................ ... 165

No. 10558. Denmark and Chile:

Exchange of notes constituting an agreement on Danish assistance to the
establishment of an Institute for Milk Technology in Valdivia. Santiago,
27 January 1970 .......... .......................... 175



Traitds et accords internationaux enregistrds
ou classes et inscrits au rdpertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 735 1970 1. Nos 10552-10564

TABLE DES MATIERES

I

Traits et accords internationaux
enregistres du 17 juin 1970 au 26 juin 1970

Pages

No 10552. Belgique et Grice:

Convention en vue d'dviter les doubles impositions et de r~gler certaines autres
questions en mati~re d'imp6ts sur le revenu (avec Protocole final). Sign~e A
Ath~nes le 24 mai 1968 ..... ........................... 3

NO 10553. Danemark et Madagascar:

Accord commercial (avec annexes). Signd A Copenhague le 10 d cembre 1965 105

No 10554. Danemark et C6te d'Ivoire:

Accord commercial (avec annexes). Signd A Abidjan le 23 novembre 1966 . . . 119

NO 10555. France et Br~sil:

,change de lettres constituant un accord relatif A l'dtablissement de la coop,-
ration dans le domaine de la coproduction cindmatographique (avec
annexe). Rio de Janeiro, 6 f6vrier 1969 ...... ................ 131

No 10556. France et Bulgarie:

Accord concernant les transports routiers internationaux. Signd A Sofia le
27 mars 1969 ....... ........................... ... 145

No 10557. Belgique et Roumanie:

Accord concernant ]a coopdration touristique. Sign6 A Bruxelles le 25 octobre
1969 ........... ............................... 165

No 10558. Danemark et Chili:

tchange de notes constituant un accord relatif A une assistance du Danemark
en vue de la creation d'un institut de la technologie laiti~re i Valdivia.
Santiago, 27 janvier 1970 ........ ...................... 175



IV United Nations - Treaty Series 1970

Page

No. 10559. International Bank for Reconstruction and Development and
Turkey:

Loan Agreement - Third Cukurova Power Project (with annexed General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements and Project Agreement
between the Bank and the Cukurova Elektrik A.S.). Signed at Washington
on 27 June 1969 ......... .......................... 183

No. 10560. Czechoslovakia and Union of Soviet Socialist Republics:

Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance. Signed at Prague
on 6 May 1970 ...... .... .......................... 219

No. 10561. Singapore and Cambodia:

Trade and Economic Co-operation Agreement (with annexes). Signed at Phnom
Penh on 25 November 1969 ....... ..................... 241

No. 10562. United Nations Children's Fund and Kenya:

Agreement concerning the activities of the United Nations Children's Fund in
Kenya. Signed at Nairobi on 24 June 1970 ................. ... 255

No. 10563. Thailand and Iran:

Trade Agreement. Signed at Teheran on 12 November 1969 .... ........ 265

No. 10564. Mexico and Agency for the Prohibition of Nuclear Weapons in
Latin America:

Agreement concerning the Agency's Headquarters. Signed at Mexico, D.F., on
12 January 1970 ....... .. .......................... 241

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United Nations

No. 20 (a). Articles of Agreement of the International Monetary Fund. Signed
at Washington on 27 December 1945:

Acceptance by Yemen ...... ......................... ... 293

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade:

I. General Agreement on Tariffs and Trade. Signed at Geneva on 30 Ocber
1947:

Invocation of article XXXV of the General Agreement on Tariffs and Trade in
respect of Israel, Portugal, Rhodesia and South Africa .... ......... 294



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds V

Pages

NO 10559., Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
et Turquie:

Contrat d'emprunt - Troisi~me projet relatif & I'energie electrique (Societe
Cukurova) [avec, en annexe, les Conditions g~ndrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie et le Contrat relatif au Projet entre la
Banque et la Cukurova Elektrik A.S.]. Signs A Washington le 27 juin 1969 183

No 10560. Tch~coslovaquie et Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

Traits d'amitid, de cooperation et d'assistance mutuelle. Signd Ai Prague le
6 mai 1970 ...... .. .. ............................ 219

NO 10561. Singapour et Cambodge:

Accord de commerce et de coopIration 6conomique (avec annexes). Signd h
Phnom-Penh le 25 novembre 1969 ....... .................. 241

No 10562. Fonds des Nations Unies pour l'enfance et Kenya:

Accord concernant les activitds du FISE au Kenya. Signd i Nairobi le 24 juin
1970 ........ ... ............................... 255

No 10563. Thallande et Iran:

Accord commercial. Signd A Tdhdran le 12 novembre 1969 .... ......... 265

No 10564. Mexique et Organisme pour l'interdiction des armes nuclaires en
Am~rique latine:

Accord relatif au siege de l'Organisme. Signd Ai Mexico (D. F.) le 12 janvier 1970 271

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, prorogations, etc., concernant des traitds et
accords internationaux enregistres au Secretariat de 1 Organisation des Nations
Unies

No 20, a. Accord relatif an Fonds monitaire international. Sign6 i Washington
le 27 d~cembre 1945:

Acceptation du Ydmen ....... .. ......................... 293

No 814. Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce:

1. Accord g~nkral sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 i Genive le
30 octobre 1947:

Invocation de l'article XXXV de l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et
le commerce A l'Cgard d'Israel, du Portugal, de la Rhoddsie et de l'Afrique
du Sud ........ .............................. .. 295



VI United Nations - Treaty Series 1970

Page

LXV. Protocol for the accession of the United Arab Republic to the General
Agreement on Tariffs and Trade (with annex). Done at Geneva on
27 February 1970 ....... ........................ ... 294

No. 1734. Agreement on the importation of educational, scientific and cultural
materials. Opened for signature at Lake Success, New York,
on 22 November 1950:

Acceptance by Japan ......... .......................... 330

No. 3850. Convention on the Recovery Abroad of Maintenance. Done at
New York on 20 June 1956:

Accession by Barbados ....... .. ......................... 330

No. 4173. Convention relating to civil procedure. Done at The Hague on
1 March 1954:

Ratification by Japan ....... .. ......................... 331

No. 6193. Convention against discrimination in education. Adopted on
14 December 1960 by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization at its
eleventh session, held in Paris from 14 November to 15 December
1960; and

Protocol instituting a Conciliation and Good Offices Commission to be respon-
sible for seeking the settlement of any disputes which may arise between
States parties to the above-mentioned Convention. Adopted by the
General Conference of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization at its twelfth session, Paris, 10 December 1962:

Acceptance by Cyprus of the above-mentioned Convention and Protocol . . . 333

No. 9369. International Sugar Agreement, 1968. Open for signature at
New York from 3 to 24 December 1968:

Accession by Cameroon ...... ........................ ... 333

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. Opened for signature at New York on 7 March
1966:

Ratification by Greece ...... ... ......................... 334

No. 9884. Customs Convention on the temporary importation of scientific

equipment. Done at Brussels on 11 June 1968:

Ratification by the United Arab Republic .................... ... 334



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds VII

Pages

LXV. Protocole d'accession de la Rdpublique arabe unie A I'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce (avec annexe). Fait A Genve
le 27 fivrier 1970: ...... ... ....................... 295

NO 1734. Accord pour l'importation d'objets de caract~re 6ducatif, scientifique
ou culturel. Ouvert A la signature A Lake Success, New York, le
22 novembre 1950:

Acceptation du Japon ...... ... ......................... 330

NO 3850. Convention sur le recouvrement des aliments i l'itranger. Faite k
New York le 20 juin 1956:

Adhesion de la Barbade. ....... .. ........................ 330

NO 4173. Convention relative i la procedure civile. Faite i La Haye le
1er mars 1954:

Ratification du Japon ....... .. ......................... 330

No 6193. Convention concernant la lutte contre la discrimination dans le
domaine de 'enseignement. Adoptie le 14 d6cembre 1960 par la
Conference g~nirale de l'Organisation des Nations Unies pour
I'ducation, la science et la culture, A sa onzi~me session, tenue
A Paris du 14 novembre au 15 dicembre 1960; et

Protocole instituant une Commission de conciliation et de bons offices chargie
de rechercher la solution des diffirends qui naitraient entre ktats parties
A la Convention snsmentionn~e. Adopt6 par la Conference g~nirale de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture
A sa douziime session, Paris, 10 d~cembre 1962:

Acceptation de Chypre de la Convention et du Protocole susmentionn6s . . . 333

No 9369. Accord international de 1968 sur le sucre. Ouvert A la signature A
New York du 3 au 24 dicembre 1968:

Adhision du Cameroun ....... .. ........................ 333

No 9464. Convention internationale sur l1'limination de toutes les formes de
discrimination raciale. Ouverte i la signature A New York le
7 mars 1966:

Ratification de la Grce ....... .. ........................ 334

No 9884. Convention douani~re relative A l'importation temporaire de materiel

scientifique. Faite it Bruxelles le 11 juin 1968:

Ratification de la Ripublique arabe unie ................. ...... 334



VIII United Nations - Treaty Series 1970

Page

International Labour Organisation

No. 586. Convention (No. 3) concerning the employment of women before and
after childbirth, adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its first session, Washington,
29 November 1919, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Ratification by the Federal Republic of Cameroon ................ ... 335

No. 588. Convention (No. 5) fixing the minimum age for admission of children
to industrial employment, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its first session, Was-
hington, 28 November 1919, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Ratification by the Federal Republic of Cameroon in respect of Western
Cameroon ........ ............................ ... 336

No. 591. Convention (No. 8) concerning unemployment indemnity in case of
loss or foundering of the ship, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its second session,
Genoa, 9 July 1920, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Ratification by Tunisia ...... ......................... ... 337

No. 592. Convention (No. 9) for establishing facilities for finding employment
for seamen, adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its second session, Genoa, 10 July
1920, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 593. Convention (No. 10) concerning the age for admission of children
to employment in agriculture, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its third session,
Geneva, 16 November 1921, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Ratification by the Federal Republic of Cameroon ................ ... 338

No. 596. Convention (No. 13) concerning the use of white lead in painting,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its third session, Geneva, 19 November 1921, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by the Federal Republic of Cameroon in respect of Western
Cameroon .......... ............................ ... 339



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds IX

Pages

Organisation internationale du Travail

No 586. Convention (no 3) concernant l'emploi des femmes avant et apr~s
l'accouchement, adoptie par la Conffrence gknkrale de l'Organisa-
tion internationale du Travail i sa premikre session, Washington,
29 novembre 1919, telle qu'elie a k6 modifike par Ia Convention
portant revision des articles finals, 1946:

Ratification de la Rpublique f~drale du Cameroun .... ............ 335

No 588. Convention (no 5) fixant l'fige minimum d'admission des enfants aux
travaux industriels, adoptie par Ia Confirence g6n~rale de l'Orga-
nisation internationale du Travail i sa premiere session, Washington,
28 novembre 1919, telle qu'elle a kt modifie par Ia Convention
portant revision des articles finals, 1946:

Ratification de la Rdpublique f6d~rale du Cameroun A l'dgard du Cameroun
occidental ....... .... ............................ 336

No 591. Convention (no 8) concernant l'indemnit6 de ch6mage en cas de perte
par naufrage, adoptie par Ia Confirence gin~rale de l'Organisation
internationale du Travail A sa deuxi~me session, Gnes, 9 juillet
1920, telle qu'ele a 6ti modifie par Ia Convention portant revision
des articles finals, 1946:

Ratification de la Tunisie ....... .. ........................ 337

No 592. Convention (no 9) concernant le placement des marins, adopt~e par la
Conference gin~rale de l'Organisation internationale du Travail
i sa deuxi~me session, GEnes, 10 juillet 1920, telle qu'elle a 06 modi-
fiMe par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

No 593. Convention (no 10) concernant l'ige d'admission des enfants an travail
dans l'agriculture, adoptie par la Conference g~n~rale de l'Organi-
sation internationale du Travail it sa troisi~me session, Gen~ve,
16 novembre 1921, telle qu'elle a 6t6 modifie par Ia Convention
portant revision des articles finals, 1946:

Ratification de la R6publique f6d6rale du Cameroun .... ............ 338

No 596. Convention (no 13) concernant l'emploi de ]a ciruse dans la peinture,
adopte par Ia Conference g~n~rale de 'Organisation internationale
du Travail a sa troisilme session, Gen~ve, 19 novembre 1921, telle
qu'ele a t modifie par In Convention portant revision des articles
finals, 1946:

Ratification de la R~publique f~d6rale du Cameroun A 1'6gard du Cameroun
occidental ....... .... ............................ 339



X United Nations - Treaty Series 1970

Page

No. 597. Convention (No. 14) concerning the application of the weekly rest
in industrial undertakings, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its third session, Geneva,
17 November 1921, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

Ratification by the Federal Republic of Cameroon in respect of Western
Cameroon ........ ............................ ... 340

No. 598. Convention (No. 15) fixing the minimum age for admission of young
persons to employment as trimmers or stokers, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its third session, Geneva, 11 November 1921, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by the Federal Republic of Cameroon in respect of Eastern
Cameroon ........ ............................ ... 341

No. 599. Convention (No. 16) concerning the compulsory medical examination
of children and young persons employed at sea, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its third session, Geneva, 11 November 1921, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by Tunisia ...... ......................... ... 342

Ratification by the Federal Republic of Cameroon in respect of Eastern
Cameroon ...... .. ............................ ... 342

No. 605. Convention (No. 22) concerning seamen's articles of agreement,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its ninth session, Geneva, 24 June 1926, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 606. Convention (No. 23) concerning the repatriation of seamen, adopted
by the General Conference of the International Labour Organisation
at its ninth session, Geneva, 23 June 1926, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by Tunisia ...... ......................... ... 343

No. 631. Convention (No. 52) concerning annual holidays with pay, adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its twentieth session, Geneva, 24 June 1936, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by the Federal Republic of Cameroon ..... ............. 344



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds XI

Pages

No 597. Convention (no 14) concernant I'appication du repos hebdomadaire
dans les itablissements industriels, adoptie par la Confirence
g6nirale de 'Organisation internationale du Travail A sa troisi~me
session, Gen~ve, 17 novembre 1921, telle qu'elle a W modifi6e par
la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification de la Rdpublique f~drale du Cameroun A I'dgard du Cameroun
occidental ........ ............................ .. 340

No 598. Convention (no 15) fixant l'ige minimum d'admission des jeunes gens
au travail en qualit6 de soutiers ou chauffeurs, adoptie par la
Confirence gin6rale de 'Organisation internationale du Travail
A sa troisi~me session, Genve, 11 novembre 1921, telle qu'elle a W
modifi6e par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification de la Rdpublique f6ddrale du Cameroun i l'6gard du Cameroun
oriental ........ .............................. ... 341

No 599. Convention (no 16) concernant l'examen m6dical obligatoire des enfants
et des jeunes gens employis it bord des bateaux, adopt6e par la
Conference g~nfrale de l'Organisation internationale du Travail
A sa troisi~me session, Genve, 11 novembre 1921, telle qu'elle a W
modifi~e par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification de la Tunisie ......... ........................ 342

Ratification de la Rdpublique f~d~rale du Cameroun A l'dgard du Cameroun
oriental ........ .............................. ... 342

No 605. Convention (no 22) concernant le contrat d'engagement des marins,
adopt6e par la Confirence gin6rale de r'Organisation internationale
du Travail A sa neuvime session, Gen~ve, 24 juin 1926, telle qu'elle
a W modifi6e par la Convention portant revision des articles
finals, 1946:

No 606. Convention (no 23) concernant le rapatriement des marins, adopt6e
par ]a Confirence g6nirale de l'Organisation internationale du
Travail it sa neuvime session, Gen~ve, 23 juin 1926, telle qu'elie a
W modifi6e par la Convention portant revision des articles finals,
1946:

Ratification de Ia Tunisie. ......... ........................ 343

No 631. Convention (no 52) concernant les congas annuels payis, adoptke par
ia Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail
A sa vingtikme session, Gen~ve, 24 juin 1936, telle qu'elle a W
modifi~e par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification de la Ripublique fdrale du Cameroun .... ............ 344



XII United Nations - Treaty Series 1970

Page
No. 633. Convention (No. 55) concerning the liability of the shipowner in case

of sickness, injury or death of seamen, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its twenty-
first session, Geneva, 24 October 1936, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by Tunisia ........ ......................... 344

No. 635. Convention (No. 58) fixing the minimum age for the admission of
children to employment at sea (revised 1936), adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its twenty-second session, Geneva, 24 October 1936, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 636. Convention (No. 59) fixing the minimum age for admission of children
to industrial employment (revised 1937), adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
twenty-third session, Geneva, 22 June 1937, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by Tunisia ....... .. ......................... 345

No. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection in industry and
commerce. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its thirtieth session, Geneva,
11 July 1947:

Ratification by the Federal Republic of Cameroon in respect of Eastern
Cameroon ........ ............................ ... 346

No. 1017. Convention (No. 77) concerning medical examination for fitness for
employment in industry of children and young persons. Adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its twenty-ninth session, Montreal, 9 October 1946:

Ratifications by Tunisia and the Federal Republic of Cameroon .......... 347

No. 1018. Convention (No. 78) concerning medical examination of children
and young persons for fitness for employment in non-industrial
occupations. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its twenty-ninth session,
Montreal, 9 October 1946:

No. 1070. Convention (No. 89) concerning night work of women employed in
industry (revised 1948). Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its thirty-first session,
San Francisco, 9 July 1948:

Ratification by the Federal Republic of Cameroon ..... ............. 348



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds XIII

Pages

No 633. Convention (no 55) concernant les obligations de rarmateur en cas
de maladie, d'aceident on de dic~s des gens de mer, adoptie par la
Conffrence g~nirale de l'Organisation internationale du Travail
A sa vingt et uni~me session, Genive, 24 octobre 1936, telle qu'elle
a W modiflie par la Convention portant revision des articles finals,
1946:

Ratification de la Tunisie ....... .. ........................ 344

NO 635. Convention (no 58) fixant l'ige minimum d'admission des enfants an
travail maritime (revisie en 1936), adopt~e par la Conference g~n-
rale de l'Organisation internationale du Travail it sa vingt-deuxi~me
session, Gen~ve, 24 octobre 1936, telle qu'elle a W modiffie par la
Convention portant revision des articles finals, 1946:

No 636. Convention (no 59) fixant 'Fige minimum d'admission des enfants aux
travaux industriels (revis~e en 1937), adopt~e par la Confirence
g~n~rale de r'Organisation internationale du Travail ? sa vingt-
troisime session, Genve, 22 juin 1937, telle qu'elle a W modifi6e
par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification de la Tunisie ....... .. ........................ 345

No 792. Convention (no 81) concernant l'inspection du travail dans l'industrie
et le commerce. Adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organisa-
tion internationale du Travail A sa trenti~me session, Genive,
11 juillet 1947:

Ratification de la Rdpublique f~d6rale du Cameroun A 'dgard du Cameroun
oriental ........ .............................. ... 346

No 1017. Convention (no 77) concernant lexamen midical d'aptitude A lemploi
dans 1'indstrie des enfants et des adolescents. Adopt~e par la
Conference ginrale de l'Organisation internationale du Travail
A sa vingt-neuviime session, Montreal, 9 octobre 1946:

Ratifications de la Tunisie et de la Rdpublique f&drale du Cameroun . . . . 347

No 1018. Convention (no 78) concernant l'examen m6dical d'aptitude t 1'emploi
aux travaux non industriels des enfants et des adolescents. Adoptke
par la Conference g~nrale de l'Organisation internationale du
Travail A sa vingt-neuvikme session, Montreal, 9 octobre 1946:

No 1070. Convention (nO 89) concernant le travail de nuit des femmes occupies
dans rindustrie (revis6e en 1948). Adopt~e par la Conference g~n6-
rale de I'Organisation internationale du Travail A sa trente et
uni~me session, San Francisco, 9 juillet 1948:

Ratification de la R~publique fdrale du Cameroun .... ............ 348



XIV United Nations - Treaty Series 1970

Page

No. 1239. Convention (No. 90) concerning the night work of young persons
employed in industry (revised 1948). Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
thirty-first session, San Francisco, 10 July 1948:

Ratification by the Federal Republic of Cameroon.... ............ ... 349

No. 1871. Convention (No. 95) concerning the protection of wages. Adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its thirty-second session, Geneva, 1 July 1949:

Ratification by Belgium ..... .. .. ........................ 349

No. 2181. Convention (No. 100) concerning equal remuneration for men and
women workers for work of equal value. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
thrity-fourth session, Geneva, 29 June 1951:

No. 2244. Convention (No. 99) concerning minimum wage fixing machinery
in agriculture. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its thirty-fourth session, Geneva,
28 June 1951:

Ratification by the Federal Republic of Cameroon ................ .... 350

No. 2624. Convention (No. 101) concerning holidays with pay in agriculture.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-fifth session, Geneva, 26 June 1952:

Ratification by the Federal Republic of Cameroon ................ .... 351

No. 2901. Convention (No. 73) concerning the medical examination of sea-
farers, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twenty-eight session, Seattle, 29 June
1946, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by Tunisia ....... .. ......................... 351

No. 4648. Convention (No. 105) concerning the abolition of forced labour.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its fortieth session, Geneva, 25 June 1957:

Ratification by the Federal Republic of Cameroon in respect of Eastern
Cameroon ...... ... .. ............................ 352



1970 Nations Unies - Recuei des Traits XV

Pages

No 1239. Convention (no 90) concernant le travail de nuit des enfants dans
l'industrie (revisie en 1948). Adoptie par la Confirence ginirale
de l'Organisation internationale du Travail i sa trente et uniime
session, San Francisco, 10 juillet 1948:

Ratification de la R6publique f6d6rale du Cameroun .... ............ 349

No 1871. Convention (no 95) concernant la protection du salaire. Adopt6e par la
Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail
i sa trente-deuxi~me session, Gen~ve, 1er juillet 1949:

Ratification de Ia Belgique .......... ....................... 349

No 2181. Convention (no 100) concernant l'6galit6 de r6muniration entre la
main-d'euvre masculine et ]a main-d'oeuvre f6minine pour un
travail de valeur 6gale. Adopt6e par la Confirence g6n6rale de
'Organisation internationale du Travail i? sa trente-quatriime

session, Gen~ve, 29 juin 1951:

No 2244. Convention (no 99) concernant les m6thodes de fixation des salaires
minima dans l'agriculture. Adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de
l'Organisation internationale du Travail A sa trente-quatrime
session, 28 juin 1951:

Ratification de la Rdpublique f6ddrale du Cameroun .... ............ 350

No 2624. Convention (no 101) concernant les congis pay6s dans ragriculture.
Adopt6e par la Conf6rence gin6rale de l'Organisation internationale
du Travail i sa trente-cinquilme session, Genve, 26 juin 1952:

Ratification de Ta R6publique fdd6rale du Cameroun .... ............ 351

No 2901. Convention (no 73) concernant l'examen m6dical des gens de mer,
adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de 'Organisation inter-
nationale du Travail i sa vingt-huitikme session, Seattle, 29 juin
1946, telle qu'elle a W modifi6e par la Convention portant revision
des articles finals, 1946:

Ratification de la Tunisie ....... .. ........................ 351

No 4648. Convention (no 105) concernant l'abolition du travail forc6. Adopt6e
par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du
Travail i sa quaranti~me session, Gen~ve, 25 juin 1957:

Ratification de la R6publique f6d6rale du Cameroun Ai 1'6gard du Cameroun
oriental ........ .............................. ... 352



XVI United Nations - Treaty Series 1970

Page

No. 5181. Convention (No. 111) concerning discrimination in respect of
employment and occupation. Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its forty-second
session, Geneva, 25 June 1958:

Ratification by Finland ...... ......................... ... 353

No. 7237. Convention (No. 117) concerning basic aims and standards of social
policy. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its forty-sixth session, Geneva, 22 June
1962:

Ratification by Tunisia ....... .. ......................... 353

No. 7717. Convention (No. 119) concerning the guarding of machinery.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its forty-seventh session, Geneva, 25 June 1963:

Ratifications by Tunisia and Yugoslavia ...... ................. 354

No. 8175. Convention (No. 120) concerning hygiene in commerce and offices.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its forty-eighth session, Geneva, 8 July 1964:

Ratification by Tunisia ....... .. ......................... 355

No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment policy. Adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation
at its forty-eighth session, Geneva, 9 July 1964:

Ratification by the Federal Republic of Cameroon ................. . 355

No. 8718. Convention (No. 121) concerning benefits in the case of employment
injury. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its forty-eighth session, Geneva, 8 July
1964:

Ratifications by Belgium and Yugoslavia ...... ................. 356

No. 8768. Convention (No. 91) concerning vacation holidays with pay for sea-
farers (revised 1949). Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second session,
Geneva, 18 June 1949:

Ratification by Tunisia ....... .. ......................... 356



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds XVII

Pages

No 5181. Convention (no 111) concernant la discrimination en mati~re d'emploi
et de profession. Adoptie par la Conffrence ginkrale de r'Orga-
nisation internationale du Travail i sa quarante-deuxiime session,
Genve, 25 juin 1958:

Ratification de la Finlande ...... .. ....................... 353

No 7237. Convention (no 117) concernant les objectifs et les normes de base
de la politique sociale. Adopt~e par la Conference gin~rale de
l'Organisation internationale du Travail it sa quarante-sixime
session, Gen~ve, 22 juin 1962:

Ratification de la Tunisie ....... .. ........................ 353

No 7717. Convention (no 119) concernant la protection des machines. Adopt6e
par la Conffrence g~n~raIe de l'Organisation internationale du
Travail h sa quarante-septibme session, Genive, 25 juin 1963:

Ratifications de la Tunisie et de la Yougoslavie ... .............. ... 354

NO 8175. Convention (no 120) concernant l'hygi~ne dans le commerce et les
bureaux. Adopt~e par la Conference g~nirale de l'Organisation
internationale du Travail A sa quarante-huitime session, Genkve,
8 juillet 1964:

Ratification de la Tunisie ....... .. ........................ 355

No 8279. Convention (no 122) concernant la politique de I'emploi. Adopt6e
par la Conffrence ginirale de l'Organisation internationale du
Travail i sa quarante-huiti~me session, Genive, 9 juillet 1964:

Ratification de la R6publique f6ddrale du Cameroun .... ............ 355

No 8718. Convention (no 121) concernant les prestations en cas d'accidents
du travail et de maladies professionnelies. Adopt~e par la Conf&
rence gn6rale de l'Organisation internationale du Travail & sa
quarante-huitiime session, Gen~ve, 8 juillet 1964:

Ratifications de la Belgique et de la Yougoslavie ................. ... 356

No 8768. Convention (no 91) concernant les congas pay~s des marins (revis~e
en 1949). Adopt6e par la Conference ginirale de l'Organisation
internationale du Travail At sa trente-deuxime session, Genive,
18 juin 1949:

Ratification de la Tunisie ....... .. ........................ 356



XVIII United Nations - Treaty Series 1970

Page

No. 8836. Convention (No. 123) concerning the minimum age for admission
to employment underground in mines. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
forty-ninth session, Geneva, 22 June 1965:

Ratification by Yugoslavia ........ ....................... 357

No. 9 8. Convention (No. 125) concerning fishermen's certificates of compe-
tency. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fiftieth session, Geneva, 21 June 1966:

Ratification by France ....... .. ......................... 358

No. 10355. Convention (No. 127) concerning the maximum permissible weight
to be carried by one worker. Adopted by the General Confer-
ence of the International Labour Organisation at its fifty-first
session, Geneva, 28 June 1967:

Ratification by Tunisia ......... ......................... 358



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds XIX

Pages

No 8836. Convention (no 123) concernant l'ige minimum d'admission aux tra-
vaux souterrains dans les mines. Adopt~e par la Conference
g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail A sa quarante-
neuvikme session, Gen~ve, 22 juin 1965:

Ratification de la Yougoslavie ..... ...................... ... 357

No 9728. Convention (no 125) concernant les brevets de capacit6 des pcheurs.
Adopt~e par la Conference g~n~rale de rOrganisation inter-
nationale du Travail it sa cinquantiime session, Genve, 21 juin
1966:

Ratification de la France ...... ... ........................ 358

No 10355. Convention (no 127) concernant le poids maximum des charges
pouvant itre transport~es par un seul travailleur. Adopt~e par
la Conference g~nrale de 'Organisation internationale du
Travail A sa cinquante et uniime session, Genive, 28 juin 1967:

Ratification de la Tunisie ......... ........................ 358



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly
by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the
regulations, vol. 76 p. XVII).

The terms" treaty "and" international agreement " have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is
the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a
treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrle en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secrltariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord inter-
national qui aurait dft etre enregistrd mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assemble gdndrale a adopt6 un
rglement destind A mettre en application 'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme << traitl et l'expression << accord international )> n'ont Wt d~finis ni dans ]a Charte ni
dans le rglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet
dgard par l'ttat Membre qui a present6 l'instrument & l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il
s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord inter-
national au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prgsent6 par un
ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le
statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il
pourrait etre amend h accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de (< trait6 >> ou d'<( accord
international > si cet instrument n'a pas ddjh cette qualit, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un
statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitls, etc., publi~s dans ce
Recuel ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 17 June 1970 to 26 June 1970

Nos. 10552 to 10564

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 17juin 1970 au 26juin 1970

Nos 10552 4 10564





No. 10552

BELGIUM
and

GREECE

Agreement for the avoidance of double taxation and the regulation
of certain other matters with respect to taxes on income (with
Final Protocol). Signed at Athens on 24 May 1968

Authentic texts: French, Dutch and Greek.

Registered by Belgium on 17 June 1970.

BELGIQUE
et

GRTCE

Convention en vue d'viter les doubles impositions et de regler
certaines autres questions en matiere d'impots sur le revenu
(avec Protocole final). Signe 'a Athenes le 24 mai 1968

Textes authentiques: frangais, n~erlandais et grec.

Enregistre par la Belgique le 17 juin 1970.



4 United Nations - Treaty Series 1970

CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LA GRACE EN
VUE D'IVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE
R1EGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN
MATIPRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Sa Majest le Roi des Belges et

Sa Majest le Roi des Hell~nes

D6sireux d'6viter les doubles impositions et de r6gler certaines autres
questions en mati~re d'imp6ts sur le revenu, ont d6cid6 de conclure une
convention et ont nomm6 A cet effet pour leurs P16nipotentiaires, A savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Son Excellence le Comte de Selys Longchamps, Ambassadeur Extra-
ordinaire et P16nipotentiaire;

Sa Majest le Roi des Hell~nes:

Son Excellence Monsieur Panayotis Pipinelis, Ministre des Affaires
iEtrang~res,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1

PERSON ES VISfS

La pr6sente convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents
d'un ttat contractant ou de chacun des deux Etats.

I Entr6e en vigueur le 27 mai 1970, soit le quinzi~me jour ayant suivi celui de l'6change des
instruments de ratification, effectu6 A Bruxelles le 12 mai 1970, avec effet r6troactif A compter du
l er janvier 1967, conforn6ment aux dispositions de 'article 30, paragraphe 2.

No. 10552
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[DUTCH TEXT - TEXTE Nt mLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN BELGI EN GRIEKENLAND
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN
TOT REGELING VAN SOMMIGE ANDERE AANGELE-
GENHEDEN INZAKE BELASTINGEN NAAR HET
INKOMEN

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en

Zijne Majesteit de Koning der Grieken,

Wensende dubbele belasting te vermijden en sommige andere aangele-
genheden inzake belastingen naar het inkomen te regelen,

Hebben besloten een Overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde tot
hun Gevolmachtigden benoemd, te weten:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

Zijn Excellentie Graaf de Selys Longchamps, Buitengewoon en Gevol-
machtigd Ambassadeur;

Zijne Majesteit de Koning der Grieken:

Zijn Excellentie de Heer Panayotis Pipinelis, Minister van Buitenlandse
Zaken,

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben
uitgewisseld, als volgt zijn overeengekomen:

I. REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die verblijfhouder
zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende
Staten.

N 10552
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Article 2

IMP6Ts vists

1. La pr6sente convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus
pour le compte de chacun des ttats contractants, de ses subdivisions politiques
et de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les impOts percus sur le
revenu total ou sur des 616ments du revenu - que ces imp6ts soient calcul6s
suivant le regime g~n~ral ou sur des bases particuli~res - y compris les gains
provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les
plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la convention sont notamment:

A. En ce qui concerne la Belgique:

a) l'imp6t des personnes physiques;

b) l'imp6t des soci6t6s;

c) l'imp6t des personnes morales;

d) l'imp6t des non-r6sidents;

y compris les pr6comptes et les compl6ments de pr6comptes, les centimes
additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi que la taxe communale addi-
tionnelle A l'imp6t des personnes physiques (ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t
beige >>).

B. En ce qui concerne la Grace:

a) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

b) l'imp6t sur le revenu des personnes morales;

c) l'imp6t sur les navires;

y compris ceux de ces imp6ts qui sont calcul6s sur des bases particuli~res
ainsi que les taxes compl6mentaires aux imp6ts pr6cit6s et les contributions
calcul6es sur le montant de ceux-ci (ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t grec >>).

No. 10552
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Artikel 2

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen
die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van elk van
de overeenkomstsluitende Staten of van de staatkundige onderdelen of plaatse-
lijke gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle belastingen
die worden geheven naar het gehele inkomen, of naar bestanddelen van het
inkomen - ongeacht of deze belastingen volgens de algemeen geldende rege-
ling dan wel op bijzondere grondslagen worden berekend - daaronder begre-
pen voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
goederen, alsmede waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen, waarop de Overeenkomst van toepassing is,
zijn met name:

A. Met betrekking tot Velgi6:

a) de personenbelasting,

b) de vennootschapsbelasting,

c) de rechtspersonenbelasting,

d) de belasting der niet-verblijfhouders,

met inbegrip vand de voorheffingen en aanvullende voorheffingen, de opcen-
tiemen op de hierboven vermelde belastingen en voorheffingen, alsmede de
aanvullende gemeentebelasting op de personenbelasting (hierna te noemen

Belgische belasting ").

B. Met betrekking tot Griekenland:

a) de belasting op het inkomen van natuurlijke personen,

b) de belasting op het inkomen van rechtspersonen,

c) de belasting op schepen,

met inbegrip van de velastingen welke op bijzondere grondslagen worden
berekend, alsmede de bijkomende heffingen op de bovenvermelde belastingen
en de heffingen welke op het bedrag van deze belastingen worden berekend
(hierna te noemen ,, Griekse belasting ").

N 10552



8 United Nations - Treaty Series 1970

4. La convention s'appliquera aussi aux impOts futurs de nature identique
ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient.
Les autorit6s comptentes des ttats contractants se communiqueront i la fin
de chaque ann6e les modifications apport6es A leurs 16gislations fiscales
respectives.

II. DtFINITIONS

Article 3

DISPOSITIONS GINtRALES

1. Au sens de la pr~sente convention, i moins que le contexte n'exige
une interpretation diff6rente:
a) le terme <(Belgique >> employ6 dans un sens g~ographique d~signe le terri-

toire du Royaume de Belgique; le terme << Grace >> employ6 dans le m~me
sens d~signe le territoire du Royaume de Grfce;

b) les expressions << un ttat contractant >> et << 'autre Etat contractant>
d~signent, suivant le contexte, la Belgique ou la Grace;

c) le terme o personne > comprend les personnes physiques et les soci&6ts;
d) le terme (( socit6 >> d~signe toute personne morale ou toute autre entit6 qui

est imposable comme telle sur ses revenus dans l'Ittat dont elle est un
r6sident;

e) les expressions <« entreprise d'un ttat contractant >> et (< entreprise de l'autre
IEtat contractant >> d~signent respectivement une entreprise exploit6e par
un resident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident
de l'autre lEtat contractant.

f) l'expression << autorit6s comp~tentes >> d~signe:
1) en ce qui conceme la Belgique, l'autorit6 comp6tente suivant la 16gis-

lation nationale, et
2) en ce qui concerne la Grace, le Ministre des Finances ou son d 16gu6.

2. Pour l'application de la convention par un IEtat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la
legislation dudit Etat r~gissant les imp6ts qui font l'objet de la convention,
A moins que le contexte n'exige une interpretation diff6rente.

No. 10552
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4. De Overeenkomst zal ook van toepassing zijn op elke gelijke of in
wezen gelijksoortige belasting, die in de toekomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen worden geheven. Aan het einde van elk jaar zullen de
bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten elkaar de wijzi-
gingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mededelen.

II. BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEPALINGEN

1. In deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) betekent het woord ,, Belgid ", in aardrijkskundig verband gebruikt, bet
grondgebied van het Koninkrijk Belgid; betekent het woord ,, Griekenland "
in hetzelfde verband gebruikt, het grondgebied van bet Koninkrijk Grie-
kenland;

b) betekenen de uitdrukkingen ,, een overeenkomstsluitende Staat " en ,, de
andere overeenkomstsluitende Staat ", Belgi8 of Griekenland, al naar bet
zinsverband vereist;

c) omvat het woord ,, persoon" elke natuurlijke persoon en elke vennootschap;

d) betekent het woord ,, vennootschap" elke rechtspersoon of elk ander lichaam
dat als zodanig in de Staat waarvan het een verblijfhouder is, belastbaar is
ter zake van zijn inkomen;

e) betekenen de uitdrukkingen ,, onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat" en ,, onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat ",
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een verblijfhouder van
een overeenkomstsluitende Staat en een ondememing gedreven door een
verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat;

f) betekent de uitdrukking ,, bevoegde autoriteit ":
(1) in BelgiE, de autoriteit die volgens de nationale wetgeving bevoegd is en

(2) in Griekenland, de Minister van Financidn of zijn afgevaardigde.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstslui-
tende Staat heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet anders omschre-
ven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving
van die Staat met betrekking tot de belastingen die het onderwerp van de
Overeenkomst uitmaken.

N
O

10552
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Article 4

DOMICILE FISCAL

I. Au sens de la pr6sente convention, l'expression << r6sident(e) d'un tat
contractant >> d6signe toute personne dont le revenu est assujetti A l'imp6t dans
cet htat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction
ou de tout autre critre de nature analogue.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique
est consid6r6e comme r6sidente de chacun des tats contractants, le cas est
r6solu d'apr~s les r~gles suivantes:

a) cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'tat contractant oil elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent dans chacun des tats contractants, elle est
consid6r6e comme r6sidente de l'Etat contractant avec lequel ses liens
personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si l'lEtat contractant oii cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne
peut pas 8tre d6termin6 ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme
r6sidente de l'Etat contractant oii elle sjourne de faron habituelle;

c) si cette personne s6journe de faron habituelle dans chacun des tats contrac-
tants ou qu'elle ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est
consid6r6e comme r6sidente de l'tat contractant dont elle poss~de la
nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des tats contractants
ou qu'elle ne possde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6-
tentes des tats contractants tranchent la question d'un commun
accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une soci6t6 est consid6r6e
comme r6sidente de chacun des ttats contractants, elle est r6put6e r6sidente de
'tat contractant oii se trouve son si~ge de direction effective.

No. 10552
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Artikel 4

FISCALE WOONPLAATS

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
,, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat " iedere persoon van
wie het inkomen, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting
is onderworpenop grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of
enige andere soortgelijke omstandigheid.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepaling van paragraaf
1 verblijfhouder van beide overeenkomstsluitende Staten is, gelden de volgende
regels:

a) hij wordt geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat
waarin hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft. Indien hij in
beide overeenkomstsluitende Staten een duurzaan tehuis tot zijn beschik-
king heeft, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomsts-
luitende Staat waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het
nauwste zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke overeenkomstsluitende Staat hij
het middelpunt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de
overeenkomstsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeenkomstsluitende
Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide overeenkomstsluitende Staten of in geen van beide
gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de overeen-
komstsluitende Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide overeenkomstsluitende Staten of van
geen van beide, zullen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstslui-
tende Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming regelen.

3. Indien een vennootschap ingevolge de bepaling van paragraaf 1 verblijf-
houder van beide overeenkomstsluitende Staten is, wordt zij geacht verblijf-
houder te zijn van de overeenkomstsluitende Staat waarin de plaats van haar
werkelijke leiding is gelegen.

N
O 10552
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Article 5

]TABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente convention, l'expression << 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires oit 1'entreprise exerce tout ou partie de
son activit6.

2. L'expression << tablissement stable o comprend notamment:
a) un siege de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de ressources

naturelles;
g) un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe douze

mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a tablissement stable si:
a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou

de livraison de marchandises appartenant ii l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A 1'entreprise sont entrepos~es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A 1'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de r~unir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e, pour l'entreprise, aux seules fins
de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou
d'activit~s analogues qui ont un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une entreprise d'un tat contractant, sans tomber dans le champ d'appli-
cation des paragraphes 2 et 4, se borne A donner en location, affermage
ou concession dans l'autre &at contractant, des installations quelconques,
du materiel ou des biens et droits vis~s A l'article 12, paragraphe 3.
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Artikel 5

VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking
vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting waarin de onderneming haar

werkzaamheden geheel of gedeeltelijk uitoefent.

2. De uitdrukking ,, vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabriek;

e) een werkplaats;

f) een mijn, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke rijkdom-
men worden gedxploiteerd;

g) de uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden waarvan
de duur twaalf maanden overschrijdt.

3. Een vaste inrichting wordt niet aanwezig geacht indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag,
uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen;

b) een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt aangehou-
den, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) een aan de onderneming toebehorende goederenvoorraad wordt aange-
houden, uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere
onderneming;

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de
onderneming goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting ten behoeve van de onderneming wordt aange-
houden, uitsluitend voor reclamedoeleinden, voor het geven van inlichtin-
gen, voor wetenschappelijk onderzoek of voor soortgehjke werkzaamheden
die van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden
hebben;

f) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat, die niet onder de
toepassing van de paragrafen 2 en 4 valt, zich ertoe beperkt in de andere
overeenkomstsluitende Staat een of andere inrichting, materiaal of goederen
en rechten als bedoeld in artikel 12, paragraaf 3, te verhuren, te verpachten
of het recht van gebruik daarvan af te staan.
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4. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant
vis6 au paragraphe 5 - qui agit dans un ttat contractant pour le compte
d'une entreprise de l'autre Etat contractant est consid~r~e comme constituant
un 6tablissement stable de l'entreprise dans le premier tItat si elle y conclut
habituellement des contrats au nom de celle-ci, A moins que l'activit6 de cette
personne ne soit limit6e A l'achat de marchandises pour cette entreprise.

5. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un itat contractant a un
6tablissement stable dans l'autre ttat contractant du seul fait qu'ele y exerce
son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire general ou de
tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que
ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une socit6 r6sidente d'un Ittat contractant contr6le - ou
est contr61e - par une soci6t6 r6sidente de l'autre ttat contractant ou une
soci6t6 qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablis-
sement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque
de ces soci&6ts un 6tablissement stable de l'autre.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans
1tat contractant ofi ces biens sont situ6s.

2. L'expression << biens immobiliers >> est d~finie conform~ment au droit
de l'tat contractant oii les biens consid6r~s sont situ~s. L'expression englobe
en tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles
et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
A des redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de
1'exploitation de gisements min~raux, sources et autres richesses du sol; les
navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r6s comme des biens
immobiliers.
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4. Een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger in
de zin van paragraaf 5 - die in een overeenkomstsluitende Staat voor een
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat werkzaam is, wordt
als een in de eerstbedoelde Staat aanwezige vaste inrichting van de onderneming
beschouwd, indien hij aldaar gewoonlijk namens de onderneming overeen-
komsten afsluit, tenzij zijn werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van
goederen voor de onderneming.

5. Een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt niet
geacht een vaste inrichting in de andere overeenkomstsluitende Staat te bezit-
ten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door
middel van een makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onaf-
hankelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de normale
uitoefening van hun bedrijf handelen.

6. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die verblijfhouder is
van een overeenkomstsluitende Staat een vennootschap beheerst of door een
vennootschap wordt beheerst die verblijfhouder is van de andere overeenkomst-
sluitende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van
een vaste inrichting hetzij op andere wijze), stempelt een van beide vennoot-
schappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

III. BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten uit onroerende goederen zijn belastbaar in de overeenkomst-
sluitende Staat waarin de goederen zijn gelegen.

2. De uitdrukking ,, onroerende goederen "heeft de betekenis die daaraan
wordt toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waarin
de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uitdrukking omvat in ieder geval de
goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van
landbouw- en bosbouwbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het
privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik
van onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter
zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie van minerale aardlagen,
bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden
niet als onroerende goederen beschouwd.
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3. La disposition du paragraphe 1 s'applique aux revenus provenant de
l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage,
ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib6rale.

Article 7

BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables
que dans cet IEtat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre
ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise
sont imposables dans l'autre tat, mais uniquement dans la mesure ofi ils
sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sans pr6judice de l'application du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise
d'un iEtat contractant exerce son activit6 dans l'autre htat contractant par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans
chaque Ittat contractant, A cet 6tablissement stable les b~n6fices qu'il aurait pu
r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exergant des
activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et agissant en toute ind6pendance.

3. Dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d6penses raisonnables de direction et les frais g6n6raux
d'administration ainsi expos6s, soit dans l'tat oii est situ6 cet 6tablissement
stable, soit ailleurs.

4. A d6faut de comptabilit6 r6guli~re ou d'autres 616ments probants per-
mettant de determiner le montant des b6n6fices d'une entreprise d'un tat
contractant, qui est imputable A son 6tablissement stable situ6 dans l'autre
Etat, l'imp6t peut notamment 8tre 6tabli dans cet autre htat conform6ment
A sa propre 16gislation, compte tenu des b~n6fices normaux d'entreprises du
m~me Etat se livrant A la m~me activit6 ou A des activit6s analogues dans des
conditions identiques ou analogues.
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3. De bepaling van paragraaf 1 is van toepassing op inkomsten verkregen
uit de rechtstreekse exploitatie op het rechstreeks genot, uit de verhuring of
verpachting, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op
inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming en op inkomsten uit
onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7

WINSTEN VAN ONDERNEMINGEN

1. Winsten van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeen-
komstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent,
zijn de winsten van de onderneming in de andere Staat belastbaar, maar slechts
voor zover zij aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de toepassing van paragraaf 3 worden, indien een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomst-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting, in elke overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de
winsten toegerekend die zij zou kunnen behalen indien zij een onafhankelijke
en zelfstandige onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaam-
heden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die
geheel onafhankelijk zou handelen.

3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting worden als
aftrek toegelaten kosten die zijn gemaakt ten behoeve van die vaste inrichting,
daaronder begrepen redelijke kosten van leiding en algemene beheerskosten,
aldus gemaakt hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, hetzij
elders.

4. Bij gebrek aan een regelmatige boekhouding of andere afdoende gege-
vens die het mogelijk maken het bedrag te bepalen van de winsten van een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat, dat aan haar vaste inrichting
in de andere overeenkomstsluitende Staat kan worden toegerekend, mag de
belasting in die andere Staat volgens diens wetgeving worden gevestigd, onder
meer met inachtneming van de normale winsten van ondememingen van die
Staat, die dezelfde of gelijksoortige werkzaamheden onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden uitoefenen.
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5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices h imputer A l'6tablis-
sement stable sont calcul6s chaque ann6e selon la m~me m~thode, A moins
qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices d'une entreprise comprennent des 616ments de
revenu trait6s s6par6ment dans d'autres articles de cette convention, les dispo-
sitions du pr6sent article ne font pas obstacle Ai l'application des dispositions
de ces autres articles pour la taxation de ces 616ments de revenu.

Article 8

ENTREPRISES DE NAVIGATION MARITIME OU AERIENNE

1. Par d6rogation A l'article 7, paragraphe 1 A 6:

a) les revenus provenant de l'exploitation de navires en trafic international
sont imposables dans l'ttat contractant sur le territoire duquel ces navires
sont immatriculds ou par lequel ils ont W munis de lettres de mer;

b) les revenus provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic international
sont imposables dans l'ttat contractant oii est situ6 le si~ge de la direction
effective de 1'entreprise.

2. Si le siege de la direction effective d'une entreprise de navigation
maritime est A bord d'un navire, ce si6ge est r6put6 situ6 dans l'ttat contrac-
tant ofi se trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache,
dans l'Ltat contractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.

Article 9

ENTREPRISES INTERDIPENDANTES

Lorsque:

une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A
la direction, au contr6le ou au financement d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que les memes personnes participent directement ou indirec-
tement a la direction, au contr6le ou au financement d'une entreprise d'un
iEtat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
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5. Geen winsten worden aan een vaste inrichting toegerekend enkel op
grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen voor de onderne-
ming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen worden de winsten
die aan de vaste inrichting kunnen worden toegerekend, ieder jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden bestaat om
anders te handelen.

7. Indien in de winsten inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonder-
lijk in andere artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, beletten
de bepalingen van dit artikel geenszins de toepassing van die andere artikelen
voor de belastingheffing van die inkomstenbestanddelen.

Artikel 8

WINSTEN VAN ONDERNEMINGEN VAN ZEE- EN LUCHTSCHEEPVAART

1. In afwijking van artikel 7, paragrafen 1 tot 6:

a) zijn de winsten uit de exploitatie van schepen in internationaal verkeer
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat, op wiens grondgebied de
schepen zijn teboekgesteld of door wie zij van zeebrieven zijn voorzien;

b) zijn winsten uit de exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal verkeer
belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat, waarin de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
onderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht
te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waarin de thuishaven van
het schip is gelegen of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomst-
sluitende Staat waarvan de exploitant van het schip verblijfhouder is.

Artikel 9

ONDERLINGE AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN

Indien:

een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of
middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel aan de
financiering van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat,
of dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van,
aan het toezicht op, dan wel aan de financiering van een onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat en van een onderneming van de andere
overeenkomstsluitende Staat,
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et que, dans 'un et 1'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, lies par des conditions accept~es ou impos~es
qui different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes,
les b~n6fices qui, sans ces conditions, auraient W obtenus par l'une des entre-
prises, mais n'ont pu l'etre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre
inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en consequence.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes attribu~s par une soci&6t r~sidente d'un Ltat contractant
A un r6sident de l'autre iEtat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent etre impos6s dans 1'ltat contractant
dont la soci&6t qui attribue les dividendes est un resident et selon la 16gislation
de cet Etat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der:

a) 15 % du montant brut des dividendes, lorsqu'il s'agit de dividendes attribu~s
par une soci&6t r6sidente de la Belgique;

b) 25 % du montant brut des dividendes, lorsqu'il s'agit de dividendes attribu~s
par une soci6t6 r~sidente de la Grace.

Les autorit~s comptentes des ttats contractants r~glent d'un commun

accord les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Le paragraphe 2 ne peut avoir pour effet de limiter:
10 l'imposition d'une soci&t6 r6sidente d'un ttat contractant sur les b6n~fices

qui servent au paiement de ses dividendes;

20 l'imposition d'une soci~t6 r6sidente de la Belgique en cas de rachat de ses
propres actions ou parts ou A 1'occasion du partage de son avoir social.

4. Le terme < dividendes >) employ6 dans le present article d~signe les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de fondateurs
ou autres parts b6n6ficiaires, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au m~me r6gime que les revenus d'actions par la l6gislation fiscale de
l'ttat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.
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en in het ene of in het andere geval tussen de twee ondernemingen in hun
handels- of financi~le betrekkingen, voorwaarden zijn aanvaard of opgelegd
die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafkanke-
lijke ondernemingen, mogen winsten, welke zonder deze voorwaarden door-
een van de ondernemingen zouden zijn behaald maar ten gevolge van die
voorwaarden niet zijn behaald, worden begrepen in de winsten van die onder-
neming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

DIVIDENDEN

Dividenden toegekend door een vennootschap die verblijfhouder is van
een overeenkomstsluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere over-
eenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

2. Die dividenden mogen nochtans in de overeenkomstsluitende Staat,
waarvan de vennootschap die de dividenden toekent verblijfhouder is, over-
eenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast maar de aldus geheven
belasting mag niet hoger zijn dan:

a) 15 t. h. van het brutobedrag van de dividenden, wanneer het gaat om
dividenden toegekend door een vennootschap die verblijfhouder is van
Belgi6;

b) 25 t. h. van het brutobedrag van de dividenden, wanneer het gaat om
dividenden toegekend door een vennootschap die verblijfhouder is van
Griekenland.

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van deze beperking.

3. Paragraaf 2 kan niet ten gevolge hebben een beperking te stellen aan:

10 de belastingheffing van de vennootschap die verblijfhouder is van een
overeenkomstsluitende Staat ter zake van de winsten waaruit de dividenden
worden betaald;

20 de belastingheffing van een vennootschap die verblijfhouder is van Belgi8
in geval van inkoop van eigen aandelen of delen of naar aanleiding van de
verdeling van het maatschappelijk vermogen.

4. Het woord ,, dividenden" betekent in dit artikel inkomsten uit aan-
delen, genotsaandelen of -rechten, oprichtersaandelen of andere winstaandelen,
alsmede inkomsten van andere maatschappelijke delen, die volgens de belasting-
wetgeving van de Staat, waarvan de uitkerende vennootschap verblijfhouder
is, op dezelfde wijze als inkomsten van aandelen worden belast.
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Ce terme d6signe 6galement les revenus - meme attribu6s sous la forme
d'int6rets - imposables au titre de revenus de capitaux investis par les associ6s
dans les soci6t6s autres que les socidt6s par actions, r6sidentes de la Belgique.

5. Le paragraphe 2 ne s'applique pas lorsque le b6n6ficiaire des dividendes,
r6sident d'un tat contractant, a dans l'autre tat contractant dont la socidt6
qui paie les dividendes est un r6sident, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement la participation g6n6ratrice des dividendes. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 sont applicables; celles-ci ne font pas obstacle
A la perception des imp6ts dus A la source sur ces dividendes conform6ment
i la 16gislation de cet autre tat contractant.

6. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un iEtat contractant tire des b6n6fices
ou des revenus de l'autre 1ttat contractant, cet autre tat ne peut, sauf dans le
cas vis6 au paragraphe 5, percevoir aucun imp6t sur les dividendes attribu6s
par cette soci t6 A un rdsident du premier tat, ni aucun imp6t au titre d'impo-
sition complmentaire des b~n6fices non distribu~s de la soci&6t, meme si les
dividendes distribu~s ou les b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou en
partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre tat.

Article 11

INTtR Ts

1. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et attribu6s A un resident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre iEtat.

2. Toutefois, ces int6rets peuvent 8tre imposes dans l'tat contractant
d'ofi ils proviennent et selon la lgislation de cet tat, mais l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der:

a) 10% du montant des int6rts, lorsqu'il s'agit d'int~rets provenant de
Belgique et attribu~s A un r6sident de la Grace;

b) 15 % du montant des int6rts, lorsqu'il s'agit d'int6rts provenant de Grace
et attribu~s A un r6sident de la Belgique.

Les autorit~s compkentes des Etats contractants r~glent d'un commun
accord les modalit~s d'application de cette limitation.
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Het woord ,, dividenden " omvat eveneens inkomsten - zelfs toegekend
in de vorm van interesten - die belastbaar zijn als inkomsten van belegde
kapitalen van vennoten in andere vennootschappen dan op aandelen, die
verblijfhouder van Belgie zijn.

5. Paragraaf 2 is niet van toepassing indien de genieter van de dividenden
verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeen-
komstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden toekent
verblijfhouder is, een vaste inrichting heeft waarmede de participatie die de
dividenden oplevert wezenlijk is verbonden. In een zodanig geval zijn de
bepaling van artikel 7 van toepassing; zij vormen geen beletsel voor de heffing
van de belasting bij de bron op die dividenden, volgens de wetgeving van die
andere overeenkomstsluitende Staat.

6. Indien een vennootschap die verblijfhouder is van een overeenkomsts-
luitende Staat, winsten of inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstslui-
tende Staat, mag die andere Staat, behalve in een geval als bedoeld in para-
graaf 5, geen belasting heffen van de dividenden, door die vennootschap
toegekend aan een verblijfhouder van de eerstbedoelde Staat, noch de niet
uitgekeerde winsten van de vennootschap onderwerpen aan een bijkomende
belasting, zelfs indien de uitgekeerde dividenden of de niet uitgedeelde winst
geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten herkomstig uit de andere
Staat.

Artikel 11

INTEREST

1. Interest herkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toegekend
aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat is in die
andere Staat belastbaar.

2. Die interest mag nochtans in de overeenkomstsluitende Staat waaruit
hij herkomstig is, volgens de wetgeving van die Staat worden belast, maar de
aldus geheven belasting mag niet hoger zij dan:

a) 10 t. h. van het bedrag van de interest, wanneer het gaat om interest her-
komstig uit Belgie en toegekend aan een verblijfhouder van Griekenland;

b) 15 t. h. van het bedrag van de interest, wanneer het gaat om interest her-
komstig uit Griekenland en toegekend aan een verblijfhouder van Belgie.

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van deze beperking.
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3. Le terme < int~r~ts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties
hypoth~caires ou d'une clause de participation aux b6n~fices, et des cr~ances
ou d~p6ts de toute nature, ainsi que les lots d'emprunts et tous autres produits
soumis au meme r6gime que les revenus de sommes prtes ou d~pos~es par
la l6gislation fiscale de 'ltat d'oii proviennent les revenus. Ce terme ne
comprend pas les int~r~ts assimilks A des dividendes par l'article 10, para-
graphe 4, alin6a 2.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n6ficiaire des int6r&s, r6sident d'un Ittat contractant, a dans l'autre ttat
contractant d'oii proviennent ceux-ci un 6tablissement stable auquel se rattache
effectivement la cr~ance ou le d~p6t g~n6rateur de ces revenus. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Les int~rats sont consid6r6s comme provenant d'un Ittat contractant
lorsque le d6biteur est cet &at lui-meme, une subdivision politique, une
collectivit& locale ou un resident de cet tat. Toutefois, lorsque le d~biteur
des int6r&s, qu'il soit ou non r6sident d'un ttat contractant, a dans un ttat
contractant un 6tablissement stable pour lequel l'emprunt g6n~rateur des int6-
rts a 6t6 contract6 et qui supporte comme telle la charge de ceux-ci; ces int6-
rats sont r~put6s provenir de l'tat contractant oii est situ.6 rtablissement
stable.

6. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le
cr~ancier ou d~posant ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces
personnes, le montant des int6r~ts attribu6s, dompte tenu de la cr~ance ou du
d~p6t pour lequel ils sont vers6s, excde celui dont seraient convenus le d~biteur
et le cr~ancier ou d~posant en l'absence de pareilles relations, la limitation de
taux pr6vue au paragraphe 2 ne s'applique qu'A ce dernier montant. Dans ce
cas, la partie exc~dentaire des intdrets est imposable, conform~ment d sa
16gislation nationale, dans l'tat contractant d'oit proviennent les int6rts.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un tat contractant et attribu6es i un
r6sident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre hEtat.
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3. Het woord ,, interest" betekent in dit artikel inkomsten van over-
heidsfondsen, van leningobligaties met of zonder hypothecaire waarborg of
recht van deelneming in de winsten, en van schuldvorderingen of deposito's
van allerlei aard, alsmede loten van leningen en alle andere opbrengsten die
volgens de belastingwetgeving van de Staat waaruit de inkomsten herkomstig
zijn, op dezelfde wijze worden belast als inkomsten van geleende op gede-
poneerde gelden. Het omvat niet interest die met dividend wordt gelijkgesteld
door artikel 10, paragraaf 4, lid 2.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien
de genieter van de interest, verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest herkomstig
is, een vaste inrichting heeft waarmede de lening, de schuldvordering of het
deposito, die de interest opleveren, wezenlijk zijn verbonden. In een zodanig
geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

5. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat herkomstig
te zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel of een
plaatselijke gemeenschap daarvan, of een verblijfhouder van die Staat. Indien
nochtans de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij verblijfhouder van
een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende
Staat een vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de lening die de interest
voortbrengt werd aangegaan en die de last van die interest als zodanig draagt,
wordt die interest geacht herkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende
Staat waarin de vaste inrichting is gelegen.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schul-
denaar en de schuldeiser of deponent of tussen hen beiden en derden, het
bedrag van de toegekende interest, gelet op de schuldvordering of het deposito
waarvoor hij verschuldigd is, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de schuldeiser of deponent zou zijn over-
eengekomen, is de tariefbeperking volgens paragraaf 2 slechts op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In een zodanig geval is het daarboven uit-
gaande deel van de interest in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de
interest herkomstig is belastbaar volgens diens nationale wetgeving.

Artikel 12

ROYALTY'S

1. Royalty's herkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en toegekend
aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat zijn in die
andere Staat belastbaar.
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2. Toutefois, ces redevances peuvent 6tre impos6es dans l'tat contractant
d'oix elles proviennent et selon la legislation de cet ittat, mais l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der 5 % de leur montant brut.

Les autorit~s comp~tentes des deux tats s'entendent sur les modalit~s
d'application de cette limitation.

3. Le terme « redevances )) employ6 dans le present article d~signe les
r~mun~rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y
compris les films cin~matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou
d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique ne constituant pas un bien
immobilier vis6 i l'article 6 et pour des informations ayant trait A une exp6-
rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire des redevances, resident d'un tat contractant, a dans l'autre
tat contractant d'oii elles proviennent un 6tablissement stable auquel se

rattache effectivement le droit ou le bien g6n6rateur des redevances. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Ittat contrac-
tant lorsque le d6biteur est cet Ittat lui-m~me, une subdivision politique, une
collectivit6 locale ou un r6sident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non resident d'un tat contractant, a dans un IEtat
contractant un 6tablissement stable pour lequel le contrat donnant lieu au
paiement des redevances a t6 conclu et qui supporte comme telle la charge
de celles-ci, ces redevances sont r6put6es provenir de l'ittat contractant oil est
situ6 l'6tablissement stable.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
cr6ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le
montant des redevances attribu6es, compte tenu de la prestation pour laquelle
elles sont vers6es, excde le montant normal dont seraient convenus le d~biteur
et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations, la limitation de taux pr~vue
au paragraphe 2 ne s'applique qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
excdentaire des redevances est imposable, conform6ment A sa legislation
nationale, dans l'lhtat contractant d'ohi proviennent les redevances.
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2. Die royalty's mogen nochtans in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit zij herkomstig zijn, volgens de wetgeving van die Staat worden belast,
maar de aldus geheven belasting mag niet hoger zijn dan 5 t. h. van het bruto-
bedrag van de royalty's.

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van deze beperking.

3. Het woord ,, royalty's " betekent in dit artikel betalingen van elke aard
als vergoeding voor het gebruik of voor het recht van gebruik van een auteurs-
recht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, films
daaronder begrepen, van een octrooi, van een fabrieks- of handelsmerk, van
een ontwerp of model, van een plan, van een geheim recept of werkwijze,
dan wel voor het gebruik of voor het recht van gebruik van een nijverheids-,
handels-, of wetenschappelijke uitrusting die geen onroerend goed is als
bedoeld in artikel 6, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied
van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien
de genieter van de royalty's verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's her-
komstig zijn, een vaste inrichting heeft waarmede het recht of het goed, die
de royalty's opleveren, wezenlijk zijn verbonden. In een zodanig geval zijn de
bepalingen van artikel 7 van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat her-
komstig te zijn als de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel
of een plaatselijke gemeenschap daarvan, of een verblijfhouder van die Staat.
Indien nochtans de schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij verblijfhouder
van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende
Staat een vaste inrichting heeft ten behoeve waarvan de Overeenkomst welke
tot de betaling van de royalty's aanleiding geeft werd aangegaan en die de last
van de royalty's als zodanig draagt, worden die royalty's geacht herkomstig
te zijn uit de overeenkomstsluitende Staat waarin de vaste inrichting is gelegen.

6. Indien ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de genieter of tussen hen beiden en derden het bedrag van de toegekende
royalty's, gelet op de prestatie waarvoor zij worden gestort, hoger is dan het
normale bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de
genieter zou zijn overeengekomen, is de tariefbeperking volgens paragraaf 2
slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In een zodanig geval is
het daarboven uitgaande deel van de royalty's in de overeenkomstsluitende
Staat waaruit de royalty's herkomstig zijn belastbaar volgens diens nationale
wergeving.
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Article 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation des biens immobiliers, tels qu'ils
sont d6finis A, 'article 6, paragraphe 2, sont imposables dans l'i tat contractant
of ces biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers faisant partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre ttat contractant, ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont
un r6sident d'un tat contractant dispose dans l'autre & tat contractant pour
1'exercice d'une profession lib6rale, y compris de tels gains provenant de
l'ali6nation globale de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre tat. Les
r~gles pr6vues A l'article 7, paragraphes 2 et 3, s'appliquent a la determination
du montant de ces gains.

Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs
exploit6s en trafic international, ainsi que des biens mobiliers affect6s A leur
exploitation, sont imposables dans l'ltat contractant oii les revenus provenant
de l'exploitation de ces navires ou a6ronefs sont imposables en vertu de
l'article 8.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous autres biens, y compris
une participation - ne faisant pas partie de l'actif d'un 6tablissement stable
vis6 au paragraphe 2, alin6a 1er - dans une entreprise exploit6e par une
sociW6 par actions, ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le
c6dant est un r6sident.

Article 14

PROFESSIONS LIBRALES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re analogue ne sont
imposables que dans cet tEtat, A moins que ce r6sident ne dispose de faQon
habituelle dans l'autre ttat d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s.
S'il dispose d'une telle base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat,
mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables aux activit6s exerc6es
A l'intervention de ladite base fixe.

No. 10552



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 29

Artikel 13

VERMOGENSWINSTEN

1. Winsten verkregen uit de vervreemding van onroerende goederen,
als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, zijn belastbaar in de overeenkomst-
sluitende Staat waarin die goederen zijn gelegen.

2. Winsten verkregen uit de vervreemding van roerende zaken, deel uit-
makende van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderne-
ming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende
Staat heeft, of van roerende zaken behorende tot een vaste basis die een verblijf-
houder van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstslui-
tende Staat voor de uitoefening van een vrij beroep tot zijn beschikking heeft,
daaronder begrepen winsten verkregen uit de vervreemding van de vaste inrich-
ting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van de vaste basis,
zijn in die andere Staat belastbaar. De regels van artikel 7, paragrafen 2 en 3,
zijn van toepassing bij het bepalen van het bedrag van die winsten.

Winsten verkregen uit de vervreemding van schepen en luchtvaartuigen
ge~xploiteerd in internationaal verkeer, alsmede van roerende zaken die voor
de exploitatie daarvan worden gebezigd, zijn nochtans belastbaar in de overeen-
komstsluitende Staat waarin de inkomsten uit de exploitatie van de shepen en
luchtvaartuigen belastbaar zijn volgens artikel 8.

3. Winsten verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken daaronder
begrepen een participatie - welke geen deel uitmaakt van het bedrijfsvermogen
van een vaste inrichting als bedoeld in paragraaf 2, lid 1 - in een onderneming
die wordt gedreven door een vennootschap op aandelen, zijn slechts belastbaar
in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder verblijfhouder is.

Artikel 14

VRIJE BEROEPEN

1. Inkomsten verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomsts-
luitende Staat uit de uitoefening van een vrij beroep of andere zelfstandige
werkzaamheden van soortgelijke aard zijn slechts in die Staat belastbaar,
tenzij die verblijfhouder in de andere Staat voor het verrichten van zijn werk-
zaamheden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien hij over zulk een
vaste basis beschikt, zijn de inkomsten in de andere Staat belastbaar, maar
slechts voor zover zij kunnen worden toegerekend aan de werkzaamheden
welke met behulp van die vaste basis worden uitgeoefend.
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2. L'expression « professions lib6rales )) comprend en particulier les acti-
vit6s ind~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p6da-
gogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 15

PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 17, b, 18, 19, paragraphes 1
et 2, 20 et 21, les salaires, traitements et autres r6mun~rations similaires qu'un
resident d'un & tat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont
imposables que dans cet IEtat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre
ittat contractant. Si 1'emploi y est exerc6, les r6mun6rations regues A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Par derogation au paragraphe 1 et sous la r6serve y mentionn~e, les
r~mun6rations qu'un r6sident d'un ]tat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 non vis6 au paragraphe 3, exerc6 dans 'autre ittat contractant, ne sont
imposables que dans le premier Etat si:

a) elles r~tribuent l'activit6 exerc6e dans l'autre htat pendant une p6riode ou
des p6riodes - y compris la dur6e des interruptions normales du travail -
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile;

b) les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas r6sident de l'autre htat; et

c) la charge des r~munrations n'est pas support~e comme telle par un 6tablis-
sement stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre htat.

3. Par derogation au paragraphe 1, les r~mun~rations au titre d'un emploi
salari6 exerc6:

a) t bord d'un navire exploit6 en trafic international, sont imposables dans
l',tat auquel l'article 8, paragraphe 1, a, attribue le droit de taxation des
revenus tir6s de cette exploitation par 1'employeur;
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2. De uitdrukking ,, vrij beroep" omvat met name zelfstandige werkzaam-
heden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onder-
wijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs,
architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 17, b, 18,
19, paragrafen 1 en 2, 20 en 21, zijn lonen, salarissen en andere soortgelijke
beloningen verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat ter zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij
de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoe-
fend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, zijn de ter zake
daarvan verkregen beloningen in die andere Staat belastbaar.

2. In afwijking van paragraaf 1 en onder het aldaar vermelde voorbehoud
zijn beloningen verkregen door een verblijfhouder van een overeenkomst-
sluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat
uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar,
indien:

a) de beloningen werkzaamheden vergelden, die in de andere Staat werden
uitgeoefend tijdens een tijdvak of tijdvakken welke - met inbegrip van de
gewone arbeidsonderbrekingen - gedurende het kalenderjaar een totaal
van 183 dagen niet te boven gaan;

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen ver-
blijfhouder van de andere Staat is, en

c) de last van de beloningen als zodanig niet wordt gedragen door een vaste
inrichting of een vaste basis, die de werkgever in de andere Staat heeft.

3. In afwijking van paragraaf 1:

a) zijn beloningen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord
van een schip in internationaal verkeer belastbaar in de overeenkomst-
sluitende Staat, die volgens artikel 8, paragraaf 1, a, het recht heeft belas-
ting te heffen van de winsten door de werkgever behaald uit de exploitatie
van het schip;
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b) A bord d'un a6ronef exploit6 en trafic international, sont consid~r6es
comme se rapportant A une activit6 exerc~e dans l'ltat contractant oii
est situ6 le si~ge de la direction effective de l'entreprise et sont imposables
dans cet tat.

Article 16

ADMINISTRATEURS ET COMMISSAIRES DE SOCILTIS PAR ACTIONS

1. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un
resident d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou de surveillance ou d'un autre organe analogue d'une
soci6t6 par actions, r6sidente de 'autre ttat contractant, sont imposables dans
cet autre iEtat.

Cette disposition s'applique 6galement aux r~mun~rations d'un associ6
commandit6 d'une soci~t6 en commandite par actions, r~sidente de la Belgique.

2. Les r~mun~rations allou6es A une personne vis~e au paragraphe 1 par
un 6tablissement stable situ6 dans l'itat contractant autre que celui dont la
soci~t6 est un resident, pour l'exercice d'une activit6 journali~re exerc~e dans
cet tablissement, sont imposables dans cet autre tat.

Article 17

ARTISTES OU SPORTIFS INDEPENDANTS ET ACTIVITtS CONNEXES

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15:

a) les revenus que les professionnels du spectacle, tels les artistes de theatre,
de cinema, de la radio ou de la t~l~vision et les musiciens, ainsi que les
sportifs retirent de leurs activit~s personnelles ind~pendantes en cette
qualit6 sont imposables dans l'ltat contractant oii ces activit~s sont exercees;

b) la r~gle 6nonc~e sub a s'applique 6galement aux revenus des activit~s
personnelies exerces A titre ind6pendant ou dans un emploi salari6, par
toute personne contribuant &k l'organisation ou A 1'exdcution desdites
prestations des professionnels du spectacle ou du sport.
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b) worden beloningen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord
van een luchtvaartuig in intemationaal verkeer geacht betrekking te hebben
op werkzaamheden uitgeoefend in de overeenkomstsluitende Staat, waarin
de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen en zijn
ze in die Staat belastbaar.

Artikel 16

BEHEERDERS EN COMMISSARISSEN VAN VENNOOTSCHAPPEN OP AANDELEN

1. Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke uitkeringen, door
een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat verkregen in zijn
hoedanigheid van lid van de raad van beheer of van toezicht, of van een
gelijkaardig orgaan van een vennootschap op aandelen, die verblijfhouder is
van de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn in die andere Staat belastbaar.

Deze bepaling is ook van toepassing op de beloningen van een gecomman-
diteerde vennoot van een vennootschap bij wijze van geldschieting op aandelen
die verblijfhouder is van Belgi6.

2. De beloningen, die door een vaste inrichting, gelegen in de andere
overeenkomstsluitende Staat dan die waarvan de vennootschap verblijfhouder
is, aan een persoon als bedoeld in paragraaf 1 worden toegekend voor de uit-
oefening van dagelijkse werkzaamheden in die inrichting, zijn in die andere
Staat belastbaar.

Artikel 17

ZELFSTANDIGE ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

EN VERWANTE WERKZAAMHEDEN

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15:

a) zijn inkomsten, welke beroepsartiesten, zoals toneelspelers, film-, radio-
of televisieartiesten en musici, alsmede sportbeoefenaars, als zodanig verkrij-
gen uit hun persoonlijke zelfstandige werkzaamheden, belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waarin die werkzaamheden worden verricht;

b) is de regel van littera a ook van toepassing op inkomsten uit persoonlijke
werkzaamheden, welke zelfstandig dan wel in een dienstbetrekking worden
verricht door elke persoon die medewerkt aan de organisatie of de uitvoe-
ring van die prestaties door beroepsartiesten en sportbeoefenaars.
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Article 18

PENSIONS

Sous reserve des dispositions de 'article 19, paragraphes 1 et 2, les pen-
sions et autres r~mun~rations similaires, vers~es A un resident d'un ttat
contractant au titre d'un emploi ant~rieur, ne sont imposables que dans cet
1Etat.

Article 19

RIMUNERATIONS ET PENSIONS PUBLIQUES

1. Les r~mun6rations, y compris les pensions, vers~es par un &tat contrac-
tant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, soit
directement, soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A une
personne physique n'ayant pas la nationalit6 de l'autre ttat contractant, au
titre de services rendus au premier ttat ou A l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales, sont imposables dans ce premier Etat.

2. Les pensions et toutes autres allocations, p6riodiques ou non, payees
en execution de la legislation sociale d'un tEtat contractant, par cet letat, par
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou par une personne
morale ressortissant A son droit public, sont imposables dans cet ttat.

3. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux r6mun~rations ou pensions
vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale
ou industrielle exerc~e par l'un des ttats contractants ou par l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

Article 20

PROFESSEURS

Les r~mun~rations quelconques des professeurs et autres membres du
personnel enseignant, residents d'un Etat contractant, qui s6journent tempo-
rairement dans l'autre Etat contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des
recherches scientifiques, pendant une p~riode n'exc~dant pas deux ans, dans
une universit6 ou dans une autre institution d'enseignement ou de recherche
scientifique sans but lucratif, officiellement reconnue, ne sont imposables que
dans le premier ttat.
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Artikel 18

PENSIOENEN

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragrafen 1 en 2,
zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen, betaald aan een verblijf-
houder van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere dienst-
betrekking, slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 19

OPENBARE BELONINGEN EN PENSIOENEN

1. Beloningen, daaronder begrepen pensioenen, door een overeenkomst-
sluitende Staat of door een staatkundig onderdeel of een plaatselijke gemeen-
schap daarvan, ofwel rechtstreeks ofwel uit door hen in het leven geroepen
fondsen betaald aan een natuurlijke persoon die geen onderdaan is van de
andere overeenkomstsluitende Staat, ter zake van diensten bewezen aan de
eerstbedoelde Staat of aan een staatkundig onderdeel of een plaatselijke
gemeenschap daarvan, zijn in die eerstbedoelde Staat belastbaar.

2. Pensioenen en alle andere al dan niet periodieke uitkeringen tot uit-
voering van de sociale wetgeving van een van de overeenkomstsluitende Staten
betaald door die Staat, door een staatkundig onderdeel of een plaatselijke
gemeenschap of door een rechtspersoon naar publiek recht daarvan, zijn in
die Staat belastbaar.

3. Paragraaf 1 is niet van toepassing op beloningen of pensioenen ter
zake van diensten verricht in verband met enig handels- of nijverheidsbedrijf
uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat, door een staatkundig
onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan.

Artikel 20

LERAREN

Alle beloningen van hoogleraren en andere leden van het onderwijzend
personeel, die verblijfhouder zijn van een overeenkomstsluitende Staat en
tijdelijk in de andere overeenkomstsluitende Staat verblijven om aldaar
gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar onderwijs te geven of weten-
schappelijk onderzoek te verrichten aan een universiteit of een andere officieel
erkende onderwijsinrichting of wetenschappelijke instelling zonder winst-
oogmerken, zijn slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar.
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Article 21

ETUDIANTS, APPRENTIS OU STAGIAIRES

Un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui tait auparavant,
un resident d'un ttat contractant et qui sjourne temporairement dans 1'autre
ittat contractant A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, n'est
pas imposable dans cet autre ttat:

- sur les sommes qu'il regoit de sources situ6es en dehors de cet autre Etat
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation;

- sur les r~mun~rations qu'il pergoit au titre d'un emploi salari6 exerc6
dans cet autre Ittat,

Ai condition que l'ensemble desdites sommes et r~mun6rations n'exc~de pas
pour une annie d'imposition 120 000 F. belges ou l'6quivalent de cette somme
en monnaie grecque au cours officiel du change.

Article 22

REVENUS NON EXPRESSIMENT MENTIONNIS

Un resident d'un tat contractant n'est pas imposable dans l'autre ttat
contractant sur les 6laments de son revenu qui ne sont pas express~ment
mentionn~s dans les articles precedents si, suivant la lgislation du premier
ttat, il y est imposable sur ces 6lments de revenu.

Toutefois, si ces 616ments de revenu sont compris dans les revenus impu-
tables Ai un 6tablissement stable ou A une base fixe, exploit6 dans cet autre
Ittat par ledit resident, ils sont imposables dans cet autre ]ttat.

IV. DISPOSITIONS PRIVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

1. Lorsqu'un resident de la Grace regoit des revenus qui, conform~ment
aux dispositions de la convention, sont imposables en Belgique, la Grace
d~duit de l'imp6t qu'elle pergoit sur les revenus de ce r6sident un montant
6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique. Cette deduction s'effectue suivant
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Artikel 21

STUDENTEN, LEERLINGEN EN STAGIAIRS

En student, een leerling of een voor een beroep of bedrijf opgeleid
wordende persoon, die verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat is
of vroeger was en die in de andere overeenkomstsluitende Staat tijdelijk ver-
blijft uitsluitend voor zijn studie of opleiding is in die andere Staat niet belast-
baar ter zake van:

- betalingen die hem ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding
worden gedaan uit bronnen buiten die andere Staat;

- beloningen die hij ontvangt uit hoofde van een in die andere Staat uit-
geoefende dienstbetrekking,

op voorwaarde dat het totale bedrag van die betalingen en beloningen voor
een aanslagjaar niet hoger is dan 120 000 Belgische F. of de tegenwaarde
daarvan in Griekse munt tegen de officidle wisselkoers.

Artikel 22

NIET UITDRUKKELIJK VERMELDE INKOMSTEN

Een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat is in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet belastbaar ter zake van bestanddelen van
zijn inkomen die niet uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen zijn vermeld,
indien hij volgens de wetgeving van de eerstedoelde Staat aldaar belastbaar
is ter zake van die bestanddelen van het inkomen.

Die bestanddelen van het inkomen zijn nochtans in de andere Staat
belastbaar, indien zij begrepen zijn in inkomsten die kunnen worden toegere-
kend aan een vaste inrichting of een vaste basis welke door die verblijfhouder
in de andere Staat wordt ge~xploiteerd.

IV. BEPALINGEN TOT VOORKOMING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

1. Indien een verblijfhouder van Griekenland inkomsten verkrijgt die
volgens de bepalingen van de Overeenkomst in Belgie belastbaar zijn, verleent
Griekenland een vermindering op de belasting over de inkomsten van die
verblijfhouder tot een bedrag dat gelijk is aan de in Belgie betaalde inkomsten-
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les modalit~s pr~vues par la 16gislation grecque relatives A l'imputation des
imp6ts 6trangers sur l'imp6t grec; elle ne peut exckder la fraction de l'imp6t
grec, calculM avant la d6duction, qui correspond aux revenus imposables en
Belgique.

2. En ce qui concerne les residents de la Belgique la double imposition
est 6vit6e comme suit:

a) les revenus imposables en Grace conform6ment A cette convention - A
l'exclusion des revenus vis6s sub c, e et f - sont exempt6s d'imp6t belge.
Cette exon6ration ne limite pas le droit de la Belgique d'appliquer, pour le
calcul de l'imp6t dri sur les autres revenus d'un tel resident, le meme taux
que si les revenus susvis~s n'avaient pas 6t6 exempt~s;

b) lorsque, conform6ment A la lMgislation belge, des pertes subies par une
entreprise de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Grace ont W
effectivement d~duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition
en Belgique, l'exemption pr~vue sub a ne s'applique pas aux b6n6fices
d'autres p~riodes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, mais
ont W exempt6s d'imp6t en Grace en raison de leur compensation avec
lesdites pertes;

c) sous r6serve des dispositions pr~vues sub e et f, lorsqu'un rdsident de la
Belgique regoit des revenus imposables en Grace en vertu de l'article 10,
paragraphe 2, de l'article 11, paragraphes 2 et 6 ou de l'article 12, para-
graphes 2 et 6, la Belgique accorde une deduction correspondant A la
quotit6 forfaitaire d'imp6t grec, d~termin~e dans les conditions et aux taux
pr~vus par la l6gislation belge;

d) par derogation aux dispositions de sa 16gislation nationale, la Belgique
accorde les d6ductions pr6vues sub c 6galement A raison des revenus visas
d ce paragraphe qui sont imposables en Grace en vertu de la convention et
des dispositions g~n~rales de la legislation hell~nique, lorsqu'ils y sont
temporairement exempt6s d'imp6t par des dispositions l~gales particuli~res
tendant A favoriser les investissements utiles au d6veloppement de l'6co-
nomie nationale de la Grace;

e) lorsqu'une soci~t6 r~sidente de la Belgique a la propri~t6 d'actions ou parts
d'une soci~t6 par actions, r~sidente de la Grace, et soumise dans cet Etat
A l'imp6t vis6 A l'article 2, paragraphe 3, B-b, les dividendes qui lui sont
attribu~s par cette derni~re soci6t6 sont exempt~s en Belgique de l'imp6t
vis6 A l'article 2, paragraphe 3, A-b, dans la mesure oit cette exemption
No. 10552



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 39

belasting. Die vermindering wordt toegepast op de wijze als bepaald door de
Griekse wetgeving met betrekking tot de verrekening van buitenlandse be-
lastingen met de Griekse belasting; zij kan niet hoger zijn dan dat deel van
de Griekse belasting, zoals deze is berekend voor het verlenen van de ver-
mindering, dat overeenstemt met de in Belgi6 belastbare inkomsten.

2. Met betrekking tot verblijfhouders van BelgiE wordt dubbele belasting
op de volgende wijze voorkomen:

a) inkomsten die volgens deze Overeenkomst in Griekenland belastbaar zijn
- met uitzondering van inkomsten als bedoeld sub c, e en f - zijn in
Belgi6 vrijgesteld van belastingen. Die vrijstelling beperkt niet het recht
van Belgid om, voor de berekening van de belasting over de overige in-
komsten van zulk een verblijfhouder, hetzelfde tarief toe te passen alsof die
inkomsten niet waren vrijgesteld;

b) indien volgens de Belgische wetgeving verliezen, welke een onderneming
van Belgi6 in een in Griekenland gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor
de belastingheffing van die onderneming in Belgid werkelijk in mindering van
de winsten werden gebracht, is de vrijstelling volgens a) niet van toepassing
op de winsten van andere belastbare tijdperken, die aan die inrichting
kunnen worden toegerekend maar in Griekenland van belastingen werden
vrijgesteld wegens hun compensatie met die verliezen;

c) indien een verblijfhouder van Belgi inkomsten verkrijgt die in Griekenland
belastbaar zijn volgens artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragrafen 2 en 6,
en artikel 12, paragrafen 2 en 6, verleent Belgi6, onder voorbehoud van de
bepalingen onder e) en f), een vermindering die overeenstemt met het
forfaitair gedeelte van Griekse belasting bepaald op de voorwaarden en
volgens het tarief van de Belgische wetgeving;

d) in afwijking van de bepalingen van zijn nationale wetgeving verleent Belgi
de vermindering onder c) uit hoofde van de in dat lid bedoelde inkomsten
die volgens de Overeenkomst en de algemene bepalingen van de Griekse
wetgeving in Griekenland belastbaar zijn, ook indien zij aldaar tijdelijk van
belastingen zijn vrijgesteld door bijzondere wetsbepalingen ter bevordering
van de investeringen die bijdragen tot de ontwikkeling van de nationale
economie van Griekenland;

e) indien een vennootschap, verblijfhouder van Belgie, aandelen of delen in
eigendom bezit van een aandelenvennootschap, die verblijfhouder is van
Griekenland en aldaar aan de in artikel 2, paragraaf 3, B-b, bedoelde
belasting is onderworpen, worden de dividenden die haar door de laatst-
vermelde vennootschap worden toegekend, in Belgi van de in artikel 2,
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serait accord~e si les deux socit s 6taient r~sidentes en Belgique. Cette
disposition n'exclut pas le pr~l~vement sur ces dividendes du pr~compte
mobilier exigible suivant la legislation beige;

f) lorsqu'une soci~t6 r6sidente de la Belgique a eu, pendant toute la dur~e de
l'exercice social d'une soci~t6 par actions r~sidente de la Grace et soumise
dans cet ttat A l'imp6t sur le revenu des personnes morales, la proprit6
exclusive d'actions ou parts de cette derni~re socit6, elle est 6galement
exempt~e du pr~compte mobilier exigible, suivant la legislation belge, sur
les dividendes de ces actions ou parts, A la condition d'en faire la demande
par 6crit au plus tard dans le d~lai prescrit pour la remise de sa dclaration
annuelle, 6tant entendu que lors de la redistribution A ses propres action-
naires de ces dividendes non soumis au pr~compte mobilier, ceux-ci ne
pourront 8tre ddduits des dividendes distribu~s passibles du pr6compte
mobilier. Cette disposition n'est pas applicable lorsque la premire soci~t6
a valablement opt6 pour l'imposition de ses b~n~fices A l'imp6t des personnes
physiques.

V. DISPOSITIONS SPIECIALES

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'autre Ittat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourront etre assujettis les nationaux de
cet autre Ittat se trouvant dans la m~me situation.

2. Le terme << nationaux )) d6signe:

a) toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un tat
contractant;

b) toutes les soci&6ts constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur dans
un ittat contractant.
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paragraaf 3, A-b, bedoelde belasting vrijgesteld voor zover die vrijstelling
zou worden verleend indien beide vennootschappen verblijfhouder van
Belgi waren geweest. Deze bepaling belet niet dat van die dividenden de
roerende voordheffing wordt geheven welke volgens de Belgische wetgeving
verschuldigd is;

f) indien een vennootschap, verblijfhouder van Belgi6, gedurende het ganse
boekjaar van een aandelenvennootschap, die verblijfhouder is van Grieken-
land en aldaar aan de belasting op het inkomen van rechtspersonen is
onderworpen, aandelen of delen van deze laatste vennootschap in uitslui-
tende eigendom heeft bezeten, wordt zij eveneens vrijgesteld van de roerende
voorheffing welke volgens de Belgische wetgeving op de dividenden van die
aandelen of delen is verschuldigd, op voorwaarde dat zij zulks schriftelijk
aanvraagt binnen de termijn waarin haar jaarlijkse aangrifte moet worden
ingediend; bij de wederuitkering van die van roerende voorheffing vrijge-
stelde dividenden aan haar eigen aandeelhouders, mogen de dividenden
niet in mindering worden gebracht van de aan de roerende voorheffing te
onderwerpen uitgekeerde dividenden. Deze bepaling is niet van teopassing
als de eerste vennootschap op geldige wijze de aanslag van haar winsten
in de personenbelasting heeft gekozen.

V. BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of drukkender is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen, waaraan
onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen
worden onderworpen.

2. De uitdrukking <( onderdanen > betekent:

a) alle natuurlijke personen, die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende
Staat bezitten;

b) alle vennootschappen opgericht overeenkomstig de wetgeving die van kracht
is in een overeenkomstsluitende Staat.
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3. Les apatrides ne sont soumis dans un tat contractant d aucune impo-
sition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet ittat se trouvant dans ]a
meme situation.

4. Les personnes physiques r~sidentes d'un ittat contractant qui sont
imposables dans l'autre tat, y b~n~ficient - pour l'assiette des imp6ts calculus,
conform6ment A la l6gislation de cet autre ttat, A des taux progressifs ou sur
une base diminu~e d'abattements - des exemptions, abattements A la base,
deductions ou autres avantages, qui sont accord6s, en raison de leurs charges
de famille, aux nationaux - personnes physiques - de cet autre ttat qui en
sont des residents.

5. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre
Ittat d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet
autre ltat qui exercent la meme activit6.

Cette disposition ne fait pas obstacle A ce que les b6n6fices imputables A
l'6tablissement stable dont dispose dans un tat contractant une soci~t6 r6si-
dente de l'autre ttat contractant ou un autre groupement de personnes ayant
son si~ge de direction effective dans cet autre ttat, soient imposes globalement
dans le premier &tat au taux fix6 par sa legislation nationale, A condition que
celui-ci n'exc~de pas le taux maximum de l'imp6t applicable a 1'ensemble ou
A une fraction des b~n6fices des soci&t s r6sidentes de ce premier ttat.

6. Sauf en cas d'application de l'article 9, les int~rts, redevances et autres
frais pay6s par une entreprise d'un tat contractant A un r6sident de l'autre
tat contractant sont deductibles pour la determination des b6n~fices impo-

sables de cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient W pay6s
d un r6sident du premier IEtat.

7. Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou
en partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre tat contractant, ne sont soumises dans le premier tat
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3. Staatlozen worden in een overeenkomstsluitende Staat niet onder-
worpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting
die anders of drukkender is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan onderdanen van die Staat onder gelijke
omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

4. Natuurlijke personen die verblijfhouder zijn van een overeenkomst-
sluitende Staat en die in de andere Staat belastbaar zijn, genieten aldaar
- voor de vestiging van de belastingen welke volgens de wetgeving van die
andere Staat worden berekend tegen progressieve tarieven of op een met
aftrekken verminderde grondslag - de vrijstellingen, aftrekken, verminderin-
gen en tegemoetkomingen, die uit hoofde van gezinslasten worden verleend
aan de onderdanen - natuurlijke personen - van die andere Staat, die
daarvan verblijfhouder zijn.

5. De belastingheffing van een vaste inrichting, die een onderneming van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat
heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.

Deze bepaling belet niet dat de winsten, welke kunnen worden toegerekend
aan de in een overeenkomstsluitende Staat gelegen vaste inrichting waarover
een vennootschap, die verblijfhouder is van de andere overeenkomstsluitende
Staat, of een andere vereniging van personen, waarvan de plaats van werke-
lijke leiding in die andere Staat is gelegen, de beschikking heeft, in de eerstbe-
doelde Staat gezamenlijk worden belast tegen het tarief dat door zijn natio-
nale wetgeving is vastgesteld, op voorwaarde dat dit tarief niet hoger is dan
het maximumtarief van de belasting welke van toepassing is op het geheel of
op een deel van de winsten van vennootschappen die verblijfhouder zijn van de
eerstbedoelde Staat.

6. Behoudens het geval van toepassing van artikel 9 kunnen interest,
royalty's en andere onkosten, die door een onderneming van een overeenkomst-
sluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende
Staat worden betaald, voor de vaststelling van de belastbare winsten van die
onderneming in mindering worden gebracht op dezelfde voorwaarden,
alsof zij aan een verblijfhouder van de eerstbedoelde Staat zouden zijn
betaald.

7. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het
kapitaal geheel of ten dele onmiddellijk of middellijk in het bezit is van, of
wordt beheerst door een of meer verblijfhouders van de andere overeenkomst-
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contractant A aucune imposition ou obligation y relative, autre ou plus lourde
que celle A laquelle sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises de
m~me nature de ce premier ttat.

8. Le terme << imposition >> d6signe, dans le pr6sent article, les imp6ts de
nature ou d6nomination.

Article 25

PROCI DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident d'un ttat contractant estime que les mesures prises
par un ttat contractant ou par chacun des deux ittats entrainent ou entraneront
pour lui une double imposition non conforme A la pr6sente convention, il peut,
ind6pendamment des voies et d6lais de recours pr6vus par la 16gislation nationa-
le de ces ttats, adresser A l'autorit6 comp~tente de l'ttat contractant dont il
est un r6sident une demande 6crite et motiv6e de r6vision de cette imposition.
Cette demande doit etre pr6sent6e dans un d6lai de deux ans A compter de la
notification ou de la perception A la source de la seconde imposition.

2. L'autorit6 comp~tente vis6e au paragraphe 1 s'efforce, si la r6clamation
lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-mame en mesure d'apporter une solution
satisfaisante, de r6gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6
comp6tente de l'autre ttat contractant, en vue d'6viter une double imposition
non conforme Ak la convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peut donner lieu l'application de la convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des IEtats contractants se concertent au
sujet des mesures administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de
la convention et notamment au sujet des justifications A fournir par les r6sidents
de chaque lttat pour b6n6ficier dans l'autre Ittat des exemptions ou r6ductions
d'imp6ts pr6vues A cette convention.
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sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet onderworpen aan enige
belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die anders of
drukkender is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende ver-
plichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen van die eerstbedoelde
Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

8. In dit artikel betekent de uitdrukking ,, belastingheffing" belastingen
van alle aard of benaming.

Artikel 25

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat van
oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of van
beiden Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een dubbele belastinghef-
fing die niet in overeenstemming is met deze Overeenkomst, kan hij, onvermin-
derd de rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet,
schriftelijk een met redenen omkleed verzoek om herziening van die belasting-
heffing richten aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende
Staat, waarvan hij verblijfhouder is. Dat verzoek moet worden ingediend
binnen een termijn van twee jaren vanaf de betekening of de inhouding bij
de bron van de tweede aanslag.

2. De in paragraaf 1 bedoelde bevoegde autoriteit tracht, indien het
bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een
bevredigende oplossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeen-
stemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende
Staat te regelen, ten einde een dubbele belastingheffing die niet in overeenstem-
ming is met de Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trach-
ten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
toepassing van de Overeenkomst, in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen
overleg omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvoering van
de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de bewi-
jzen die de verblijfhouders van elke Staat moeten voorleggen om in de andere
Staat de bij deze Overeenkomst vastgestelde belastingvrijstellingen of -

verminderingen te genieten.
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Article 26

ItCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritrs comptentes des Etats contractants 6changent les ren-
seignements nrcessaires pour appliquer les dispositions de la convention et
pour 6viter 1'6vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts visas par celle-ci.

Tout renseignement ainsi obtenu doit 8tre tenu secret; il ne peut 8tre
communiqu6, en dehors du contribuable ou de son mandataire, qu'aux per-
sonnes ou autoritrs charg~es de l'tablissement ou du recouvrement des imp6ts
visas par la pr6sente convention et des r6clamations et recours y relatifs, ainsi
qu'aux autoritrs judiciaires en vue de poursuites p~nales.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre inter-
pr~tes comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation:

a) de prendre des dispositions administratives drrogeant i sa propre l6gislation
ou A sa pratique administrative ou A. celles de 1'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de
sa propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale
ou de celles de l'autre iEtat contractant;

c) de transmettre des renseignements qui r~vrleraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un procd6 commercial, ou des renseignements
dont la communication serait contraire 4 l'ordre public.

Article 27

ASSISTANCE AU RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants s'engagent A se prater mutuellement aide et
assistance aux fins de notifier et de recouvrer en principal, accroissements,
additionnels, int~rts, frais et amendes sans caractfre penal, les imp6ts visas
A l'article 2.

2. Sur requite de l'autorit& comp~tente d'un tItat contractant, l'autorit6
comptente de l'autre IEtat contractant notifie et recouvre, suivant les dispo-
sitions 16gales et r~glementaires applicables au recouvrement desdits imp6ts
de ce dernier IEtat, les cr~ances fiscales visres au paragraphe 1 qui sont exigibles

.dans le premier Etat. Ces crrances ne jouissent d'aucun privilege dans l't1tat
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Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen
van de Overeenkomst en om belastingevasie met betrekking tot de belastingen
waarop de Overeenkomst van toepassing is, te vermijden.

Elke aldus bekomen inlichting moet geheim worden gehouden; buiten de
belastingplichtige of zijn gevolmachtigde, mag zij slechts worden medegedeeld
aan personen of autoriteiten die belast zijn met de vestiging of de invordering
van de in de Overeenkomst bedoelde belastingen en met de desbetreffende
bezwaarschriften en verhalen, alsmede aan de gerechtelijke autoriteiten met het
oog op strafrechtelijke vervolgingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus worden uitge-
legd, dat zij een van de overeenkomstsluitende Staten de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen, welke afwijken van zijn eigen
wetgeving of van zijn administratieve praktijk of van die van de andere
overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken, die niet verkrijgbaar zouden zijn volgens
zijn eigen wetgeving of binnen het raam van zijn normale administratieve
praktijk of die van de andere overeenkomstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken, die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of
beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthuflen, dan wel inlich-
tingen waarvan bet verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27

INVORDERINGSBIJSTAND

1. De overeenkomstsluitende Staten nemen op zich elkander weder-
kerig hulp en bijstand te verlenen voor de betekening en de invordering van
de in artikel 2 bedoelde belastingen in hoofdsom, verhogingen, opcentiemen,
interest, kosten en boeten van niet strafrechtelijke aard.

2. Op verzoekschrift van de bevoegde autoriteit van een overeenkomst-
sluitende Staat betekent en vordert de bevoegde autoriteit van de andere overeen-
komstsluitende Staat, overeenkomstig de wetten en de regels welke voor de
betekening en de invordering van zijn eigen belastingen van toepassing zijn,
de in paragraaf 1 bedoelde belastingvorderingen in die in de eerstbedoelde

N- 10552



48 United Nations - Treaty Series 1970

requis et celui-ci n'est pas tenu d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne
sont pas autoris6s par les dispositions l6gales ou r6glementaires de l'ittat
requ6rant.

3. Les requ~tes vis6es au paragraphe 2 sont appuy6es d'une copie officielle
des titres ex6cutoires accompagn6e, s'il 6chet, d'une copie officielle des d6cisions
pass6es en force de chose jug6e.

4. En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui sont susceptibles de recours,
l'autorit6 comptente d'un ttat contractant peut, pour la sauvegarde de ses
droits, demander i l'autorit6 comptente de l'autre ittat contractant de prendre
les mesures conservatoires pr6vues par la l6gislation de celui-ci; les dispositions
des paragraphes 1 A 3 sont applicables, mutatis mutandis, A ces mesures.

5. L'article 26, paragraphe 1, alin6a 2, s'applique 6galement Ot tout
renseignement port6, en ex6cution du pr6sent article, A la connaissance de
l'autorit6 comp6tente de l'ttat requis.

6. Les Ministres des Finances des deux Etats contractants ou leurs d616-
gu6s mandat6s A cette fin communiquent directement entre eux aux fins pr6vues
aux articles 25, 26 et 27.

Article 28

LIMITATION DES EFFETS DE LA CONVENTION

1. Sans prejudice de l'application de l'article 23, paragraphe 2 f, les
dispositions de la pr~sente convention ne limitent pas les droits et avantages
que la lgislation d'un 1ttat contractant accorde en matire d'imp6ts visas A
l'article 2.

2. Ces dispositions ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont
b6n6ficient les membres des missions diplomatiques et des postes consulaires
en vertu, soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 29

SUSPENSION D'EFFET D'UNE CONVENTION ANTtRIEURE

A partir du jour oit la pr6sente convention entrera en vigueur et aussi
longtemps qu'elle le demeurera, les dispositions de l'accord conclu entre la
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Staat eisbaar zijn. Die vorderingen genieten geen enkel voorrecht in de aange-
zochte Staat en deze is niet gehouden uitvoeringsmiddelen aan te wenden die
niet toegelaten zijn door de wetten of de regels van de verzoekende Staat.

3. De in paragraaf 2 dedoelde verzoekschriften worden gestaafd met een
officieel afschrift van de uitvoerbare titels, eventueel vergezeld van een officieel
afschrift van de beslissingen die het gezag van het gewijsde hebben verworven.

4. Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen beroep openstaat,
mag de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat, om zijn
rechten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstslui-
tende Staat verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen waarin diens
wetgeving voorziet; de bepalingen van paragrafen 1 tot 3 zijn mutatis mutandis
op die maatregelen van toepassing.

5. Artikel 26, paragraaf 1, lid 2, is mede van toepassing op elke inlichting,
die ingevolge dit artikel ter kennis van de bevoegde autoriteiten van de aange-
zochte Staat wordt gebracht.

6. De Ministers van Financidn van beide overeenkomstsluitende Staten
of hun daartoe gevolmachtigde afgevaardigden stellen zich rechtstreeks met
elkaar in verbinding voor de toepassing van de artikelen 25, 26 en 27.

Artikel 28

BEPERKING VAN DE WERKING VAN DE OVEREENKOMST

1. Onverminderd de toepassing van artikel 23, paragraaf 2, f, beperken
de bepalingen van deze Overeenkomst op generlei wijze de rechten en tegemoet-
komingen die de wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat met betrek-
king tot de in artikel 2 bedoelde belastingen toekent.

2. Die bepalingen tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan
die leden van diplomatieke of consulaire posten ontlenen aan de algemene
regelen van het volkenrecht of aan de bepalingen van bijzondere akkoorden.

VI. SLOTBEPALINGEN

Artikel 29

SCHORSING VAN EEN VROEGERE OVEREENKOMST

Vanaf de dag waarop deze Overeenkomst in werking zal treden en zolang
zij van toepassing zal zijn, zullen de bepalingen van akkoord tussen Belgid en
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Belgique et la Grace, par 6change de lettres des 15 et 23 juin 1954 1, en vue
de l'exondration fiscale rdciproque des bdndfices rdalisds par des entreprises de
navigation maritime ou adrienne en trafic international, cesseront de
s'appliquer.

Article 30

ENTRE EN VIGUEUR

1. La prdsente convention sera ratifide et les instruments de ratification
seront 6changds le plus t6t possible A Bruxelles.

2. La prdsente convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant
celui de l'6change des instruments de ratification et elle s'appliquera:

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribuds ou mis en paiement
A dater du ler janvier 1967;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de pdriodes imposables prenant
fin le 31 ddcembre 1966 et apr~s cette date.

Article 31

DtNONCIATION

La prdsente convention restera inddfiniment en vigueur; mais chacun des
tItats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile Ai partir
de la cinquibme annde A dater de cele de sa ratification, la ddnoncer, par
6crit et par la voie diplomatique, A l'autre ,tat contractant. En cas de ddnon-
ciation avant le ler juillet d'une telle annde, la convention s'appliquera pour
la derni~re fois:

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus normalement attribuds ou mis
en paiement au plus tard le 31 d6cembre de cette annde;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de pdriodes imposables cldtur6es
normalement au plus tard le 30 ddcembre de ladite annde.

EN FOI DE QUOI les Pldnipotentiaires des deux Etats ont sign6 la prdsente
convention et y ont appos6 leurs sceaux.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 199, p. 43.
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Griekenland tot wederzijdse fiscale vrijstelling van de door de zeescheepvaart-
of luchtvaartondernemingen in internationaal verkeer verwezenlijkte winsten,
gesloten door een uitwisseling van brieven op 15 en 23 juni 1954, ophouden van
toepassing te zijn.

Artikel 30

INWERKINGTREDING

1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de bekrachtigingsoor-
konden zullen zo spoedig mogelijk te Brussel worden uitgewisseld.

2. Deze Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende dag die
volgt op de dag van de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden en zij
zal van toepassing zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking tot inkomsten
die zijn toegekend of betaalbaar gesteld van 1 januari 1967 af;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken
die op de 31e december 1966 en na die datum eindigen.

Artikel 31

OPZEGGING

Deze Overeenkomst zal voor onbepaalde tijd in werking blijven; maar
elke overeenkomstsluitende Staat kan tot en met de 30e juni van elk kalender-
jaar met ingang van het vijfde jaar vanaf het jaar van de bekrachtiging, aan
de andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schrifte-
lijke opzegging doen toekomen. I1 geval van opzegging voor 1 juli van zodanig
jaar, zal de Overeenkomst voor de laatste maal van toepassing zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen met betrekking tot inkomsten
die normaal zijn toegekend of betaalbaar gesteld tot de 31e december van
dat jaar;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken
die normaal ten laatste op de 30e december van hetzelfde jaar eindigen.

TEN BLUKE wAARvAN de Gevolmachtigden van beide Staten deze Overeen-
komst hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.
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FAIT A Athnes le 24 mai 1968 en double exemplaire, en langue frangaise,
en langue n6erlandaise et en langue grecque, les trois textes faisant 6galement
foi. Le texte en langue frangaise, fera foi en cas de divergence entre les textes.

Pour le Royaume de Belgique: Pour le Royaume de Grace:

Comte DE SELYS LONGCHAMPS P. PIPINELIS

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der A la signature de la convention conclue ce jour
entre la Belgique et la Gr~ce en vue d'6viter les doubles impositions et de
r6gler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les P16ni-
potentiaires soussign6s sont convenus des dispositions suivantes, qui forment
partie int6grante de cette convention.

1. DtFINITION DE L'tTABLISSEMENT STABLE

Ad article 5, paragraphe 2, g

Cette disposition s'applique, dans les memes conditions, A la base qu'une
entreprise d'un I&tat contractant utiliserait dans l'autre Ittat pour y effectuer
des 6tudes ou recherches ou y prester des services de nature technique ou
scientifique, pour autant que ces 6tudes ou travaux rentrent dans le cadre de
son activit6 normale.

2. BNFICES DES ENTREPRISES

Ad article 7, paragraphe 1

Lorsque le droit d'imposition des b6n6fices d'une entreprise exploit6e par
une soci6t6 - autre qu'une socit6 par actions - r6sidente d'un ltat contrac-
tant est attribu6 A un ittat contractant en vertu de l'article 7, paragraphe 1,
aucune disposition de la convention n'emp~che cet ttat d'imposer lesdits
b6n6fices au nom des associ6s de cette socit6.
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GEDAAN te Athene op 24 mei 1968 in tweevoud in de Nederlandse, de
Franse en de Griekse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek. In
geval van afwijking tussen de teksten is de Franse tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk Belgiw: Voor het Koninkrijk Griekenland:

Zijn Excellentie Zijn Excellentie
Graaf de Selys Longchamps, de Heer Panayotis Pipinelis,

Buitengewoon en Gevolmachtigd Minister van Buitenlandse
Ambassadeur, Zaken,

Comte DE SELYs LONGCHAMPS P. PIPnELIS

SLOTPROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele
belasting en tot regeling van sommige andere aangelegenheden inzake belas-
tingen naar het inkomen, heden tussen Belgi8 en Griekenland gesloten, zijn
de ondergetekende Gevolmachtigden overeengekomen, dat de volgende
bepalingen een integrerend deel van die Overeenkomst zullen uitmaken.

1. BEPALING VAN DE VASTE INRICHTING

Ad artikel 5, paragraaf 2, g

Deze bepaling is op dezelfde voorwaarden van toepassing op de basis
waarvan een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
Staat gebruik zou maken om aldaar werkzaamheden van studie of onderzoek
te verrichten of om aldaar diensten van technische of wetenschappelijke aard
te verlenen, voor zover die werkzaamheden of dienstverstrekkingen tot de
uitoefening van haar normaal bedrijf behoren.

2. WINSTEN VAN ONDERNEMINGEN

Ad artikel 7, paragraaf 1

Indien artikel 7, paragraaf 1, aan een overeenkomstsluitende Staat bet
recht verleent belasting te heffen van de winsten van een onderneming gedreven
door een andere vennootschap dan op aandelen, die verblijfhouder is van een
overeenkomstsluitende Staat, belet geen enkele bepaling van de Overeenkomst
die Staat de winsten te belasten op naam van de vennoten van deze vennoot-
schap.
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3. ENTREPRISES DE NAVIGATION MARITIME

Ad article 8, paragraphe 1, a

Lorsque les navires immatricul6s dans un ttat contractant, ou munis de
lettres de mer par celui-ci, sont exploit6s par une entreprise ayant son siege
de direction effective dans l'autre itat contractant, les revenus vis6s A cette
disposition sont imposables dans cet autre Ittat.

4. DIVIDENDES

Ad article 10, paragraphe 2, b

Dans l'ventualit6 ofi, par modification A la l6gislation grecque en vigueur
.A la date de la signature de la convention, les dividendes vis~s A l'article 10,
paragraphe 2, b, ne viendraient plus en deduction du revenu global net de la
soci~t6 qui est assujetti A l'imp6t grec sur le revenu des personnes morales,
les autorit~s comp~tentes des deux Ittats contractants se concerteraient pour
reviser, dans un esprit de r~ciprocit6, le taux maximal pr6vu audit article 10,
paragraphe 2, b.

FAIT A Ath6nes le 24 mai 1968 en double exemplaire, en langue frangaise,
en langue n~erlandaise et en langue grecque.

Comte DE SELYS LONGCHAMPS P. PIPINELIS
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3. ONDERNEMINGEN VAN ZEESCHEEPVAART

Ad artikel 8, paragraaf 1, a

Indien schepen, die in een overeenkomstsluitende Staat zijn teboekgesteld
of door die Staat van zeebrieven zijn voorzien, worden ge~xploiteerd door een
onderneming waarvan de zetel van werkelijke leiding in de andere overeen-
komstsluitende Staat is gelegen, zijn de in deze bepaling bedoelde inkomsten in
die andere Staat belastbaar.

4. DIVIDENDEN

Ad artikel 10, paragraaf 2, b

In het geval dat, ten gevolge van wijzigingen aan de Griekse wetgeving
zoals die op de datum van de ondertekening van de Overeenkomst van kracht
is, de in artikel 10, paragraaf 2, b, bedoelde dividenden niet langer in mindering
worden gebracht van het totale netto-inkomen van de vennootschap, dat aan
de Griekse belasting op het inkomen van rechtspersonen is onderworpen, zullen
de bevoegde autoriteiten van beide overeenkomstsluitende Staten overleg
plegen om, in een geest van wederkerigheid, het in artikel 10, paragraaf 2, b,
bepaalde maximumtarief te herzien.

GEDAAN te Athene op 24 mei
Franse en de Griekse taal.

Voor het Koninkrijk Belgi6:

Zijn Excellentie
Graaf de Selys Longchamps,

Buitengewoon en Gevolmachtigd
Ambassadeur,

Comte DE SELYS LONGCHAMPS

1968 in tweevoud in de Nederlandse, de

Voor het Koninkrijk Griekenland:

Zijn Excellentie
de Heer Panayotis Pipinelis,
Minister van Buitenlandse

Zaken,
P. PIPINELIS
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZTMBAEI METAEY TOY BEAPIOY KAI THE EAAAAOX AIOEKO-
HOYXHl THN AHOOYTHN THE AIHIAHZ OPOAOrIAZ KAI
THN PYTMIZIN f2PIMMENON ETEP2N ZHTHMATON EN ZXEZEI
HPOZ TOYZ FOPOYZ EI TOT EIZOAHMATOZ

'H A. M. 6 B oaLX6q -v BeXycv x×

'H A. M. ' BoarI6 xv 'E vo~v

07rL U.JoV-uvq -rv GoPUY v q (r opooyf'OCC xact -rv MIL O v d'PL V
e'-repv ITm%-m'lcov, &v aXefam 7rp6q ro6q cp6pouq erL ro5 eoL=8.'roq, &7rey&ataoto
-T~v a6v4Ltv aulz p'camc xocf &COp(raov 7cp6; r6v axoxr6v otS'r6v, 40 7rX' peouajouq

'H A. M. 0' B~oaa6q -rWv Bxyov:

-rTv A. E. ro6v K6ortayr de Selys Longchamps, "Exracx-ov xod IHX'qpeo6aov
Ipiapuv;

'H A. M. 6 BocaXe6q rWv 'ELa'vcov:

-c'v A. E. -r6v x. HlvocyL(Trnqv HItrve'Xv, 'Yrnoupy6v Zr' rrv 'Eowreptx~v,

oL 07totot, im&(o 0re "& a'yy c x& 7rcjpe~o6t-ckrwv, z spe0ev'ro iv &7roX6-r

,rkEL c~v~wna e7r&6 -rv xGckudet amrcESOV:

I. IEAION 'E(IAPMOPH. THE ZTMBAZEf2Z

"AeOeov 1

1IPOEMHA EIZ 'A 'ANA4EPETAI 'H ZYMBATI

'H nropoao , cx q pjA61Lt z£lq - n7 p6acxrct, r& 67raoo elva, x&oxor.
iv6; auFtpmop.vou Kpc-xouq 'j &[xpor'npowv "Wv Kpocrcv.
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[TRANSLATION - TRADucTION]

AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND GREECE FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
REGULATION OF CERTAIN OTHER MATTERS WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME

His Majesty the King of the Belgians and

His Majesty the King of the Hellenes,

Desiring to avoid double taxation and to regulate certain other matters
with respect to taxes on income, have decided to conclude an agreement and
for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Count de Selys Longchamps, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary;

His Majesty the King of the Hellenes:

His Excellency Mr. Panayotis Pipinelis, Minister for Foreign Affairs,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

I Came into force on 27 May 1970, the fifteenth day following the date of the exchange of the

instruments of ratification (Brussels, 12 May 1970), with retroactive effect from 1 January 1967, in
accordance with the provisions of article 30 (2).
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'AeOeov 2

TOPOI TOTE 'OfIOIOTZ 'ADOPA 'H ZTMBAZIE

1. 'H 7rcpoyota o'6c poctq kcpcxp±.6aCrou d ro6q cp6pouq ed ro5 l ao oc-oq,
ot 6irtowo eanpornrov'rou 8tk XoycxptocaV.6v ixctkaou "rav Xu 3opXXo6vwv Kpoc-v,

-v ownxrov 67oro8ttpeaev ocu&rv xoc. 'rrv xotck r6Tcouq xoLvo-r ov, o'ov&to're
xou 0tv elvoct 'ro ocr,c'l 6~q elrp'cgw.

2. 'Q qp6pot ro -ro5 zao%,c- roq O.opoiv'rou ol qp6po. ol LhocX6tzevo. br.

-Co5 auvoXoi35 elo0%Lor~ & e7C' atediov elrapvoq &arxe~~ &v OE y6or.L
o5roL 6roXoyEowv'rot 'ujipw'va 7cp6 -r6 yevLx6v xoc0eacr'c " r l . xov r3&amcev -
(F eOCLPWteO T6V XePMlV T6V 7rpOepXO[j4VWiV e'x rYq eix=rLIJGe6 XmLW~q

&XV Loc; ' xc 0 P'OLrou 7reptouaf.t wg xL o~pL 7rL - 4 67tepoc~tLa.

3. OI e'v Itx6c qpo i7d tov 60rotv p~6qto6 r. " a6V43apco £taVc xupkow:

A. "Oaov &Opop6 r6 BeXytov:

a) 6 906 poq crv (puatxrv cpoa67ccv"

fi) 6' 96poq rv koctptov

y) 6 96poq rov votux,5v npoa6no(v"

6) 6 c6 poq r~v ti xc-tro.xcov BXy .ou,
a14LprepLoqL0c~0VoJle~vGv r45V 7rPoeLa-pCk~e)V, XOC' 'r&OW aU ?~X-PC0P,0L~Xr0V 7rp~se&=pQ'-
Eeov, r~ov irpococuE rcv -rrov p7)0ev-rwv q)6pov xmct 7rpo atrp&ewv, 6q xoL -ro5 7rpoa-
O-rou 97o)t xoi c6pou erL -rog cp6pou iriv puamxrv npoaLnov (xocXo6ei voL &peE,

(6 Be~yLx6q (p'poq

B. "Ocov &qop , "rv Eak&o:

a) 6 p6po ebrd -ro5elma ov~roq r-ov cpumx~ov 7rpoaCs'7rWV*

fl) 6' c6poq e'7rt 'ro5 eaoWiocroq r,5v vo~uxrv nrpornov

y) 6 96poq int nv 7oov

a[Zep&XC[POVOteVCOV TiV e&x 'rcov q(ppov ro&ro)v ukoXoyL~oLe'VO)v br[elm
Pokaecav rov au cX-'pcqtvcLxrv y6pov eb 'r rv cp6pcov -ro6'rov xot r-iv ealopcv
"r,5v ukooy&oLvov . r ro5 oroo -rov ppopv -ro6,rwv (xoOo6t1cvoL e ((6
'E?,X)vtx6' 9pOp ))).

4. 'H 6[5 i catq6 Oci po p~t 6 vr 'rLo r~im br, 'rv !7rp?,jacoevov 'rux6v cpo)v
7rCpoo0LtC &vmX6you qp6aeco; ol 6roZoL iOXov npoa-re K ; -ro5(; 7rocp6vcra p6pouq
i5 VOov &v-rtxonxaT'aer orbto6. A &p[L6aoct 'ApXoL rrov aut oX%±e'vcov Kpoc-rrv
0& &vOCxoLVo5v o' r6 r 'o c Cxa'rou etrouq, "rok !7Xo6ao eq -rTv qopooyxudMv 'rCov
votio0eaC.Gv rpo7rotlIaEL4.
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Article 2

TAXES COVERED

(1) This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of
each Contracting State, and political subdivisions and local authorities thereof,
irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income-whether such taxes are assessed under
the general scheme or on special bases-including gains from the alienation
of movable or immovable property, as well as capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in particular:

A. In the case of Belgium:

(a) The tax on individuals (l'impt des personnes physiques);

(b) The company tax (l'imprt des sociktds);

(c) The tax on legal persons (l'imp6t des personnes morales);

(d) The non-residents' tax (l'imp6t des non-risidents),
including taxes collected in advance (prdcomptes) and supplements to-taxes
collected in advance (compliments de pr6comptes), surcharges (centimes addi-
tionnels) on the aforementioned taxes and advance collections, and the addi-
tional communal tax (taxe communale additionnelle) to the tax on individuals
(hereinafter referred to as "the Belgian tax ").

B. In the case of Greece:

(a) The income tax on natural persons;

(b) The income tax on legal entities;

(c) The tax on ships,
including such of these taxes as are assessed on special bases, as well as taxes
additional to the aforementioned taxes and the contributions assessed on the
amount thereof (hereinafter referred to as " the Greek tax ").

(4) The Agreement shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes. At the end of each year the competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of any changes which have been
made in their respective taxation laws.
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II. 'OPIEMOI

"AeOeov 3
rENIKAI AIATA:EIZ

1. 'Ev T Cwo c~ Tq 7rocpo6o'q auvt.ckazc44 z'T6; e'Ov e× "ro5 xet[Avou e my,,mL
atokyopo eip~vjveoc:

a) 6 6poq <<B'XyLOv ) XP71CR LO7COL0 6 [teVOq ' 6 -/v TeoTpovpm4v OCro5 gvvotov,
,7rog-qXot -r6 gacpo -to5 BotcrL,(ou -to5 Be.y'ov" 6 6 poq (('EDroc )) Xp'Ia&o-
nmo.tvoq 6r6 q'rv ocCrq'v gwomv, 7rnoa&j o c& la'c y ro BrO LXcaaou rq
TEXX&ao .

fl) ad kxcpckaL ( ev au tpXopctvov Kp'-roq ) xod (( -r6 e.repov au. 6[Ldvov
Kp&-ro >) Ukroa-Xov, &voO,6yoa "to5 xedvou, r6 BkXyLov Tv 'EXX cra

y) 6 6po a7rp6 aonov ) . . & opuamxc np6ac oc xd rOC elproyq"

6) 6 6poq ( roupstoc )> kor?oZ 7r&v votv.x6v 7rpdo'crov 7F.cav rpowv votaxqv
6wvo'T-ro, 6rota cg 40 otoz6 -r yopoxoye!Zto &Oi ro t o~yvo -q;e r6

Kpovrog -ro5 6rO'OU SvO XO'TOotXoq.

s) oc ixcppcocrea (< LXIp7jaq e v6g au )pm)lotvou Kpokoou > xod << X=' (p-qaq G
-to5 c'repou utcokizovou Kpckroug )> 6r7ovXov, &iotpm3Lco imlep-tv
&oxot~wvqv 5r6 xovro.xou -to5 ev6q autpa.UXoi.evou Kpkolou4 xod e'&7Cx4pjav
&azouv qv 67r6 zocro.xou ro5 &xepou oa~u ?o ovou Kp&-roui;

an) 4) gxpott ( &P L6&o &PXadE).% Uko-Xoz:

(1) 6aov &Opop xr6 BXytv, -rdv &ptoatocv o&pCX4v 46vp q 7rp 6 q ' v M 0LxiV
VOoozacav roV, xOd

(2) 6aov &'pop rWv Eka c, 6 v 'T7roupyov r av Olxovot.xrv -r6v &viL7rp6-
a~rov Iyou.

2. AL& T~v iqp±oy~v T ( autokec u'r6 &64 auio±6evou Kpo'ctouq, nrmac9xqppom4 A4 xoc0opLtv-j Wcaq~o 9Xe& -r4v gvvo~oav " 67ro oc Mvrm 67C6 T ( vojio0ca~oc

"ro5 pjOivro' Kpx'&rou; ...; P(L7a- -ro6e qppou at ot7oZoL &ro-rS)a5Vv 'ro &Vritvov
sT au~tpckcrena, &,6q &.ckv e'x r~o5 xety.'vou iE6yc& OcL Lqopq e'pV.qv~.

'AeOeov 4

(,OPOAOrIKH KATOIKIA

1. 'Ev T e'vvoLox 'r~q 7ccpo6"q uuLpkewi 9xppoca~q ax&oxog M'6; culLpax-
oivou Kp&rou )> 67on oZ 7rv np6acwrov r6 ae6&o87o ro5 67rotou 67r6xwvrou el

,r6v (p6oav evr6 -ro5 Kp&'rouq -ro&rou, ,6 yc T'6 ' croxtx.aq rtou, -7 8LtaLoviq You, Tr7
Bpom -¢ 8uO tvaecOg rou 7rocv'r6g 'rpou xp-plou O &vocX'you y6aeoq.
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II. DEFINITIONS

Article 3

GENERAL PROVISIONS

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term " Belgium ", when used in a geographical sense, means the
territory of the Kingdom of Belgium; the term " Greece ", when used in
the same sense, means the territory of the Kingdom of Greece;

(b) The terms "a Contracting State" and " the other Contracting State"
mean Belgium or Greece, as the context requires;

(c) The term "person " comprises an individual and a company;

(d) The term "company" means any body corporate or other entity which
is liable to taxation as such in respect of its income in the State of which
it is a resident;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State " mean, respectively, an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident
of the other Contracting State;

(f) The term "competent authorities " means:

(1) In the case of Belgium, the authority which is competent under its
national laws, and

(2) In the case of Greece, the Minister of Finance or his authorized
representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State,
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating
to the taxes which are the subject of the Agreement.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State " means any person whose income is liable to taxation therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.
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2. 'OaO'x~q, au~mpw'vcwg 7vp6q r~v gtckroc~w T~q 7cotpoyp&.pv 1, 9v qpuatz 6 v
7up6acocov OecopeZrot Ja c x&okr xo tr &ckou rov au pcoit'vwov KpoM-v, " 7pt-

7rrctim,'rc p3at T~v xok-r&Ot xocv6vov:

a) -ro6 np6uonov ro5,ro Oecope-L-o (' xo&cotxoq ro~ u 2pcotevou Kpcktouq cq ro'
6=ooov & , ± 6vt~tov xoc-rormxov. 'E&v aO t-Oe¢ t.6 vqiov xocroxlov l ' '
r'k aut~pocWF±evo Kpm'r', OcpaZu 6q xckortxoq &e'eLvou ro auuLp3cxotvou
Kp&,rouq lie-o 6-ro '7ooL aLOn'pel 'roi$ 7CXCOV a-EV0 6 q 7rpoaG)X6 ~XOC xOIoXOVO-

1LLxo6C aeza L6q (xZv'rPov CO-Lx6v aeuypp6v-ov)"

fi) ckv -r6 au .o2x64svov Kpkoro 6ou r6 T p6arO ov -oio ,'x 6 xev-pov -cv
wrxCv Gualj~cp 6 v 6)ov rou aev av-roL vck XOOoptaf i5 &v as'v 8LocO--Th LOVL4LOV

o o o6ae8v r&v au [3ocJ oyvcov Kpov-rrv, Omps Zou 'g x'o ox "oG

uuaoc[Xo~o'vou Kpok-rouq 6-mou 9X c& Iv cruv O-q to.ovlv -rou"

y) iciv r6 Tp6aomov -roo g- o auvj-1 -Loov eIt potcpx' ' o rO au4P)36c v~o
KpckT " elq oCu8av ei ocr Ocpe~t diq xc~otxoq ou autkcx?otevou Kpck-rou;
T05 O7M0EOU rUyyXVCL 67- OO0q

6) iOV TO, 7rpO~a(0Cov 00T -TY~V 7V XO &4(opO'EWV T45V aU~tXOL'v6)v
Kpovr iv i o'8v6q Z oc 0a)v, act cp[L6ao &pod V . oi.6vov rxpocv

3. 'Oackx~ au[Lcp6vcoq 7rp 6q V &O&r'Mv ~ 7rp(Lrlq 7rOCpOCypCk(POU, erCPEO Ttq
¢oepvro 6 xc.g rotxo M; Ev6' xkaou×o vrov autipocxo evov Kpovrrav, O0cwpeZLou CG

xckro=o o0 , yu pocot.6vou Kpok rouq, 67rou ' " apom -i 7pocyj.C'rm q
ateuo1vaedk T'Y%

"AeOeo, 5

MONIMOI 'EFKATAETAEIE

L. 'Ev rn~ evvoq T~ 7cpo6oaj aruLpX'oe), gxcppocat ( [.L6vym0 iyxm ck-
a'Mcatq)D 7ro8&9XOZ XOCOWPLo~V7)V & rOyyeocL-CLXV iyxO~CkG'xa Mv, 67rOU J htetp
dcoxeZ e'v O", ev t~pe r~v apocaT%&6 '-q- q.

2. 'H " xcppoaq (6vo rO'aocaL )) 'pLoc[Lpcve xuptOg:

a) yo8pocv &eu 6 vaewq

Pi) 6~70XOC O.G 7-.Loc

2') yp, OV

6) epyor rkaov

6) 6pyocaT4Ptov

aC) 6PUZp0ov, ?.Or oLdov etrpov 67wrov Txu±ca pu xjv 76po6v
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in accor-
dance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State with which his personal and economic relations
are closest (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in
either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he
is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a
resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of
the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establish-
ment " means a fixed place of business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment " shall include especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
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-couq 12 jL vocq.

3. Aev OewpeZ-oc. 05v 6a)oarpocr t6vt.tioq &yxac -karocat ecp'6aov:

a) yve-ot xp~art eyxovrocraecoq 7rpo'q -%v [Lovoc9xO'v axo~r6v atroO~xeua'cxgw,

Meaco 7opoc6cewq eiopeu~t*.mv &vqxovrcov edK 'rv i d~ep-naw

i) o rt-qpeZ& &7ro't p.o &TyOv xoA. ropeu.&'civ &vqx 6v'crtv eq "rTv bL&Zdpna tv
&roxxrx~ tivov 7rp6'q rov o-xo~6v &7roO-nxe~rcq &Oaeo 7rcpoc6ose

y) &OC- PZT(XLr &7r6OZeLOC &O'COC4v XOC' ei~Ope O'CTCV, &V' XO'VTV E; rjV erXe~p-qa~v
o&rox),eatxCo 7rp6 -6v axonorv vrot~aew un-6 & cLv 6 ( pyae

6) F16vttw6q -rq eoxy'yex[LOvrx-q eyx 'TOaOaq ZpYMLLWOoCoML~TO (obox),eLa-x o np6

ro'v axo7r6v &yopiq opoe;u L v auyxevrpdazwq nkXoyopov 8c r/v
£7rL)eLpY-mv-

8) jX6VLO'q6 T-q e'CCXtLLx-q e'yx'oc~caLq xp- ttneru au Tj~ bn~e~ylat
orox,rCt (X5 7tp6q ro6v axo7r6v 0 pqd',c , ec x 7o poypov, e7r&rca-

[LoVmq× &p 6v% &voo6ywv -- pyetv uo 67rozou e 7pocpoxcuacxat v

orr) x'rLeYp7a~q -t e'v6q cru 3tpoit~vou Kpckrouq, & irbrxouaOC zl £k avc~t
-rtv 7ropoyp6ccpv 2 %cL 4, netpCrc e£k e'vomXav, n7Vwcotaw C~OX'P t
Xp azcoq ev-6q o76 &-opou aup.{3ockoevou Kpocntouc, ovg M( r o y×OT'OMao(OV,

7?xi repmoatomrov a~moetov xocL axoc&qckxv rrv &v~cqzpepovcav ell r~v
7roypoypocyov 3 -o5 &pOpov 12.

4. "Ev np6awnov - ex6q v npoxetr. 7 ocuv6 ou 7rpxropoq &vocp.po-
.vou eitk r-v 7rocpoypw(pov 5 -- 6 67roZov ivepyed ev-r6q &vo aut /ocxop.kvou Kpokrouq

.oya pOwcap6v brq e" woq ro5 e{e' pou au 6' o;b.vou Kprouq, OpopZt & &
&o-Lse- tL6wov iyxcrtca-roaLv -~q einep-jaeco ev-o6, -rou 1rpoou Kpo&?-ouq, eoc

auv crT vvo O ev'r6 70o Kp .. rouq o&rou au .apLm eTr'6v6[C- r L ]e a6

5.'vOpLO! ~ ' oL~pdba, ol.vov KpJ-oui.vo Kp o x ~ ~ o
xoc~&-~cav v-6~ oi &~*ou~)o~±vo K&-ou ~ ovou ro3yyv-o',oc6TYn2 eirk~ e'rv 4) pa-qpL'nT&q ro5 np6no -o~K&ou~ -rto~u ek Si-6 xOuOPL

y~vtxoO3 o~po yz~ko~zou o~ou8~ro' &)Aou abov6p±ou p.ua~ovt o¢, p'6aov "r&e MO~~~eU'FUkTWV. atvok Kpo b'ro V rO6TnV6. T6' yewyvov6  6-n dcpoc xckto!.xoq evq auLpcojievou Kpou gXx -t't~o

eX~y'c~'ycou.ica6 - .cv (r ) reo'cp{xv (c) x&'otxov -K xpeou ix o .ou vo Kp&xouT

icurq d~c~ axeTOIv 8v c -ro'Tq v apT7-plwrk-r& ,oU (pat& o [.o"owou,6. cr~T6 yeovo') 6-r pt oc -r6~ xcO'kot6, iv' au pX-repvou K 8ckrouq i~e v

&iocapr5V rouTv W; [16'vt~ov e'xm-rcaocatv 'Tiq e'rpc
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(g) A building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months.

3. The term "permanent establishment " shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purposes of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
entreprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

(f) An enterprise of a Contracting State, not covered in paragraphs 2 and 4
which merely rents or provides on lease or concession in the other Contrac-
ting State installations of any kind, equipment or property and rights
within the meaning of article 12, paragraph 3.

4. A person-other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies-acting in a Contracting State on behalf of an enterprise
of the other Contracting State shall be deemed to be a permanent establishment
of the enterprise in the first-mentioned State if he habitually concludes in that
State contracts in the name of such enterprise, unless his activities are limited to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent, or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company resident in a Contracting State controls or is
controlled by a company resident in the other Contracting State, or a company
which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.
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III. @OPOAOIIA EIZOAHMATK2N

"AeOeov 6

EIZOAHMATA 'EE AKINHTOT IIEPIO17IAE

1. Tokc a[ovro~tcr n&~pozpX 6 tievoc i Okx&Arou 7repour~m copo)xoyo~3vtu e~ -r6
au tpo,6tvov Kpa'croq EvT6O toil 67Eoou eu'xEtxL'r &x vYLTO 7rpEoMUaOC.

2. 'H "Xypoa( O&idv--roq 7sp~ouob ) x o..p.st at p~vwq irp 6 q otq vo6jou
(t'6 axouov) -roU cu[tpocXocdvou Kpckrouc 07rou c6p'taxe-rou &xLvYqroq 7reptouatoc.
'H E'xqpoca&q 7 pkopc k'  v 7rO'Cq 7repLOrv6aL, T& i&MprntLoCT' &xLvJToU 7'' ptOCvL{=t,

-ro yewpytx& 6pyOcXz xod. -r"o rcv yEGpyLx4v xOc( axv rx zrks6ocv, "
Clq T ok rOO e'PCPo'±6ovTOCL Olatcvrkca rou 'Iatwrt~Xo5 amoc[ou OC'L

&COP6.aOC -rV YYUOV ox-na!.OV, 'V btrvXOCp7 s v 67CE T Ok%&V)TOU 7rCePLOLq XOCv

T&C 8LCCL'O~O X rc3 ri 7rOCy[6)V brO JGtaM6V 3to rV 6XFLes-rcaUatv 1

M rO~p p7G r~q e' MOX)~ 6GEGo; IIETrO)AM4V aFrp) Lt(Jr)V, 7C7)y)V XOCE
Te~pcv 7rpo 6-ccov -ro5 &Bcouq. Tck nxoZoc, -rc ax&ypj xou6 &zpoax6cp- 86v Oz po~vrou

coq &cxtvYroq 7reptouatoc.

3. 'H awkroc~tq s- q rcp&ortI 7:r pocypacpou Ecocp6 vrc brt' zaoa'%ickrov 7rpo-
SpzOt~'vw ex n~q &IL~ou &IIE'Gou eLxrMp7LO~, ZZ Tri Jl aO(d)aecoe

-rq x-rcaX T6)z g CF xod x "7r& c a Z & tiop0a &x cXh6aogP T-v &xLV yroV

7reptouoEc.

4. Al 8tvc~t -rFov 7cpocypckpwv I. zod 3 icopjL6 ovra e'r'LC7 e~rL CIMa-LO&C±To-

7rpospXo[Lvou &eo &xV.rou 7neptouOL Lp~aecg I q 7rL e cxVTtrou

7reptouaa Zp~atLowrotou~.Lv 8&' -r~v O&axyrtv euOep~ou e'7rocyyeLoc-roq.

"AeOeov 7

KEPAH 'EZ 'EIIIXEIPHZEfDN

I. Tck xep8 - [taq E-mZetpilaca &v6q cauLpi op.Lvou Kp&krouq av popoXoyo~vrou
e vr6 -roe Kpk-rouq ro'rou, 'x roq e'v p7r a &ax v 8pcalijpt'rq

Try s-ro "rou crepou ocUoevou Kprou 8t& [owfou &v oc ro 6yxao~ c(q.
'Ev " ex4acp7]c t; &ax -r'v apoco-npt6-r7-rdc 7q xorot r6v -rp6rov x6&r6v, -rok xpa

T qhtXcp'ra (popo?,oyoovro o 'vr6 "ro5 e repou Kpckrou;, O'Jock tx6vov exexvoc r&
67ro Z 7rpoEpxov'roCL ix -( dg &v6 povtou eymurocarot0.

2. f~h6 -r~v brp6oc~tv -rq iqopoy~q -q tocpocypckcpou 3, O'ackxt eCLSP- CF~

,vo au tpo vou Kp rou; 'axel 'v apocarpL6Thri r ev'r6 ro5 irpou au3Ocx
oteivou Kp&rou; 8k iov[L~ouyxoc-r zo4 cptaxo±ev-q v r rO5 Kp'rou trou-rou,

el; exxac'rov -rov 'uttJor~ vov Kpcxrv, OewpCZro 6,r & vilxouv e'. d-v ±6vt[,ov 6T 7-v
ovrokcct v rok x Tpa7r 6rc oZa Ok "6vx-o ow6nr vO p~y o'oC ?']o-., SV f'o Oc-

pto7yroc 67Co 7po'oMcc¢ i ovoXkyou auvOxoc xod vzpyo3coc rextcga ivsF-ocpr'-rog
No. 10p5O52 E'7 aeG)q.
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III. TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immo-
vable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable pro-
perty.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise, of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed
in the other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Without prejudice to the application of paragraph 3, where an enter-
prise of a Contracting State carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enter-
prise engaged in the same or similar activities under the same or similar condi-
tions and acting wholly independently.
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3. Koct& -r6v i'rcoXoyLca 6v trov xepav FtuL [ovtou iyxoc-occr&aeo , ex×r'rov-TOCL
aod arckvoud a t eOeaocL a& ro6 & cttxopkevouq Wr6 -t iov(t±ou 'yxc-a-rckae( O
UrO6"7q 'xono6q, au~trp L V.tpoco.vo v r v e6)6ywv womyx ×v mi'. 8&ocy ptL a-cOv

yevrXov &' 68cov 'rrv pocyt~ovroxcoLY)0'v6 ov,' e " 6v-r6q roU Kp&ou' " 07roO esplaXeTOC-
7] 6v[oq oc7d- ey xcr&O'ar-atq, e-re ci~mX6o.

Pokcret rrov 67rolcov xA[crot oeac 'a p&Lx-ro 6 xa0copo6pta -o 7coao5 rrav xepav btXap -
ae ca b6q -6)v au tzmUot vcov Kpm5v "rv Okvrx6vmrov zq r'v [6v,.ov o5q yxoc-
'roarocatv uptcxoLvz v ev-rq -TOi3 'pou Kpok-rouq, 6 (p6po m xupL(cq 6vt6q
o5 E'6pou -roLxou Kpo&xouq crpdvcg 7rp6 -'v L,-cXv tVOoi3 vo5Vo0atotav, X taq vo-

p.6vou bi' 6 4b 'v x'rtx&W xcp~v xpjasc(v o5 .lou KpouCrOv, Od o7orta .
maxo5v 'r~v lalow apoca-npL6'-roc O&vocX6youq apoca-pt05-vocq 67r6' 7rcp[ E'
&vocOkyouq alvO7xcq.

5. A'v auvcarou vok 0eop-O0 ('O x'pao; ix € liov liou &yxoxa1a-Oc -os )6yc
&70,ij O.TOp&. bred "5' Lov'4oU -rC67 XOTOT-a-rckaaq eFopeui&TCOv a& T V

6. At& rv & pocptoy7'v rOv npo- youvli~v nocpocyp&q(pov, -c xpa-q ro 6roZO
&vnxouv T vrLtv . 6vrEov eTyxo-r ckar-aLv .uro?,oytl~ovroct oxvr''&xo" 8to "r ou'6q -LO68ou,
ex-c6q 606 u'r6'Cp~ouv Pf

3
CcaL[Lor. xad pxek, ?6yot 8to vck y~v-1 r6 &vr~e'ov.

7. 'Ocycx& -rck x~p&l FLL5Eq br~t~e autLvreptLctipcvouv aoqozac elma-
pvr-o; TcepL 6v 7rpoypvr6ovrou z Ltxc'Orpov S~eo &pOpoc -rip aujtpckGe rau' d,
8&cr'~~ r~o5 nopo'vtoq IpOpou ae'v 7ocOX(OX60UV71 riy aptLOY V TOV 8 C&CV TCOV
e -pwv -ro"mv &pOp(ov ",v c(evrtx )v V.z 'T-v cpopooyoocv 'rov 7oty(cv "to&v oT 5

"AeOeov 8

NATTIAIAKAI H AEPOIIOPIKAI EIIIXEIPHEEIZ

I. Kmcr& 7opzxxtmv rto5 OpOpou 7 nocp&ypacpot 1 E'wq 6:

a) Tc eoao~mrm ok 7rpopxoyvo Six riq 7,x e, 14rov ."o ovk
mxownvow v cpopoXoyo3v'rac &vro" rog auV.PouUotvou Kplou d o' 'kro-ov

eIVOCL VY GOXOyYLe'VM T& 70,?O T-vci3-' cc -r507mukwtka-av k7paO
PLVOC VO~u-rLM~OCX& &'yypacg~c.-

r& eao8 [ac-uac rok 1pozpX6~±evoc ex T~ &'xtz ?cXEt'Jroi O'Cpoaxq45V e~ 8OVi
d~xowvcovacv yopokoyo3v-rac ivt6q -ro5 auipa JaoF±evou Kpckrtou4 67,ou cup'ar=

SPOC T~ 7rpaCY[ZaC-r&Xi 8LeUO6Vae6)q -T )~q

2. 'E&v 4O T-rq Cpo yotLLCTMt 8 vEu06VarG)q vCortOCxLq "rLVoq ebtZEp EOq
up{axeroct n rXoou ' Bpi oc"ac 0eope-vroct ebptaxoiv r O'" ro5 aut~op,%vou

Kpotouq 6itou ebpa-x ru. 6 Xtttv vno) oy-acae6 -ro5 7rXo.ou ro6-rou '5 & @ZL MtF4Voq
vNpoyam , &vrO'qro5 au tpo ±6vou Kp105u5 -2o ou elVOu xo-cooxoq 6 zxjierotX-
XCU-q Toi5 7CXO(Ou.
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3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including reasonable executive and general admi-
nistrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. Where there are no regular accounts or other records from which it
is possible to determine how much of the profits of an entreprise of a Contrac-
ting State is attributable to its permanent establishment situated in the other
Contracting State, the tax in that other State may be determined in accordance
with the law of that other State, in particular, by taking as a basis the normal
profits of enterprises of that other State carrying on the same or similar acti-
vities under the same or similar conditions.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attri-
buted to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits of an enterprise include items of income which are dealt
with separately in other articles of this Agreement, then the provisions of this
article shall not affect the provisions of those articles as concerns the taxation
of such items of income.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT ENTERPRISES

1. Notwithstanding the provisions of article 7, paragraphs 1 to 6:

(a) Income from the operation of ships in international traffic shall be taxable
in the Contracting State in whose territory such ships are registered or by
which the ship's papers have been issued;

(b) Income from the operation of aircraft in international traffic shall be
taxable in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

2. Where the place of effective management of a shipping enterprise is
on board a ship, it shall be deemed to be situated in the Contracting State in
which the home port of that ship is situated or, if there is no home port, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.
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"AeOeov 9

'AAAHAEEAPTfCMENAI 'EIIIXEIPHEEIZ
'Ec~v:

'Erqexp4at ev6 q c ?pcXXoFtvou Kp&,rou i.ey'4cr '[4 eteaw C
&oC.× atv, e'?zyov 5 x.p oco 8&n'aOv &,r 'o 6pou autocxxot.evou
Kpoklou4, 15 trc oc6 -rck Tp6coc~ cuA4±etc6ouv &aczg 15 rw; 4tao qT~v aomlawv,
XeyZov 01 Zpj .roa6r mv brr XpLp1a r"o5 ro 6 av6o cx oteovou Kp&trou; xoti

ent(ep~aq' ' o5 e'r pou aucuootc'vou Kp&ou;, xod a. sxoe'rpaV "r&v 7rc6ptr'r(5-
a~v ~'raTCL 15 C'rpaVrC rIVM v T& 5o 86 XeLp'O&V, St T~k4 ijO 5

o~xovo[ 4TCx& Cros e& , 6poL &OCpopoL ExevLv otT"gv OCk 8'rVt'ro [Le'r~t~v OvcEMp'r-
TW~V 7LepaG 'ro Xcp87] -rx 0'7CGOt, C'&XV 86V tnt PXOV Ot 05POL O5TOL, 0& 'bpocy[-

' ' ' (OO-oTWMLO~V-O 67to' [Ua& e'X -T45V 6LXeLp1aS(OV, C&t ?,6 Y(cp -rV 6PWV rO~-6',V 86 e'rOYtC

XOTC GUc7CLC vrk (q LO?,G OOV .- c ~&e.p5~~v~rxotcr aruv~r:'v vct popo~oy- o~v.

"AeOeov 10

MEPIEMATA

1. Tc &ocvv ±6 Lcvot 7reptac-ra kc6' ell q X o e'v6; aLocXo~±dvou Kpck-
"rouq s xckromxov "ro5 &~-pou au?kopi.6vou Kpoouq yopoXoyovtro e,£ r6 e"'rpov
toSrOo KpoC-Toq.

2. 'Ev "o'roU "Tc T v 6yp MPLiG OCTrC a6vcv(-or% v& ToPo)o,7p06raL e1 to GllpfaX-
M[Levov Kpkroq ro5oro'u 11 8-v'[oLouoc rck " pt1 c r O'cvcvL x&rotxo
xodt ou[ pLvwq rp

6 Tv votoOacocv -ToU Kpolrouq -rod-rou, &?x& 6 o"-rca brtoW6p vog
9pOpoq 86v 86VM'rOCL vok 67rpj:

a) r6 15% -ro5 &x ocp~a-rou 7 oco rov tptatpLC/C-v ep'6aov 7rp6xz&vra 7rzp
t~epLa.&tcov &cvz ovv 67' r6tpu z- xroxou roU Bzyxou

f ) r6 25% ro5 &Oocp 'a-rou 7roao5 -r~v zpLayp'jowv, 'xp'!aov 7rp 6XLr oc 7rep
tp~[&IoCv 8&OVV OtLvW v .. .6 EoctxOkr u 'EQ8o.

AE &p~t6a &pXoac -r v Xu pco[evcv Kpoc-rov PUOgL ouV & xovXg Zutcw-
vtcx rov -rp6nov Sp'oiY ;o5 7repLopLGLo5 -oU'rou.

3. 'H cxp~ypcqqoq 2 8ev arouxo- Z vck neptoplGr:

10V r5v (POPO?,Oyt'cV 67C T5v XCPaCV T& 67rOZOt 8LcOCTENO & T15V 70r? p(OtL5v [.epa-
tm&Th)v eoupt xocooxo('u v6, a'vFp3o~x±ovou Kpocrouq.

2ov -1v ypopoloy 0cv droctptoL xooxoU T5o BZ?,YOU dq 7Zp[7rtirLV CETOPa4 T& V

No. OCiti LO/CV 10 5L2pL&6V 1 'XOpL ao(VO i~ T05 prou xcpo-
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Article 9

INTERDEPENDENT ENTERPRISES

Where an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly
in the management, control or financing of an enterprise of the other Con-
tracting State, or where the same persons participate directly or indirectly in
the management, control or financing of an enterprise of a Contracting
State and an entreprise of the other Contracting State, and in either case
conditions are made or imposed between the two enterprises in their commer-
cial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enter-
prise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the
law of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) Fifteen per cent of the gross amount of the dividends, in the case of divi-
dends paid by a company resident in Belgium;

(b) Twenty-five per cent of the gross amount of the dividends, in the case of
dividends paid by a company resident in Greece.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement determine the mode of application of this limitation.

3. Paragraph 2 shall not have the effect of limiting

(1) The taxation of a company resident in a Contracting State in respect of
the profits out of which its dividends are paid;

(2) The taxation of a company resident in Belgium in the event of the redemp-
tion of its own stock or shares or the division of its assets.
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4. to 6poq (( [Lepali-o. ) 6 Xp7cototo6[CVOq e 6 7orp6v &pOpov 5roa? oZ
r& CoIa8LCX T& 7CpoEpx4LCVO ix [e'roXV , [e'rOXV ex'7xoCp7Ctcg, t.epto.a v r6v
laPU-r6)V E'-r'P6)V tLEPL(V T6V &L6(Ot)V [LPL CO6()V, XOC66 XOC' -r~v eda]-
LOCrcov &rpv -OLPpM(OV [ePLiV TC .MO.OC ur 6xarct s -r6 'cr6 a arlpt wg
Xzo. -rot .tovrocr &x .'roXrov xocrco T'v popo),oytx'v voo0eca.ov ro5 Kpotrouq e
,r60 7roLov 7 amLjioume licLupLOm elVoci. xckoLXo

to 6poq ooq 6o7CXoaj)OZ br'G"-q rok aSoa[OCToCr - -Ck 8Lrocve Le6Vvc e"r xoLL 76

-Iv [±opcp'1v roxCOv - OC 67CoZoC qopo)yOu5VrTML 6q eGO8 LOCTc ex xfPOv £7rCv-
Mz'rco u'r6 r~o eroc p~v e q roctp'Loc 0o '- r45V &TOupt~ x cO c [le'rOz

xacromxmv BsXy.ou"

5. 'H 7cocpcypocqco; 2 a6v eqpp[6LOCer. 6 &xt 6 xoc o~zo; -r&v Lp,.vkA-rov,
xokrotxoq vok augou o.vou Kpokrouq &=-pcZ ev-r6' 'ro5 lirepou cf.(3pX op6vou
Kp&"rou;, ro5 6-motou elvct xck-romoq 41 xoc 4mckouar rck tep rtao -"rocpt, [to'VL[ov
i" ×O "r&ka-rOCGLV, 7rp6q; -77 co=' "ro .r oa/lp vrac S'× epv~rF~tkrwv eXouv .. ..4~eov u 'a

EkL -rv prrc=ov ro6-rv ecopt±6Cov'rout oAL &cvrc ro5 &pOpou 7. Arou 8'v
7rotpcX6ouv T-eL-cvapccEV ti,5v O6PL~EVO C~ eT -qV 7qnyV (POPCOV e r T(O (IPLa-

ptlrcav -ro6&rwv, acp'pvoq 7p6q sq"v voio0ectov ro5 &,rpou ro6rou at XXO ou
Kpck-rou .

6. 'OaOcxq e&-opLLOC xOCTro~xoq ev6 aV)p3o ±.vo Kpo'Tou x -ro x~pa-q
oaoa-h±.vroc &x -rog Iirpou aut0pXXot±vou KpocTxouq r6 ",repov rogro Kpckroq, 8E:v

86vC-rOCL, 7rEpoCv oi c6poU 0roi5 poPXMrop.6vou 67Ci6 Tj- 7rcpoyppoOU 5, vi ello=pck ,
vrepov p6pov b=t -"rov teptapA-rv m5v &ovz~iotbco UoTuo' Tr6 e"rouptaq rc"rn67 Ek
x&cromov ro5 npd"rou Kpo'-rou;, xacm "repov (p6pov auk aupcX7)pwovrxu")v (popoXoy'Lv'
-r~ov W.L 8mv oidvwv xep66v T] i-eo pLo4, gcrG Xoc &v rck amx ve[Levol t cp[cpca
-q -rck [L 8ovelio'levo xepav &7rorceo~v bv ok(cp 7' ev tapet ix xep~v E laa
[Lck"rcov 7rpocpZop.Evcov ix ro5 ei pou rorou Kporouq.

"AeOeov 11

TOKOI

1. Ol "c6 xoL ot npox6nrovrte e'v-6q v6 o-autVpoLeovou Kporouk x YO x ocx? O'6-
tVevoL cek xoromxov ro5 e"repou aut=po vou Kp&,rouc; (popoxoyovrou elq "C6 eTepov
-ro "ro Kp&-roq.

2. 'Ev rourotq, o -r6ox orot 85vmvracL vok qpopoXoyOo~v c14 -c6 a'pXXd6ievov
Kporo' c 3vr6q ro5 . 7r . ..pox rouv xac p wvwq 7rp 6q AV vooOeatocv ro5 Kp&trouq
routou, =6kv 4uo 6 o6rcoa ELMpc6 evo (p6poq 8ev gvocrCoc vo 7Czpp3:

a) -r6 7roaoca-rov 10% ro53 7oao53 riv r6x~ov O'ackx& rp6xev-oc& 7rept -rO6x&Ov irpo-
xu7tv= 6v~rov v~r ro5 BeXTyou xod xo roXXojivwv clk xkromxov i 'Exo'oq"

f ) 7roaoc(t"6v 15% ro5 oro5 -rv r6xcov, 6carkx~q np6xerou 7rept r6 xcov 7rpo-
xu7rU6 o'vTwv ivr6q "ij 'EXXG4o 4 xocL xocr0 o±oXXoLevov ek x&kTorxov ro5 Beytou.
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4. The term" dividends "as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, founders' shares or other rights, as well
as income from other corporate rights treated in the same way as income from
shares under the taxation law of the State of which the company making the
distribution is a resident.

The said term includes income - even if paid in the form of interest -
which is taxable as income from capital invested by partners in partnerships
- other than partnerships limited by shares - which are residents of Belgium.

5. Paragraph 2 shall not apply where the recipient of the dividends,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent esta-
blishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid is
effectively connected. In such a case the provisions of article 7 shall apply.
The said provisions shall not prevent the levying of taxes due at source on the
said dividends in accordance with the laws of the other Contracting State.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not -
except in the case referred to in paragraph 5 - impose any tax on the dividends
paid by that company to a resident of the first-mentioned State, or subject
the company's undistributed profits to any additional taxation, even if the
dividends distributed or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in the Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed:
(a) Ten per cent of the amount of the interest, in the case of interest arising in

Belgium and paid to a resident of Greece;
(b) Fifteen per cent of the amount of the interest, in the case of interest

arising in Greece and paid to a resident of Belgium.
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Al &pt 68 0pWoci -c&iv au o vov Kpactov puOdLouv 8L xotv, cu Lqw-
vLoc "otq rp67rojq ipcpjoyi -ro5 neptopta[o5 "ro&rou.

3. '0 opoq (( xo. ZPYG, oMoLOUVOq Sq ' 7r0CpOv &pOpov 6vo Z&*oZ T.
IO8iCTOC T& e %porXoV ZOkT .LOXOyLCOV 8vWov, e'VU7o-

O t' 6 x6vrcov i [, 8mowp aui) ,LvO~ GUlO q xepg) xodt & r,&acrev
XOIxccOOv 7r0Cv-roq it8ou, 6 6TCE"q xod T& XICX.oO6poC 8iveMx XocE 7tv..o

69"- 7r nrtoxd.ivov eq T6 o"6 xo0Coear' 'q xod r eaoLovoc 'x 8mveov
ex xztTocOeazwv xocTck r'v cpopoxoytx~v vov±oO~acov ro5 Kp&rouq ivr6q To5 6

7to~ou

=rpox6rt'roUv Tr& eao"o,-x. 'O 6po ou-roq 86v rcpL0oCI&V T To6xoU "o &o-
[Lotouf±6vouq 7rp6q -r& tep~apcroc cru Ly6voq -ra &pOpy 10 7rcocPyp. 4 i&<p.tov 2ov.

4. AL awvrot' "rov rcpocyp&cpkv i xc. 2 8ev iycxp t6 ovroct 6coxt 6 %xocto'zoq
TOWv -XCOV, %0ctrOxOq ev6q au &Po±6vou Kpk-ouq, at-~eZ e'vr*'q To5 e3 6pou
cultLpotLolvou Kp&'rouq ex -ro5 6rro~ou 7cpopZov-rot ot -r6xot, (z6vtov "yOovrcoTroaLv
7rp6q -r V 67rtOtcV O'OE7M % xock&Oq i 'q 7pox~rouv r& zlo 8 .Lo-roc rotkor
e~e 4ocaov a~ectv. E~q -rv nebrwt -to67nv, ei cp~t6 owro oa 8x-k&et roi5
&pOpou 7.

5. O. r6xot Oopoov-rou 6 n poepZ 6 .evom eE v6 q au poc oe.vou Kp0£rouq,
6ac&%& 6' Xpea-n elva oc&',6 rok o r~6 Kpckto,-no nrx r'cocLpecaLq-xoLvO6-q
") xTooxoq rO5 Kp-T'ouq r'ou-ou. 'Ev ro&mq, tO acxt 6 6c psov r6xouq, &aX
eckv dtva. xcro~xoq 1) t" svo cvr ,BocXovou Kp'krouq, aoctpeZ ivr6 ev6q cutpoc?,-
?.o~tevou Kpo-rouq t6vttov e'yxovrca-roar~v, 8&o -7v ortov auv(p0N -r6 el o5 7cpo-
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No. 10552



1970 Nations Unies - Recueil des Traits 75

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement determine the mode of application of this limitation.

3. The term " interest" as used in this article means income from gov-
ernment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims
or deposits of every kind, as well as lottery bond prizes and all other income
treated in the same way as income from money lent or deposited under the
taxation law of the State in which the income arises. The said term does not
include interest treated as dividends under article 10, paragraph 4, second
subparagraph.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contrac-
ting State in which the interest arises a permanent establishment with which
the debt-claim or deposit from which the interest arises is effectively connected.
In such a case the provisions of article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connexion with which the indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and the interest is borne as such by the permanent
establishment, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim or deposit for which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the rate limitation provided for
in paragraph 2 shall apply only to the last-mentioned amount. In that case the
excess amount of the interest may be taxed in the Contracting State in which
the interest arises, in accordance with the national law of that State.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable in that other State.
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2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise and in accordance with the law of that State, but the tax so charged
shall not exceed five per cent of their gross amount.

The competent authorities of the two States shal determine the mode of
application of this limitation.

3. The term "royalties " as used in this article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copy-
right of literary, artistic or scientific work including cinematograph films,
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process; or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equip-
ment, not being immovable property within the meaning of article 6, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contract-
ing State in which they arise a permanent establishment with which the right
or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case
the provisions of article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connexion with which the contract giving rise to the royalties
was concluded, and the royalties are borne as such by the permanent establish-
ment, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient, or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the normal amount which would have been agreed upon by
the payer and the recipient in the absence of such relationship, the percentage
limitation prescribed in paragraph 2 shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case the excess amount of the royalties may be taxed in the
Contracting State in which the royalties arise, in accordance with the law of
that State.
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Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article
6, paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property
is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State or of movable property per-
taining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing professional services, includ-
ing such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone
or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in
the other State. The rules laid down in article 7, paragraphs 2 and 3, shall
apply to the determination of the amount of such gains.

However, gains from the alienation of ships or aircraft operated in inter-
national traffic, and of movable property used for the operation thereof,
shall be taxable in the Contracting State in which the income arising out of the
operation of such ships or aircraft is taxable in virtue of article 8.

3. Gains from the alienation of any other property, including an interest
-not forming part of the assets of a permanent establishment covered by
paragraph 2, first subparagraph-in an enterprise carried on by a company
limited by shares, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14

PROFESSIONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to him
in the other State for the purpose of performing his activities. If he has such
a fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of it
as is attributable to the activities performed through that fixed base.

2. The term "professional services " includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as wel as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.
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Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 17, subparagraph (b), 18, 19,
paragraphs 1 and 2, 20 and 21, salaries, wages and other similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding paragraph 1 but subject to the provisions referred to
therein, remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment, other than an employment mentioned in paragraph 3,
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

(a) It is paid in respect of an activity exercised in the other State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days-including normal
interruptions of work-in the calendar year, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne as such by a permanent establishment or
a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration in respect
of an employment exercised

(a) Aboard a ship operated in international traffic shall be taxable in the State
entitled under article 8, paragraph 1 (a), to tax the income derived from
such operation by the employer;

(b) Aboard an aircraft operated in international traffic shall be deemed to
relate to an activity exercised in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated and shall be taxable in
that State.

Article 16

DIRECTOR OF COMPANIES LIMITED BY SHARES

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors or other
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,rw co -rrq ropoXoyo5vor.L ek -ro' au )pocW[Lvov Kpokro; 67rou m'xeZ-ro
j/omu'rj apoaq

6 6 pL 6 tvoq 'L ro' -634LOv oc xocvwv i~cx &Lr v ao8 k&Oco;kdS'raOcv ex
7 VOWMX; 8POaM; XOU[Lbv~ Wq &VSOPT-TU ' ' S'[L~daOou Ob aXM ,
unr6 7roc-r&; 7rpoac'7rou KutipckXovoq dl n . v 6py&vXtv Tv &x*?'eatv rv
eLp7]q.ev6)V epyoccruv r4v e'rcy4LoCvL6)V &%toauOL; Ju oy6yo O&OX-mlolo

"AeOeov 18

ATNTAHEIZA

77, T 'v 6 M( EV -r6 a~ v "rokc v rov 4p yp& v I xod 2 5ro: &pOpou 19,
d auvro x&ad XOCE C rpOC otLr M xw[Locr.o, x&rocpoov vou elq v 6 r oo

au"4 3oO "o~ rvou Kp popouq M oyvrep acr6 X0pa3j6wadv, 8e'v oporoyov' zsl&'L
Ie r~6 Kp&-ro; rok-o.

"AeOeov 19

'AIIOZHMILZEIZ KAI Z-TNTAEEIZ AHMOEIOT

1. AL Obro LL udaet, auLrplpocvo~t±6vwv -ov auvr&'cscv, xcxropacX6"Vo~L 67r6
6vo; atpcXojievou Kpo&'rouq [L&Fc v 7 oXL'tx v 

6 7roatacy'samv romx45v &pZv
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similar organ of a company limited by shares which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

This provision shall also apply to remuneration derived by a general
partner (associ commandite') in a partnership limited by shares (socidt6 en
commandite par actions) which is a resident of Belgium.

2. Remuneration paid to a person referred to in paragraph 1 by a per-
manent establishment situated in the Contracting State other than that of
which the company is a resident, in respect of a daily activity exercised in such
establishment, may be taxed in that other State.

Article 17

INDEPENDENT ARTISTS OR ATHLETES AND RELATED ACTIVITIES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15,

(a) Income derived by public entertainers, such as theatre, motion picture,
radio or television artists, and musicians, and by athletes, from their inde-
pendent personal activities as such may be taxed in the Contracting State
in which these activities are exercised;

(b) The rule laid down in subparagraph (a) shall also apply to income from
personal activities exercised independently or as an employee by any
person participating in the organization or execution of such performances
by professional entertainers or athletes.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraphs 1 and 2, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in con-
sideration of past employment shall be taxable only in that State.

Article 19

PUBLIC REMUNERATION AND PENSIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
a Contracting State or a political subdivision or local authority thereof to an
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rcav, ere & kaw de xo6mv e oprav et caroc0e'ro TocqtZc, eK qpuatx6v 7rp6-

aonrov ro' 67roov 86v xe'xnyqra& v 0vx6-'rrm -o5 rpou au .1mxopvou Kpckrouq,
p'6oaOeIa(Xp nOCpOTadeOe q dK -r6 7rp~tov Kporoq l qd.v ,rv TrO oaLC&ocLpaov iW

o7ctx6v &pXCv rou, cpopo)oyoivmt e.q 6 np vrov ro5,ro Kpcxoq.

2. Al auvrMe€ xod aro a 7rpou 7poxo, 7epmtoaxoE. i[ L, xovrocPOdxX6p. voc&
e~ &xrk)eaw -c &arq~oLa Lrxq votzoOea~oc eiv6 au~ ?po~cvou Kpckrou(, L-no6 ro5
Kpckrou ,ro&rou, Ln'6 ,4 -rov 7r0?&o .XGxV 6-o&&oupeaecov 'r o7LxO)v &p(~v 6 M5 1
6-t6 vo.xoU npoc0rou Urcyop.kvou de 6 r'86atov 8xoct6v "rou, yopo,oyovrouL eq
-r6 Kp.-roq ou- o.

3. 'H cpO'ypoo 1 8ev eip ocL~ro e7rL & ro 7 6('aemo auvr&cc)v xm ocpmO,-
2,0[L6)vw &'Urlpeataq nopOcaysOetaoc ev r~p n~ocrtaU ILL&c &iroptx~ PLomxvu6
8pocaT-npt 6"rqoq o'xoui6vjq¢ 6t6 -ro O v6q " v c'u&pwo ev6ov Kpocrjv t'7r6 .z.&
r6)v 7ro?,vrx6)v rou 67CO&oucreco6V 6)v ro7rLx0)v &py0~v r0u.

"AeOeov 20

KAGH"HTAI

M 0ol~ouglnr L&7r0c-%L6aetq n0)V xocO~flq (iv XCEL C -r0)V Le)v rO5 MomnX05X

npoawonxo5, xo.xcov iv6q au[.pcxX,?opvou Kp&-rooq, oL 07rOLO. 8LotlevoUv 7rpoaop&vC¢
zt r6 e"Irepov au tc6±tevov Kp&'rog 8& v& M8& ouv vk eorMov ivr6k ro6-rou
cq e&C'oovLx6¢ epe6vOtq, &'d XPovLXov 8LOa-%LOC v') u7reppvov ro 860 E ke
HQ(Vecr&FTLLOV elq e'TePOV 'pU.LaC eX7rOCL 8eUTMX6 V e'rL0tvtxcv epeuv6)v, jL

4

xzpaoaxo7xo5 Zcxpax-cpo , im o"L0) &veyvcaptaji~vov, 86v popo Voocvrcx e.4 e14
6 np~rov Kp&roq.

"A eOeov 21

EllOTAAETAI, MAOHTETOMENOI 'H METEKIIAIAETOMENOI

Z7OU8Oarf, LCMU ~ i rXrL~eU6j~VOq 0' 6iroZoq eltVct 1) o 7tp6-
epov xc&rotxoq v6q aut)poa'vou Kp&k-rouq xocl 6 60oto! &aC[.vb 7rpoaGCWPLV dq

-6 e',repv auipcWLvov Kp&o'L~( 7rp6q &7roxO~etct6v axo~r6v riq 7rocpoxo),ooO~aco
6~v rOaV =u00o v~ k~caeG6g 0, 8eV cqopoXoyzT-L £ou d qr0V E'eor5o Kpo'-roq:

- 8L& & r a& & 6rooZa Xxo.pckvu ex 7tMyiv t.' pto-%'xotLSvv zb 6 ' pov ro5ro
Kp&roq 7rp6q x&Xq v 6)v goCrocviv ou 0uv-qp'aecoq, =oo0v 6 ox' z-

- 8LO& TO&q &=to)[LC)aeu; Cck 07rooc elorp& r. X6ycp itdaOou &7rcaoXcrsoq
&o-xouvLev7q¢ et r6 e',reov o5"ro Kp& or, 6nv6 -rv npoUj60wa v O"rt r6 aivo?,ov
6)~V PY)Oe'vrov 7roacov xocm aro -ji6crewv 8e'v ukpode 8'ev qpopo?~oy~xOv 9 og
r6 7roa6v r"ov 120.000 P3eyLxv gpTkxcov 6 lakowv ro5 oOao5 rorou e'tq

£Mjw)v x6v v6 z d.e.lq -v C'7dIt- am V Tov - t OC 0p-paecoq.
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individual who is not a national of the other Contracting State, in respect of
services rendered to the first-mentioned State or to a political subdivision or
local authority thereof, may be taxed in that State.

2. Pensions and other recurring or non-recurring payments which are
paid pursuant to the social legislation of a Contracting State by that State,
or by a political subdivision, a local authority or a public corporation thereof
may be taxed in that State.

3. Paragraph 1 shall not apply to remuneration or pensions in respect of
services rendered in connexion with any commercial or industrial activity
carried on by one of the Contracting States or a political subdivision or local
authority thereof.

Article 20

TEACHERS

Any remuneration paid to professors and other teachers who are residents
of a Contracting State and who are temporarily present in the other Contracting
State for the purpose of teaching or carrying on scientific research at a univer-
sity or other officially recognized non-profit educational or research institution
in that State for a period not exceeding two years shall be taxable only in the
first-mentioned State.

Article 21

STUDENTS, APPRENTICES OR TRAINEES

A student, apprentice or trainee who is or was a resident of a Contracting
State and who is temporarily present in the other Contracting State solely for
the purpose of his education or training shall not be liable to taxation in that
other State in respect of:

-Moneys which he receives from sources outside that other State for his
maintenance, education or training;

-Remuneration which he receives in respect of employment exercised in that
other State,

provided that the total of such moneys and remuneration does not exceed
in any one fiscal year 120,000 Belgian francs or the equivalent in Greek currency
at the official rate of exchange.
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"AeOeov 22

EIZOAHMATA MH PHT 'ANADEPOMENA

K&-xoxo; &v6; aug oaxO, vou Kp&oouq 8:v cpopo)oy roct d -v. 6 e''-pov auV[L3 x-
),6 ±evov KpO'-rO; e~rt aT&Ew ro53 elao8 ov6 rou rc 6 7ro~o Uv OboupepovrcL P-qrw
Iet "rk &O'0ToLV pOp O', 'Av a'ujMPcvo' 7rpo' q' rv vovoOa'ov -ro5 7 orou Kp&-

,rou;, o5roq (PoPo)ooyz'rom auk rc Grmyo d¢oc rmSrcx "o5 elcyo8" [to qo e'L; r6 K pcko; rok o.

'Ev ro6-rotc, eiv r& arotxZe~o "roi'rc -ro5 dcro8" to-ro atmcep~LoctpcvovrOu dl
-r6 ea687)c liovL[oo yx aym -aam 1) Grocoplq pcaec, eteTxxuOjkv7) e&v-ro6
"To3 e'rTpou ro6rou KpkTrou; tnr6 To5 pOevro; xovro xou, qpopo)oyov-roc EVT6q to5

'r'pou ro'rou Kp'ctouq.

IV. AIATAEEIZ AIA THN 'ArIO(IPHN THE AIIHAHZ
(IOPOAOrIAE

"AeOeov 23

1. 'Ocacxt xckrotxoq -ri 'Ex)&ko; elo=c-r. elao%.ovroc, r& 6roUo, cruj,(mvw
7rp6q rok &oLvOC~eLq a[Lpokcecoopoxoyovctr ell Biymo, 'EX& &x7r'Ursr
6x T05 y6pou 6v .. ..oZov b rrov ' ao'npivrcv -ro -05 omou -' O,
7Coa6v aov rpo; -r6v cpopov &,rL roU cao&5'roq ro5 xom xXote'vou el Bytov.
tH exn'rcom ocu'7 atevpyevrxoc u 0Gvwo 7p64 "ro6 rpo'nouq "ro6(; 7pop?,eno~tvouq

67r6 -riq &Xix vo%oOaoc ev a~ftem 7rpo; r~6v au i-nptatL6v r~ov &'Cxxo8c7r6)v
cp6pwv 7rp6q r6v 'E;XX7vLx6v p6pov. Au"r 8ev 86vocro vk 5v.pp3j r6 r.tc ro5 &XX7,-
vxo5 y6pou, u'oXoytotevou 7rp6 -r7 &'x7crrO4a , '6 67roZov vO-~C& oLet rm
cpopo),oy7)yr~o ,€ Bekywv cao8Lao"

2. "Oaov &OCop5 -ro6 xocvro'xoo -roU BXyou, " 8&7Xi, popo,oy'.m &oye6yerou

a) r& clao6 roc -"rc 6ioroZoc (opoXoyorv-ru e 'EXc8oc, au[.c6vwq 7rp6 "rv au'±-
Pocaw -rocu7]v - iope'ae r~~&v~ bcpoE.Lev6v edq rck Mcy y, e c d xaa elaoa-

Ltkhwv - &O ccacaaov-ro -o5 PeXytxo5 p6pou. 'H &7XXoy ocU'T-q 8ev 7rptop.e
-r6 xodcoc -ro5 Be)you v& op[qLp6 -n, at& r6v 67roXoymatL6v "to5 c6pou rog
6oyet±otvou ak rok e-*repo o ± ov r=6-ou Ovroou BzXylou 'V xu6v
auvTexan'v 6; e&V rck &'v c~pp6tev~ 0mv-rpto slao~±'ro &v &r6yyocvov &7raX-

fi Oa(Zxt, aujxvp(vczg 7rpoq -r~v Pet' vo~toOaWc, -ItLoct iXetp~acc BeXy'LOo
nPoepxtoct ex tovt ou . . . . .. e L % 'EXXc8o e ' OeaN cv
7rp&ytoLTL &X rrv xzpSv "rq buqztp& -r 6 -nq 8,& -'nIv el BXyov cppooXo-
yoCv ,-%, - 7po czaev-n s -r6 8&yov oc &7rcxXJocy1 av pocpL6ez'- &ck Tm&
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Article 22

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

A resident of a Contracting State shall not be liable to tax in the other
Contracting State in respect of items of income which are not expressly men-
tioned in the foregoing articles if, under the law of the first State, he is taxable in
that State in respect of such items of income.

If, however, such items of income are included in the income arising from
a permanent establishment or a fixed base operated in that other State by the
said resident, they shall be taxable in that other State.

IV. METHODS FOR AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. Where a resident of Greece receives income which is, in accordance
with the provisions of the Agreement, liable to taxation in Belgium, Greece
shall deduct from the tax it levies on that resident's income an amount equal
to the income tax paid in Belgium. This deduction shall be effected in the
manner prescribed by Greek law respecting the allowing of foreign taxes as
a deduction from Greek tax. It shall not exceed that part of the Greek tax, as
computed before deduction, which corresponds to the income taxable in
Belgium.

2. In the case of residents of Belgium double taxation shall be avoided
as follows:

(a) Income which may be taxed in Greece in accordance with this Agree-
ment - with the exception of income specified in subparagraphs (c), (e)
and (f) - shall be exempt from Belgian taxes. This exemption shall not
limit the right of Belgium to apply, in assessing the tax payable on other
income of such a resident, the same rate as would have applied if the
aforementioned income had not been exempted;

(b) Where, under Belgian law, losses sustained by an enterprise of Belgium
in a permanent establishment situated in Greece have been effectively
deducted from the profits of such enterprise for the purpose of its taxation
in Belgium, the exemption provided for in subparagraph (a) shall not

N
°
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xEp8-q &rTp(oV YOpo).oyLx4V Zp'ae (O 6TrotC 7rpo'pov 'x "7q iyx0CToc-
crraqc6 jq xod T O'noto Xikylacv ix T6 iXX7vwxo5 (6pou ?X6yj -Toi;

y) in6 76 lv i7CLYAOvEW tV " 'v r6 ,r v 8tmT&EMv Z' xod or' 7rpXeo[eVCOV 6'aXL(;
xot-roLxoq BeXy~ou e'aLGp&kT-eL elao8Looc cpopo?.ozroc e, 'Ek X c& oc 8uv4eL To
d&pOpou 10 7rocp. 2, -roU G&pOpou 11 7rocp. 2 xoc6L 6 Toi3 &'pOpou 12 7rcp 2 xod[ 6 TO6
Bi;ytov Zop'vye' tXrTm.aLv &VTtXr-o XoGaov r6 xocr' &Troxobr v "rizT[Lx "To5

&Mvjxo5 q)6pou, x~OopL %t'vov 67nr6 T&;c 7rpoUj7COeCrLq XCA brit auvrEX~aT po
13XeoR'v)v Wr6 -% pexymxq vo.ltoOecaoc

6) xoCT'rc 7rcxpexxXLCrLV T6v o&OCToEV "ri 0vx 5 vo~toOa(ocq Tou, T6 BiXytov
Zop~yet rckq 7rpo13ke roF±6vaq zl "T6 e8o(pLov Yr 'e q &.vovpp6Ftvo
br[Ma, Zl - v 7rOcpoypoc)ov Tro 6"rv e'MO84 [OLCoC, "r 67roZoC (?opoXoyo5vToL ed,
'E2ckm 8uvokiie -nq cr~pkrw xocL ~o)V evLX6v 8L CT&EeV ?9 iXX- VLXq

votoOat', O'ackm Toc53-m uyyo'vouv E'v 'EX2X68& 7npoawpwLV &7oxo e'x
TO y6poou 8uvic elxov vooOtse ×v 8o.o~ev od 67rou o-xo'ov eZouv v&
e6vo4aouv Tck i cevaau Zp7)m'.ouq 8tc T v okvck~u~tv T MOvtx o'L×ovo 'L0C

E) 6u~m i~uo xrk-rotxoq TO Beytou e"e Z't Tn V XUPL6&nyrck 714 Re
otdO Ell; xCV X Rc&o, xod o×xo 'vXv &vt6oq

To5 Kp&oou "o6ou l Tr6v cp6pov 'T6v &vopcpp6Vvov ek "6 &pOpov 2, 7ro cpypoc-
cpoq 3, B - E&CPqov 3, Tck [ep'ap±aroc T& 8- m 6ei ov[voc dk o6"nv 6v6 " q Texeu-

Tradocq TMi-r c'LLPLC dbrockcawov-a ed Be'YLOV Six To5 c6pou To5 &vocpo[±ivou
etc, T6 &pOpov 2, nocp&ypoccpo 3, A - ck&ptov 3, tv r rpq =o0x'6 &=oX-

Xoy oc~r Ock 7op')Z-ro e'o'v &Lp 6-rcpacL mE &-rocupio fjaav xckrommor To5 Beckou.
'H &&o-r o' q v 'ox),e'L r'v ' poxovroc3oX'v r' Tv Reptali&c-rov ro6ruv
i-iq 7potcp&ckiw !7dL eao3 Rcvoo e'x xlV7rC±v &ELCov (X rLjr~ a3OWPG)V6)

7rp6q ~ v 3ZyL x'v voLoOOCFo0v"

ar) 6ackxt £rcLpL~ xo-roLxoq To5 Beytou el6e x'cc'6Xr'v -r-v 8Lo'px' cxv ')- iLpmXq

Zp)aw [L~q-roacq( xocrck t~eroxck xo-ro~xou T' EX2X&8o,; zu wroxt~v
etc, 6v popov rLo' T ococroq Triv voLxev 7rpo'7orwv iwrk To5 Kpok-rouq
To6roou, -rav Obrox o-rtx4 v xup 6 T--roc ±,royJv tcp~Otv '-i Tzrsurouocq Toc6T7 q
&-r0LPLc, oc'-y) & ?~)'aaerct Waam6Twqe, &x] 7r- t~r&M in' el7rL o&Lctoq

ex xm ov &Wv 7') 67co~a elvou C , cruuj.cpevcq 7rpo4 -r"v PEXyLx'v vtoOe-
amocv, e ' Tv lpau '±,'v Triv Re-oxav T-v spLowv -ro6TrCV, ,ar6 v 7tpoU-

6Oemv, rwoq -'ry] To5.,ro iyypo&cpw T6 3poc8&rpov 'vr6 T qpoOza E. q
r 6pL71~v e& 0r~ 7Co~o~ -r ro Lsg n,8ovo~r

xoc'rk "-v ix viou 8aocvo[Vqv e'L -ro6 q louq c&r( t-r 6Xou Trv ,,epta~ock-ocv
"rourov X1] 67roxe'[Levow e'l Tv 7cpoe opoEv r. eltaoa o XLVx x7triv
oEL6)V, "r0C5To 86v O& £tlvo. 8uvocr6v v& ' :x7VoOoV x "rTv 8c.veio[ivcov lpta&.'ar'ov

Tc6rvoZoc t6Lrr e£q Atv nrpoeIairpocrv E'M ZaO&aRCTe'%~ &XM rLV V &ELO)V.
'H TEv bpo p 6 vrmt oamxt 4) npdcY- &TrLp~oc ehreXe vouf.*wq
ro v opooymv T4v xep8C v oq '6v p6pov T45v pua ov 7rpo 6rwv .
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apply to the profits of other taxable periods which are attributable to such
establishment but have been exempt from taxation in Greece by reason
of their being offset by the said losses;

(c) Subject to the provisions of subparagraphs (e) and (f), where a resident
of Belgium receives income which is taxable in Greece under article 10,
paragraph 2, article 11, paragraphs 2 and 6, or article 12, paragraphs 2
and 6, Belgium shall grant a deduction proportionate to the fixed quota
of Greek tax, determined in the manner and at the rates prescribed by
Belgian law;

(d) Notwithstanding the provisions of its national law, Belgium shall also
grant the deductions provided for in subparagraph (c) in respect of the
income referred to in that paragraph which is taxable in Greece under
this Agreement and the general provisions of Greek law, where it is
temporarily exempted from taxation in that country by special statutory
provisions designed to encourage investments beneficial to the development
of the Greek economy;

(e) Where a company which is a resident of Belgium owns stock or shares
in a company limited by shares, which is resident in Greece and subject
in that State to the tax specified in article 2, paragraph 3 B (b), dividends
paid to it by the last-mentioned company shall be exempted in Belgium
from the tax specified in article 2, paragraph 3 A (b), to the extent that
such exemption would be granted if both companies were residents of
Belgium. This provision shall not preclude the levying, in respect of such
dividends, of the movable property tax collected in advance (pricompte
mobilier) payable under Belgian law.

(f) Where stock or shares in a company limited by shares which is a resident
of Greece and which is liable in that State to the income tax on legal
entities has or have been held throughout the said company's financial
year by a company which is a resident of Belgium, as sole owner, the last-
mentioned company shall also be exempt from the movable property tax
collected in advance which is payable under Belgian law in respect of
dividends on the said stock or shares, provided that it makes written
application for such exemption within the prescribed time for the sub-
mission of its annual tax return, but such dividends not subject to the
movable property tax collected in advance may not, when they are passed
on to the shareholders of the last-mentioned company, be deducted from
the distributed dividends which are subject to the said tax. This provision
shall not apply if the Belgian company has formally elected to have its
profits subjected to the tax on individuals.

N 10552
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V. 'EIAIKAI AIATAEEIZ

"AQOeov 24

MH AIAKPITIKH METAXEIPIZI

1. O 67*xoot iv6q aul ?ocXxo[.vou Kp&crouq 86v 67ropcMovrt ek r6 Z'repov
auji3pocW26evov Kp&roq dt o1'1edov cpopoToy mv -a Gyt'Z v 6CoXpOGLd, ¢ 64roL
EvIOC auckcopo p3ocpurpop i xev-% dl .- v 67ro~ocv =r6xLv-rcxL 0 86vcvrot vck
UirmXZov oit 6 ' xoot roU "&'pou ' rouyou Kpckrouq ep=6 tevoL 'rn6 a

auvO-qoxt.

2. 'O 6 po ( << rn=4xoot )) u=o&" XoZ:

a) "&OOCv -O q(PUMxGC rp~a~ocOC OC ooTCOLoC xex- 7]vto -v U7xoo-jrOc ' o &v65 au.3t.-
Xo~tevou Kpckrou "

fi) 7OaOqe~k - i &OCLPEO O-eau~ e'oa or a vco 7rp6 -r4 v iv Iaxu~ vo~ioOea~ov
e~q &v au c?)m6 ~ievov Kpck-roq.

3. Oft obo'Vrpt& 8ev 6r6xLv'w iv-r6q ev6q au~tpaxo~te.vou Kp&-rouq z o6e£0tv
(ppoXoy'L.oV 5 CXZe'rtw u'7rOxp

6
CoaLV I 67CoOC S VOL 8 L Opoq popu'rep0 jx £q e~

ov 67co~ov uor6xevroct Ok 86vomvt v& u'coc7Oouv o! lrrn-xoot o5 Kprouq ro&rou
euptaxlvot 67r6 0g ouq cuvOxog.

4. Tok cpuuxc np6awrc O'notoc elvo x&komot ev6q aupO~xxo[ievou Kpoxrouo
xn rk 67roZoc popo),oyoivrct d. "r6 e-repov Kpokloo, &7roXoc'ouv 'vr6 ro5 Kpckrouq
-ro&rou - 8&k -T-v Peoctatv r&ov cp6pcov r~ov ukoy~~evo a~pcv 7tp6q Tv
vol oea'Low t-oig eirpou rou"rou Kp&crou , tr. npoo~urvx6 auv-reea,6n rt' .otd'vq

Pcacq- rLv i~cpeaeov, ObrocX)ocyCov, e'xrraev crepcov 7r ovexr~tckrwv, r~ov
xop- you[vcov 8&c r& olxoyevetmoc& P&pl rwv, el -o6q 6n-qx6ouq - cpuarmx& p6aoroc
- "rog E'r-pou ro&rou Kpck-rouq xroxomo'vrqoc ev oc&'c.

5. 'H cpopoXoy oc tov[ou e' arae, T]v 7CoLLXv .. . . .. oM ovu[3cx)-
?Xojivou Kpkrou; 8tomqpeZ 't ow 6 ou -repov au Lpcxtpvov Kp ~ol, 86V e7ertpck r k -r6
e-repov -rokro Kpckro %oc-Tckr-p67rov 6 Xty6-repov evo'ixOv T~ cpopoxoy(X vv brxt
Gem r e-re'&tpou -rot~rou Kp&-rouq od 67roZou O'co5v r~v M~cv apcryp6-rc

'H &krm oc' 8ev npepro.L 6i , -r& xep8y rk xr6 vo 6nr 6 "-4
ov±ou 6yxoc-rma-rckaewq, r-v 67rov 8oc%r &vr' &vo'6 a o lopvou Kpo&'rouq [LOC

iTOUPEO X~k-rOLX0C ro5 &-pou cou ocoibou Kpkrou .. POC .t±' 7rpOar6.V .xooa
S-pov p v n- 7poyuvonx. &u06va qg e' dg r6 zerpov ro5 Kp&'rouq, (popo,oynOov

ev rp oauv6X 9c e.q r6 np&rov Kp&croq k=d uuv-reXea n 6 60oZoq xcOop[.vrou 676 -r-qq
e0vtx voo0eaocq -rou, u'7r6 -rv nrpowt=60 aev 6 - 6 'uvr r a¢r o&koq 8v u= Oipodve
-rov GCVpo auva-rv roU p6pou 6' 0'oZoq. pt 6 etou ed roU auv6?.ou 1 [L'pouq
x6v xepaiiv " v uptrv xo-otxc-ov -to5 7rp&'-rou rouou KpokTouq.
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V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are
or may be subjected.

2. The term " nationals " means:

(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(b) All companies deriving their status as such from the law in force in a
Contracting State.

3. Stateless persons shall not be subjected in a Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of that State in the same circumstances are or may be subjected.

4. Individuals resident in a Contracting State who are liable to taxation
in the other State shall enjoy in the last-mentioned State - as regards the
assessment of taxes calculated, in accordance with the law of that other State,
at progressive rates or on a basis reduced by reliefs - exemptions, reliefs at
source, allowances or other advantages which are granted on account of
dependency responsibilities to individuals who are nationals of and resident
in that other State.

5. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

The foregoing provision shall not prevent profits attributable to the
permanent establishment owned in a Contracting State by a company resident
in the other Contracting State or another association of persons having their
place of effective management in that other State from being taxed collectively
in the first State at the rate prescribed by its national law, provided that this
does not exceed the maximum rate of tax applicable to all or part of the
profits of the companies resident in the first-mentioned State.
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6. 'E~ocpeact q i-Om'r6(am ppmpoy'q -ro5 &pOpou 9, ot r6xot, &xo6 Cwroc
xat e-repac 8orcovot xxiro paxx6Vnvat kr6 brqetpqlrewo &v6q utpoavou Kpo'vrou
d. xorotxov rou vrpou uu pa1o o.vou Kpokrouq e'x r-ovrot gtok rv xocOopLG 6 v -v
cpopo)o-reov xepa~v "Tq p'aCsog ] aex"6 -qq, 67ro6 r& o d'; poIotq 6 &v
elxov xrotp), 0j d x&rotxov ro5 7tp6yrou Kpctouq.

7. Al xpree v6; cu tpocXJopLevou Kpkrouq, rrov 'rov 6 x&xmov e'v

-,oU e-repou cru3Xpooa~ vou Kpokrouq 8 zv k6xv-'roue TO 6 Cp&'rov o'XPOC6pXXvov
Kp&xroq e o68ae.xav cpopoXoyxv aZdrt'v 6oXp~owav, 6roto eIvlo t k&O£popo
Pcoputrepoc ex'ev- elq "r-v 67ro'ov 67n6xervr.m Oc& 86vovrout vok 67rzOo5v ad e'repat
e ep~acu ro5 xulro5 d8ouq roU 7rp4,ou rou5-ou Kp'vou.

8. '0 6 poq (( Dpopo ,oyE.cx ) roY]Xo &v rro 7rcp6Vwr &pOpcp, ro6q 7rokc- y ep6 q
xOt-rovopoaqoc rppou.

"AeOeov 25

AIAAIKAZIA 'AMOIBAIOT AIAKANONIZMOT

1. 'Ocrcoxtq xo£roLxoq bv6 utpo Xof±6vou Kpokrou xpvet 6rt -o M.%3ov6itcvo
ji&rpoc =r6 v6q cru oop.vou Kpkrouq i 6rn6 &4cporepov rov autpm4,XojAvov
Kpotc-v auveckywvt i % auvetrkyovroc 8L'c66v 8L7rY cpopooy'LOCv 6 7MEOCae 'v
elv=r a6ptpovo; 7rp 6q 'v 7rcpoa ocv o-6 tpm.v, 86vovrou, &veu P),&p7)q r~v npoa puyov
-riiv 7rpop ero[L'vov 6'7r6 T-i; &0vmix votLoOea.o' L-v xpTrV v roi-5ov vk 67op3& eI.
-rj~v ptoScv &ppxv "to5 cruq3 oOaopt.vou Kp&krou; roo 6okuOE' elvM x oCo yYPOCPOV
xOM LooypEv-jv C'-rqav 7rp' &vOOMPacio r'7 fpopoXoy{LO 6- q. 'H a"
od -n2 8ov vok u7oPX7Oj% kv 6 npo0ea docq a6O tr6v 'oXoy op6vl&ir6 "CO ""v iaWr'ro-
7roviaecoq vrtpob, *' T~ elrpckeoq e~ sv 7nMyv -~ geu-epx (Popo?,oy-ffc;.

2. 'H ovocpepo[L6v] 't(; £ v 7Opoypo'Cpov 1 po'M0 O , p.v e

VtflCFLq XPLVCtC OCU'Oc nqTLO)lOLV7] XCL MV tV 
8 6vmoctL Vc I LXOCVO-

Mor-Tx&v )6Lrtv, v& pUOdoL[ O-6 rnM ± 8Loc au ru 3LtpocLo5 t-r6o € &pioS.twaoc pzTq ro5
Vrepou utLpo 4vou Kpo'touq, 7rpoxstvou v& oyo, am), Cpopoyac "
6orou 8v evc a6L~cpwVo 7rp6; r7'v at5'.43acamv

3. At &p[L6atou ipZodL -r~v mau)t o[kvov Kpc-Wc(v brLt~cxouv, 8u au[Lptpoca[Lo5,
vo6 Epouv -r,( vauxo)Co. vok acE.4iouv roq & pcf3oXmcr. q 6MvooC 86vorm vc

kllupy~a-n - "POCPOY -r-; ap .

4. A &pp.68t&o o&pkad "(v u LpocXo[tvov Kpc-rv, maup.(ovo3v E- C. to5 06 Lotoq
-r~ov &LoLx-j-rx6)v tL',rpwO rocpoctThcv 8Ock -rv 6x-rSecrV TCJov 8wcct(ew6v T ;a
pokamoq xotxupfoa' t' ' -ro5 04to -rav 8 xaotoyoTn x~v -r& 67roTz a ov vo 7rpoOaxo-
Arouv oL xkrotxot ixckarou Kpo-krou 8L& vok ruxouv e -r6 "' -epov Kpckroq -crCv Ora),-

?,oyv 11 ixn-r~aeov ix p6pcov 7cpoPXo~tvwv e'L( -~v Gi-6tLGV =6v5T- V.
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6. Save where article 9 is applicable, interest, royalties and other moneys
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall be deductible for the purpose of determining the taxable
profits of that enterprise, in the same way as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State.

7. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or
may be subjected.

8. In this article the term "taxation " means taxes of every kind and
description.

Article 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in double
taxation not in accordance with this Agreement, he may, independently of the
remedies and time-limits therefor prescribed in the national laws of those
States, make written application with a statement of the reasons for a review
of the said taxation to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident. Such application shall be submitted within two years
from the date of notification or of deduction at source of the second taxation.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour,
if the objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive
at an appropriate solution, to resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance
of double taxation not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
application of the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on the
administrative measures required for the implementation of the provisions of
the Agreement, and in particular on the evidence to be produced by residents
of each State in order to enjoy in the other State the tax exemptions or reduc-
tions provided for in this Agreement.
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'AQOeov 26

'ANTAAAArH IIAHPODOPInN

1. AI &pp 68.o &pzoE rrov o'W, ocxope'vwv Kpovrcv &v r?) &uraouv rck nkrpo-
ypop~c 6.q G&VG~yxOcxocq 

8 Lck Ty'v bpcppyY)v r av &ovrck&4v T~ auLckm xocE -'v
o.rrorpo7Cjv T' ¢ cpopo opuyi &v aXeas 7rp 6  "ro6€ p6 pouq -ro6€ npop3,ro[Fvou

L7C(''i .

MEo 7rX7poqpopt c o6-" ?wcFlpcxvoF±cv- 8ov vok i'jp ,rox &7r6pp-qroq- 8 v a6voc'ra
vo &vcxo xvwO, kxl6 "ro5 yopo),oyoujivou -ro5 70X'qpouo.ou rou, e.p) [6vov e.q

-r6 7rp6aw&rov i rc k6 o&pZc4 rck rLYO oo Lvou; t.' -'V bCLP3OX v rVv eiOMpMEv )V
&v poFvOV d{ -'4 'v 7rtopo a ov o16Lpo3xLv qp6 pcv xo' &ot 'eov xocL irpoa(puyrv
r~v aZzrLxov wrp6 ro6 y6pou rou'rouq € xo' z.K r& &LxOcrTax& bpx& 4v E

7MOtVLXi E(4

2. AI 8t cr&Ee Tq 7rocpocypokpou i 8tv 86v ocr? V o6JF4LLFE 7epurtr6a4t v& eppL/-
j±euOoUv 6 7CPXOvaOC ou q &v ix -n(v au tpoOao[evcov Kpo r6v "T-'v 67rozp' 6cLv:

a) v& Xco3p 8tomX' rmx p.&rpo &cv-rTLpvovroc 7rp6' Cv '.8Locv oc6-ro5 vopo0za.v "
aotx-q-rLx'v 7rpocxrtxKLv rou 7rp6q Trv vooocGowV xocL awomxqYr2x4v tpocnx X4V

o5 &-e'pou au~tpo tvou Kp&touq"

f)vok 7cocpe'y- 7r?,-pocopEac AL 67totocu gev 00' 8&vocwro vck X-qyOoiv P3O'ce -Tiq 11[c
m6to53 vop±Ocroc ' z~ -,6 70,octLa~) 1Yq 4ocLOO 

8 LO!x7] LXY 7tpocx rLx* a.6 o5

or vC &v ro'kocv ro5 &repou au p2ooteLvou Kp&rouq;

,) v& caocoda7) 7X-?poopq oc 6roZot O& &7rexokXu7rrov e&.mrop~x6v, P3qocv&%ov×
b rocyyek?4orxdv Fv rLuxa v "5 uoprxmv F±0o~ov, " wrk'pocpopocq "r&)v 67roMv "1

[Lvrckocm Ock fyro O&V LOz oq 7tp6q ~v 8-Loa'Lov -rckLm

"AQOeov 27

'AMOIBAIA BOHOEIA KATA THN 'EIMHPASIN

1. T& cruji3ocW60 tvoc Kp&-r O&voc4ocp3okvouv v& 7rcpeyZouv &&pox3o1ocv Po Otocv xocL
u~roa-nrptv rp6, "r6v axo~r6v q y avo-rorYor)Gcro xact LOnp&EO 'up~co -v c6pwv
(rJv &vwCppoC.v[oL )V E 6 &pOpov 2 &q xocL r,5v npoouEo~aV , 7rpocrrEv, r6xov,

i6Eo8v xoLco 7rpoat4.tV nomxo5 Zoapoxpoq.

2. Tj oclr'at -q 'pp8Eocq O&pX~q &v6 cru[Loc~o± vou Kp ' ouq P ab
OTXp ro5 -re'pou au'.43pcxo .vou Kpo&'rouq xotvotroe e xo.m' £Larp-r L a' updv6' 7rp6
rck vo~ioOzr~x& ckq xou VV' X xmvo~a-rxck 8wo~t&q Iocp~o[Le'vocq &n' -r4 c'lop&k~ew
tr(ov p- Ov-rorv (p6pcov ro5 "reXeurocou ro6 rou Kp&-rouq, "roc mvO cspop.vOcq mg

TflV 7COEPOypOCp)OV 1 (POPO),OYLX'Cq (X7Crj'aweLq, ME 67CoZOLL eIVOCL OLTTOCL ELq TO

ncp()rov Kp& o. M &7roct-arazt oc roct Sv &7to).ocouv oCavoq 7rpoovo[Lo ev6ro ' ' to

OLXZLOU ar.& r- v St'aCrPOCELv Kpck-ouq xocd rO5,O ab t,7rOXpOUOCL VOC pccpf.LOa 4.L POC

ex-reae(oq Ltq C'mrpe7rdtevo 6c 6 0rv vojLoOrCxFv xocL xcvovLarLxGv 8oc &o6)v ro5
. o 7L LroUvro; KpOk ouq.
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Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for applying the provisions of this Agreement
and for preventing the evasion of the taxes specified therein.

Any information so obtained shall be treated as secret; it shall be disclosed
- other than to the taxpayer or his agent - only to the persons or authorities
concerned with the assessment or collection of the taxes which are the subject
of this Agreement and with appeals relating thereto, and to the judicial
authorities for the purpose of criminal prosecution.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be contrued so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

ASSISTANCE FOR THE COLLECTION OF TAXES

1. The Contracting States undertake to afford each other aid and assist-
ance for the notification and collection of the taxes referred to in article 2,
namely, the principal, increases, surcharges, interest, costs and fines not of
a criminal character.

2. Upon application by the competent authority of a Contracting State,
the competent authority of the other Contracting State shall notify and collect,
in accordance with the laws and regulations applicable to the collection of the
said taxes of the last-mentioned State, the tax claims referred to in paragraph 1
which are payable in the first State. The said claims shall not be given pre-
cedence in the State applied to, and the latter shall not be required to levy
execution by measures which are not authorized by the laws and regulations
of the applicant State.
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3. Al &vmyep6 1evm £k riv 7ro'tocpoypov 2 o ,'' , cruvoaeuovract Tpoq t' rocr'-
pcv rcov 67r6 &cm ±ou r pypkypou rov EXre iv Lov 'uvoeuopiev, e''aov
7r=pX', 6 ertatLo- ou .. vypokyou &7cokseov 6pta-mrov xOC "-aexea(xcov.

4. 'Oaov O&qcop~x roc (opo),oytxO'C &'(7-a~ od 67oUL a6VOWT-C V&~ (rOTee'aooV
&vxxItvov npoayuy , 4 &ptoaoc GP'p ev6q rulipmXZoFI vou Kp&crouq 8 u'vo-TE, 7p6 q
&Eap~k.aw rav &x~&tmcv T-q vck 'rira , & Tj v &Ptov yv~o3&6oOCT. =poC Ocv &P' r ' r~o
c-utf3pX)op.vou Kp'-rouq vck Xc&f" -r rpopxen76vc iU 7r6 T voto0eatq "ro'&rou
'uvT-np7-rLx& tL&rpv" ato c rO&E V r6v 1.pypckpcv 1 &zco 3 aiqpcov'-owro mutatis

mutandis, t{ -v ±6-pwv "ro6-rov.

5. T6 &pOpov 26, 7topOyp=o 1, s&8ktov 2, bpopt6 vrac& e'o"a- qq =im-rc
7rXpo(pop(C 7teptepxoPLEvy xOC=- -rv ex'r'harv roU 7rp6v'ro; 6pOpoU eK' yv&av -rq
&Op±toS€ &pXq To5 o xdoutvou Kpokxouq.

6. OI 67roupyo' bd trv O'xovoiuxv &IA~io-repov -rv aXo'uiz{BoGxovov Kpocr-cv
~ d kouaLo~o'r2Ebot 7r),-pe~o~aoL rcov, e'7rLxowGc)voO' &r'6Oe'cc jivc6 -rcovau
ro6q nrpop renotLvouq s'K ra' &pOpo 25, 26 xoc 27 axowro6q.

"'AeOeov 28

flEPIOPIEMOZ TON 'AIIOTEAEZMATOLN THE EYMBAZEDE

1. T'Y76 v 7p6oXv ; bpoptoy( ro5 &pOpou 23 7rocp&ypocrpo; 2 TrcpLrC-

,hwaLq ', od awvrokCetq s-Y 7rcxpo6 autpkaco GU.fO aeG) ne~rpwop[ouv ro' 8LX(cLOtocm
xm[ -ro 7pov6tL "r& 6ioZko XopyyouvTx 6,tto ' r voto0 rbx e voq au2to±6vou
Kp&'crouq v aZyca 7rp6 -ro6q yppou "ro6 &voccpepo,6vouq k "r6 trCpOpov 2.

2. Al. ato-rok "ocLro 8ev rcpcxck7rouv -rk cpopoXoyTox npov6puoc r~ov 6iroEoCv
&CTtoXoUv -rO [teX-qr6v 7Xcocr~x6v xod =poev~x~v OMoaroXav auv&Lc , 'TLe

yevtx~v xovvv -ro ateOvo54 &xocdou, e'lr atvdkeo ella v aucqxvuv.

VI. TEAIKAI AIATAEEIZ

'AeOeov 29

'ANAETOAH T92N 'AIIOTEAEEMATL2N IIPOFENEETEPAE
ETMBAYEfZ

'Anr6 r~q tepcq xocO'iv O&C reO e'v 'LarZUt 7rCpO~aOC a±j3oca XOCE &'6 Ov
XpovLx6v &OC~y[o ck&t OO& nopaevy e'v ayIcXC c ad 8 rketq ~ cucpcavtOc 'r(
auvoto)o-7)0e'L jvocE6 -to5 BeXyiou xad %-r' 'EXXc8oq, V'&v ocXXOy q "iv &7r6 15

~c23 'Iouv'ou 1954 batr-oXov &brE r&) axo7rra Ti5 & tmo'&Oc cpopo?,oyx( &7r00,
Xot¢y -r6v xep iGv -r6v 7cpcy~t -rortoou~t'o~v 57r6 vcurXLXcxv 5 &kporopmxOv

bn~b &Avi xo~m7vvacOv, Ock ncouv icp(oX6Oevo.
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3. The applications referred to in paragraph 2 shall be accompanied by
an official copy of the enforceable instruments, together with an official copy
of any decisions which have acquired final effect.

4. In the case of tax claims which are still subject to appeal, the competent
authority of a Contracting State may, in order to safeguard the rights of that
State, request the competent authority of the other Contracting State to take
the conservatory measures provided by the law of the last-mentioned State;
the provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply to such measures, mutatis
mutandis.

5. Article 26, paragraph I, second subparagraph, shall also apply to any
information furnished pursuant to this article to the competent authority of
the State applied to.

6. The Ministers of Finance of the two Contracting States or their agents
appointed for this purpose shall communicate directly with each other for the
purposes prescribed in articles 25, 26 and 27.

Article 28
LIMITATION OF THE EFFECTS OF mE AGREEMENT

1. Without prejudice to the application of article 23, paragraph 2 (f),
the provisions of this Agreement shall not limit the rights and advantages
granted by the law of a Contracting State in respect of taxes covered by article 2.

2. These provisions shall not affect the fiscal privileges enjoyed by mem-
bers of diplomatic missions and consulates under the general rules of inter-
national law or under the provisions of special agreements.

VI. FINAL PROVISIONS

Article 29

SUSPENSION OF EFFECT OF AN EARLIER AGREEMENT

On the date on which this Agreement enters into force and for such time
as it remains in force the provisions of the Agreement, concluded between
Belgium and Greece by an exchange of letters on 15 and 23 June 1954,1 for
the reciprocal exemption from taxation of the profits of sea or air transport
undertakings in international traffic, shall cease to apply.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 43.
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"AeOeov 30

'ENAPHIE IEXTOE

1. 'H 7rapogaac au' L o& xupco0 xocL olt A-rXoL xup 6 coq Oc &v'rococyov
6aov r6 auvocr6v "roq.5repov ev Bpu~JLou.

2. 'H 7rmpoi5ao a~tipocart Ook -rej bv laX& Av 8x&kT-v 7MVrr-nV 7] LPOCV 07

MrTU j -%LP~ T~ ?) vO'CXM~ayj T05V -rt-rX(OV xup6acwq xat, Ock eicp~oao .
a) hrt -rov eloq~vi ~-16~ 7yv y6pcov a t rkeao~iovr -rc 67rozc k.xT -

O'aocv ' zo13e-ho-qaowv &ir6 l-q 'lovoumptou 1967.

fi) r45v &pov pocv rrov e'2ctoXX~tzvcv i7Tn cop~o opoXoyr~xv
epL68cov ynyouFv -'rv 3t-jv Aexzt3ppou 1966 xoct [Le -rc. v - .po~v'tvocv

ToC6-nv.

"AeOeov 31

KATArrEAIA

'H ocpo 3oc au6oat O& ixooOla- Ea' 6 oucoc cr'&6ptacrov" 70tv 6[±Cag
excrrov xSv ao' xot~ovov Kpocr(-v Ok ck vococt v tp - ; 30qq 'louvou ault~-
pL)vOcpxpic , ovv6L 7 o'roq 7CoXvrtxo5 eouq &7r6 -to 7,0 4.7r-rOU eOU4 -qq E7LXUP(O)O (~
rq, vck xocrmyD-n~ "roc6T-v iTyp&oicoq ' 8to q t),Opvtxix " 6860, eL. r6 e'rpov

aut 6cXO'ivov Kpck-o . EE 7tspEtrCV XOCTCYMC 7Cs? ' Tp6 ljq1 '100U(o, 0-

p ocatq 0& cocpVoaO gtc r urotv yop&v:

a) erL rv pztXo~evoav e T x4v Myjv lp6pov 8t" -" Toi 07r6tot eXocx T-
0aocv xovovtxd 4) xovrep), 0aocv, r6 &py6-repov, -r4v 317)v AzxeVt3p.ou -ro5

rouq rourou"

fi) ~ e tiv rtpwv (p6pcv -n~v e'7r~oovcov br~r,5v zsao8 i'rOvr45v (Popo),oyrxlc
7rept 6 8cJv o 6noott xXraO-aacv xocvovtx o, -r6 opy6o-pov, -rv 304v Aexe[Lpou
'oO p 1Oiwroc, 9,rou.

EIE lIEIT IN TUN 'ANQTEPQ oE 7 klpou!oro& -ov 86o Kpcxrrv inte-

YPOCOCV -T-'V 7COCP05CFGCV a1$6[43aCatV XoCX 9OeaaCV br'OCd-6i -ok iowrcv aC(PPOCYZ8aq.

'EFENETO Ev 'A4voct -r-v 24-v Moctou 1968 e 85o &v-tW-wTrTc, ek yocXuxdjv
yXoaacv, e.€ o[pLaOCv~L v yxaaOcv x0.c dq eLx.7Vtv yhaacov, -rlv 'rptrv ×etF.svcov

OV 'E) rc rou cdOev-txroGv.

Ek npm'rcoatv o'ut.povac ' lvracE6 rWv xetl±vov ac uOevrtx6v xzcFLvov ruyzaivet
To l -riv yOAX? .cxv y' aacv xe.rcvov.

At& r6 Bctxa.Xeov "to5 BeXyE.ou: A& r6 Bocat)etov € 'EJcXoc:

Comte DE SELYS LONGCHAMPS P. PIPINELIS

[SEAL - SCEAU] [SEAL - SCEAU]
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Article 30

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Brussels.

2. This Agreement shall enter into force on the fifteenth day following
the date of the exchange of instruments of ratification and shall apply:

(a) To taxes payable by deduction at the source in respect of income accruing
or paid on or after 1 January 1967;

(b) To other taxes levied on income for taxable periods ending on or after
31 December 1966.

Article 31

TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either Contracting
State may, on or before the thirtieth day of June of any calendar year beginning
with the fifth year after the year of its ratification, give-written notice of termi-
nation, through the diplomatic channel, to the other Contracting State. In the
event of notice of termination given before the first day of July of any such
year, the Agreement shall apply for the last time:

(a) To taxes payable by deduction at the source in respect of income normally
accruing or paid on or before the thirty-first day of December of that year;

(b) To other taxes levied on income for taxable periods normally ending on or
before the thirtieth day of December of that year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Athens on 24 May 1968, in duplicate in the French, Dutch and
Greek languages, the three texts being equally authentic. In the event of
divergence between the texts the French text shall be authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Kingdom of Greece:

Count DE SELYS LONGCHAMPS P. PIPINELIS

[SEAL - SCEAU] [SEAL - SCEAU]
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TEAIKON rI PLTOKOAAON

Koc,r& -r6v Zp6vov Trq InoypqqTn 'ruvotto)oT-0stoq ojt pov
Rexro6 ,ro5 BeXy~ou xod' 6T 'Ea&goAoqr7roaxo7ro6aolq -v &7roCUy4'v - q87r) q pooXo-
yE xOC Tiv p6 0 Ita~W dp±F~veOv &'ep(v 7-n'±&xzov ev aZeya 7rp6q "o6q p6pouq Am'

T05 doag L. ro(;, ol 6rnoyeYPOC[Lj'vo 7rk'peo6 tot auvep(LcIprov brd rrv x&ctOL
kvc~cv oad 67cot &iro~cXov ILpoq ro auv6Xou i~q apkcoq oc q

1. 'OPIEMOZ THE MONIMOT 'ErKATAETAZEEIE

El deOeov 5, n~adyeaqog 2, a-

'H olOcx, A6rl pop[L6 . , u i6 rx'q I aq 7rpoU7roOqeLq d v iyxaOcrO-

acirocaw "rv 60ro'0v S7Xep')ctq &v6g au.4aOJp.o[.kvou Kporouq Ok xp-jaqo7o .L e.q
OCT6 dpov Kqo v rposyuronota [sr4v ' peuvv sic, roko k ri-v

Z ro3-ro poZV u7'' Pea cov rexv x ea ntLowVxq y6aeo, =o06aov od ReXe:rou
kpyoa' o x"=rouv e.g r6 nrXodtaov - q x-nxc, 8pOxrpt'r),r6q ,71q.

2. KEPAH TO N 'EIIIXEIPHEEflN

EIg deOeov 7, 7aed'yao 1

'Ocr&xtq r6 aL X 'oto " q opoXoy .oc -r4v xep8,v e'7rX'p' a¢ o0 eX[L-×V.,r .uo-
v-n C6 &rp( .- px-r6 i ' x c.& .- xa-rowou 'v6q autLPOCXxo-

j.bou Kp&oouq 7pXpr=o el ev au t3cXX6V.vov Kpcot-o guv&4t ro5 OpOpou 7,
7rOp&yp(O I, o0.Lt[A gkrLoc 7cocpoc XCJ6L r6 Kpotroq -oro-rot vk opoXoy'"a rok

3. NAVTTIAIAKAI 'EHIXEIPHEEIE

El; deOeov 8, naedyeapoc 1 a

'QOaxtq ro 7rXo~ -ok vsoXoy Fs'v o v uo'U2 6 tvov Kp&xroq iywo ac.zvac
txe vocurLXocxck gyypocpo 6'au-ro5, xt ?rocs 6 vra '7r6 ehnxqtpa wc¢ exo6q 'Triv
'poMv ,r' 7rpOyCoc-rCx q ateuo6va qr q scr6 d e-rpov o'uFtpdc6Rvov Kp&ro -ro
7rpop3X~rc6[Levoc e; r7'v &Oa-rtv ao6-qv eaOgovjrc ypopoyov-roct er6 e-trpov roUTo
Kpo-oq.

4. MEPIEMATA

El; deOeov 10, naedyeaqo; 2, fp

E'( -nv 7repuncaav xaO'" v 8 -O6crpononmaw i€ iv Ia6"6 xoc-rc r6v Xp6 vov
-'jq 5rcoypoccpij rij a'W ckcrcoo votoOcaa'oc, -rc npop),Vrt6[tvot et; i6 &pOpov 10,

No. 10552



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 101

FINAL PROTOCOL

On signing the Agreement concluded this day between Belgium and
Greece for the avoidance of double taxation and the regulation of certain
other matters with respect to taxes on income, the undersigned plenipoten-
tiaries have agreed upon the following provisions, which form an integral
part of this Agreement.

1. DEFINITION OF " PERMANENT ESTABLISHMENT"

Ad article 5, paragraph 2 (g)

This provision shall apply, under the same conditions, to any base used by
an enterprise of a Contracting State in the other State for the purpose of carrying
out studies or research therein or rendering services of a technical or scientific
nature therein, provided that such studies or operations come within the scope
of its normal activity.

2. BusINESs PROFITS

Ad article 7, paragraph 1

Where the right to tax the profits of an enterprise operated by a company
- other than a company limited by shares - resident in a Contracting State is
conferred on a Contracting State under article 7, paragraph 1, no provision of
the Agreement shall prevent that State from taxing the said profits in the
name of the shareholders of that company.

3. SHIPPING ENTERPRISES

Ad article 8, paragraph 1 (a)

Where ships registered in a Contracting State or holding ship's papers
issued by that State are operated by an enterprise having its place of effective
management in the other Contracting State, the income referred to in the said
paragraph shall be taxable in such other State.

4. DIVIDENDS

Ad article 10, paragraph 2 (b)

Where, as a result of an amendment of the Greek laws in force on the date
of signature of the Agreement, the dividends referred to in article 10, paragraph
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napocypocyov 2, 3 tzp'at-or 86v 00 E'.TCov-ro 'rOV .ov ix -o5 XOOCpo5 auvoiVo
ztaog"[,ovrot "r grOc ptLOcq To0 uroxcr.tkvou k 'r6v eX,.vtx6v cp6pov irm, ro5 eaio8 "-

±otxoq -rrv voF x×v rpodo ncov, .cE &pt6Laou &pyot &Vo-'pv ' rrv Kpov-rov Okauv
7po XO e, uvqvvo,aS c&C V&o &Ov'cOCWp'aouv, ev ta6j.=VC- &OLPOCL'6-Toq, T6v rpo-

PX,461vov zl; -r6 pqOev &pOpov 10, 7rccpcypocpoq 2, 3 &v6ar-rov auv-rex),earv.

'E"ENETO e'v 'AO vatq T'v 24-qv Mocou 1968 gt, No &vrt-runac, el, yoOx'jv
yx.aaccv, e a( cjLacvaLxv Y),rxav xoCE e E ixx).vtx'v yXoacrv.

Comte DE SELYS LONGCHAMPS P. PIPINELIS
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2 (b), would no longer be deducted from the net over-all income of the company
which is liable to Greek income tax on legal entities, the competent authorities
of the two Contracting States would confer with a view to revising, in a spirit
of reciprocity, the maximum rate prescribed in the said article 10, paragraph
2 (b).

DONE at Athens, on 24 May 1968, in duplicate in the French, Dutch and
Greek languages.

Count DE SELYS LONGCHAMPS P. PIPINELIS

NO 10552
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ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE ROYAUME DE
DANEMARK ET LA REPUBLIQUE MALGACHE

Le gouvernement du Royaume de Danemark et le gouvernement de ]a
R6publique Malgache,

anim6s du d6sir d'encourager et de d6velopper leurs 6changes com-
merciaux,

consid6rant que l'augmentation des exportations et l'industrialisation des
pays en voie de d6veloppement constituent, pour ces pays, des facteurs essen-
tiels de leur d6veloppement 6conomique,

sont convenus de ce qui suit:

Article jer

Les deux Parties Contractantes s'engagent A prendre toutes les mesures
possibles et compatibles avec les Accords internationaux et les lois et dispo-
sitions r6glementaires en vigueur dans chacun des deux pays pour faciliter
leurs 6changes commerciaux.

Article 2

Les deux Parties Contractantes s'accorderont mutuellement le traitement
de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne les droits de douane
et autres droits de toute nature pergus ou exig6s A l'occasion de l'importation
ou de 1'exportation et en ce qui concerne la pratique de la perception de ces
droits ainsi qu'en ce qui concerne les r~gles et les formalit6s se rapportant d
l'importation et l'exportation et en ce qui concerne les lois et dispositions
r6glementaires relatives A la taxation, la vente, la r6partition ou l'utilisation
des marchandises import6es dans les deux pays.

Cette disposition ne s'applique pas aux

a) avantages qu'une des Parties Contractantes accorde ou accorderait i l'ave-
nir aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

1 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 10 d6cembre 1965, d~s la signature, et A titre d6finitif le
26 juillet 1967, comme pr6vu par l'6change de notes confirmant que les proc6dures pr6vues par les
constitutions respectives des deux Parties contractantes avaient t6 respect6es, conform6ment A
l'article 10.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE MALAGASY REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the Malagasy Republic,

Desiring to promote and develop their trade and

Considering that increased exports and industrialization are essential
factors for the economic development of the developing countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties undertake to adopt all possible measures
consonant with international agreements and the laws and regulations in
force in each of the two countries with a view to facilitating their trade.

Article 2

The two Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment in all matters relating to customs duties and other charges of any
kind levied or payable in connexion with their imports or exports and to the
procedures for the collection of such duties, as well as to the rules and formal-
ities connected with importation and exportation and to the laws and regula-
tions affecting the taxation, sale, distribution or use of goods imported into
the two countries.

The foregoing clause shall not apply to:

(a) Advantages which either of the Contracting Parties has accorded or may
in future accord to contiguous countries in order to facilitate frontier
traffic;

I Came into force provisionally on 10 December 1965, upon signature, and definitively on
26 July 1967, as provided for by the exchange of notes confirming that the constitutional requirements
of the two Contracting Parties had been fulfilled, in accordance with article 10.
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b) avantages qu'une des Parties Contractantes aurait accord6s ou accorderait
Sl'avenir aux membres d'unions douani~res ou de zones de libre-6change

ou autres conventions internationales analogues auxquelles la Partie
appartiendrait;

c) avantages que l'une des Parties Contractantes accordera dans le cadre d'un
arrangement r6gional ou sous-r~gional en vue de promouvoir le commerce
entre pays en voie de d6veloppement;

d) avantages que le Danemark accorde ou accordera A la Finlande, i l'Islande,
A la Norv~ge ou A la Suede.

Article 3

Les autorit6s comp~tentes du Royaume de Danemark autoriseront l'im-
portation de marchandises d'origine malgache et provenant de Madagascar
sans limitations pour la plupart des marchandises qui figurent A la liste B
annexe ! la pr~sente. Pour les autres marchandises qui sont soumises au
contingent global un traitement non discriminatoire est assur6 i Madagascar.

Les autorit6s comptentes de la R~publique Malgache d6livreront des
licences pour l'importation de marchandises d'origine danoise et provenant
du Danemark qui figurent i la liste A annex6e au pr6sent Accord.

Pour l'application des dispositions du present Accord, l'origine des mar-
chandises sera d6finie dans les conditions pr~vues par la l6gislation du pays
d'importation.

En vue de faciliter les 6changes de marchandises les Parties Contractantes
s'engagent & fournir, A la demande de l'autre Partie, tous les renseignements
n~cessaires sur les 6changes de marchandises.

Les 6changes commerciaux entre les deux Parties ne sont pas limit6s aux
marchandises figurant sur ces listes et en particulier le gouvernement malgache
s'engage A traiter avec bienveillance toutes demandes exc6dant les contingents
figurant A la liste A.

Article 4

Chaque Partie Contractante s'engage A 6viter dans sa politique maritime
toutes mesures discriminatoires pouvant nuire ii la navigation maritime de
l'autre Partie et au libre choix de tonnage, tout comme elle accordera aux
navires marchands battant le pavilion de l'autre Partie le meme traitement
que celui de ses propres navires ou au moins le traitement de la nation la plus
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(b) Advantages which either of the Contracting Parties has accorded or may
in future accord to members of customs unions, free-trade areas or other
similar international conventions in which it may take part;

(c) Advantages which either of the Contracting Parties may accord within
the framework of regional or subregional arrangements with a view to
promoting trade between developing countries;

(d) Advantages which Denmark has accorded or may accord to Finland,
Iceland, Norway or Sweden.

Article 3

With regard to most of the goods listed in schedule B annexed hereto,
the competent authorities of the Kingdom of Denmark shall authorize un-
limited imports of goods of Malagasy origin coming from Madagascar. In
the case of other goods which are subject to the global quota, Madagascar
shall receive non-discriminatory treatment.

The competent authorities of the Malagasy Republic shall issue import
licences for goods of Danish origin coming from Denmark that are listed in
schedule A annexed hereto.

For the implementation of the provisions of this Agreement, the origin of
goods shall be defined in accordance with the legislative provisions of the
importing country.

With a view to facilitating trade, each of the Contracting Parties under-
takes to supply, at the request of the other Party, all necessary information
relating to trade.

Trade between the two Parties shall not be confined to goods listed in
the annexed schedules and the Malagasy Government undertakes, in particular,
to give favourable treatment to all requests over and above the quotas in
schedule A.

Article 4

The Contracting Parties undertake to avoid the introduction into their
maritime policy of any discriminatory measures that might harm the shipping
of the other Party or its free choice of tonnage, and shall also accord to
merchant vessels flying the flag of the other Party the same treatment as they
accord to their own vessels or at least the most-favoured-nation treatment
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favoris6e en ce qui concerne les formalit6s douanires, les droits, l'acc~s aux
ports et leur utilisation, le traitement des 6quipages, des passagers et des
marchandises, y compris en particulier l'accks aux quais et l'emploi des instal-
lations portuaires.

La pr~sente disposition ne s'applique pas A la navigation de cabotage et
de bornage, celle-ci 6tant r6gl~e par les lois et textes en vigueur dans chacun
des deux pays.

Article 5

Les paiements aff~rents aux 6changes commerciaux faisant l'objet du
pr6sent Accord s'effectueront en devises convertibles conform~ment aux r~gle-
ments en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 6

Les investissements ainsi que les biens, droits et int~r~ts appartenant i
des ressortissants, fondations, associations ou soci6t~s d'une des Parties
Contractantes dans le territoire de l'autre b6n6ficieront d'un traitement juste
et 6quitable, au moins 6gal A celui qui est reconnu par chaque Partie A ses
nationaux, ou, s'il est plus favorable, du traitement accord6 aux ressortissants,
fondations, associations ou soci&t s de la nation la plus favoris6e. Chaque
Partie garantit aux ressortissants, fondations, associations ou soci&t s de
l'autre Partie Contractante le transfert du capital investi et du produit de ce
capital et, en cas de liquidation, du produit de celle-ci.

Au cas oii une Partie exproprierait ou nationaliserait des biens, droits ou
int6rts appartenant A des ressortissants, fondations, associations ou soci~t~s
de l'autre Partie ou prendrait A l'encontre de ses ressortissants, fondations,
associations ou socit6s toutes autres mesures de d6possession directes ou
indirectes, elle devra pr6voir le versement d'une indemnit6 effective et ad6quate,
conform~ment au droit des gens. Le montant de cette indemnit6 qui devra

tre fix6 A 1'poque de l'expropriation, de la nationalisation ou de la d~posses-
sion, sera r6gl6 dans une monnaie transf6rable et sera vers6 sans retard injustifi6
A l'ayant-droit, quel que soit son lieu de r6sidence. Toutefois, les mesures
d'expropriation, de nationalisation ou de d6possession ne devront etre ni
discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique.

Article 7

Si un diff6rend venait i surgir entre les Parties Contractantes au sujet de
l'interpr~tation ou de l'ex6cution des dispositions pr~vues A l'article 6 ci-dessus
et que ce diff6rend ne puisse pas 8tre r~gl6 dans un d6lai de six mois d'une
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with respect to customs formalities, duties and charges, access to and use of
ports, and treatment of crews, passengers and goods, including in particular
access to quays and the use of harbour installations.

This clause shall not apply to cabotage and home-trade shipping, which is
governed by the laws and regulations in force in each of the two countries.

Article 5
Payments arising out of trade covered by this Agreement shall be effected

in convertible currency in accordance with the regulations in force in each of
the two countries.

Article 6
Investments, property, rights and interests belonging to nationals, founda-

tions, associations or companies of one of the Contracting Parties in the
territory of the other shall enjoy fair and equitable treatment, at least equal
to that received by the nationals of the Party concerned, or the treatment
accorded to nationals, foundations, associations or companies of the most-
favoured nation, if the latter is more favourable. Each Party shall guarantee
the transfer of invested capital and the income therefrom and, in the event
of liquidation, the proceeds thereof, for nationals, foundations, associations
and companies of the other Contracting Party.

If one Party expropriates or nationalizes property, rights or interests
belonging to nationals, foundations, associations or companies of the other
Party or takes any other direct or indirect dispossession measures affecting
nationals, foundations, associations or companies of the other Party, it shall
provide for the payment of adequate and effective compensation, in accordance
with international law. The compensation, the amount of which must be
fixed at the time of the expropriation, nationalization or dispossession, shall
be paid in transferable currency, and payment shall be made to the beneficiary,
whatever his place of residence, without undue delay. However, expropriation,
nationalization or dispossession measures may not be discriminatory or in
breach of a specific undertaking.

Article 7

If a dispute arises between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or implementation of the provisions of article 6 above and if it
cannot be settled satisfactorily through the diplomatic channel within six
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fagon satisfaisante par la voie diplomatique, il sera soumis, i la requete de
rune ou l'autre des Parties, A un tribunal arbitral de trois membres. Chaque
Partie d6signera un arbitre. Les deux arbitres d~sign~s nommeront un sur-
arbitre qui devra 8tre ressortissant d'un Etat tiers.

Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et qu'elle n'ait pas donn6
suite A l'invitation adress6e par l'autre Partie de procder dans les deux mois
A cette designation, l'arbitre sera nomm6, A la requete de cette Partie, par le
President de la Cour internationale de Justice.

Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord, dans les deux mois
suivant leur d6signation, sur le choix d'un surarbitre, celui-ci sera nomme, a
la requete de l'une des Parties, par le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice.

Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice est empch& ou s'il est ressortissant
de l'une des Parties, les nominations seront faites par le membre le plus dg6
de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

A moins que les Parties n'en disposent autrement, le tribunal fixe lui-meme
sa proc6dure.

Les d6cisions du tribunal sont obligatoires pour les Parties.

Article 8

Une commission mixte, compos6e de repr6sentants des deux Parties
Contractantes se r6unira A la demande de l'une ou l'autre des Parties Contrac-
tantes. Elle surveillera l'application du pr6sent Accord et proposera toutes
mesures utiles en vue du d6veloppement le plus rapide et l'61argissement
ult6rieur des relations commerciales entre les deux pays.

Article 9

Les dispositions du pr6sent Accord continueront A s'appliquer, apr~s son
expiration, ii tous les contrats conclus pendant la p6riode de validit6, mais
qui n'auront pas W enti~rement ex6cut6s A la date de l'expiration.

Article 10

Le pr6sent Accord sera applicable A! titre provisoire d~s sa signature et
entrera d6finitivement en vigueur apr~s un 6change de notes confirmant que
les proc6dures pr6vues par les Constitutions respectives des deux Parties
Contractantes ont 6t6 respect6es.
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months, it shall be submitted, on the request of either Party, to a court of
arbitration composed of three members. Each Party shall designate one
arbitrator. The two arbitrators designated shall appoint a referee, who must
be a national of a third State.

If one of the Parties has not designated an arbitrator and has not acted
on a request from the other Party to make such a designation within two
months, the arbitrator shall be appointed, on the request of the second Party,
by the President of the International Court of Justice.

If the two arbitrators cannot agree on the choice of a referee within two
months of their designation, the latter shall be appointed, on the request of
one of the Parties, by the President of the International Court of Justice.

If, in the cases provided for in paragraphs 2 and 3 of this article, the
President of the International Court of Justice is unable to do so or if he is
a national of one of the Parties, the appointments shall be made by the oldest
member of the Court who is not a national of either Party.

Unless the Parties decide otherwise, the court shall establish its own rules
of procedure.

The court's awards shall be binding on the Parties.

Article 8

A Joint Commission composed of representatives of the two Contracting
Parties shall meet at the request of either of the Contracting Parties. It shall
supervise the implementation of this Agreement and shall propose any useful
measures aimed at the most rapid development and subsequent expansion of
the trade relations between the two countries.

Article 9

The provisions of this Agreement shall continue to be applicable after its
expiry to all contracts which, though signed when it was in force, have not
been fully executed at the time of expiry.

Article 10

This Agreement shall be applicable on a provisional basis from the time
of signature and shall enter into force definitively after an exchange of notes
confirming that the constitutional requirements of the two Contracting Parties
have been fulfilled.
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I1 sera valable pour une p6riode d'un an et sera renouvelable d'ann~e en
ann6e par tacite reconduction sauf d6nonciation par un pr6avis de trois mois
avant 1'expiration de la p6riode de validit6.

En cas de d~nonciation, les dispositions pr~vues aux articles 6 et 7 ci-dessus
s'appliqueront encore pendant dix ans aux investissements r~alis6s avant la
d6nonciation.

FAITA Copenhague, le 10 dcembre 1965, en deux exemplaires originaux
en langue francaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

[Illisible - Illegible] 1

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Malgache:

[Illisible - Illegible] 2

[SCEAU]

LISTE A

MARCHANDISES DANOISES k EXPORTER VERS LA RIPUBLIQUE MALGACHE

Contingents
(couronnes

Produits danoises)

Produits alimentaires animaux ..... ........... 900 000
Bi6re ......... ...................... 540 000
Peinture ........ ..................... 200 000
Gomme i mAcher ....... ................. 35 000
Ciment ......... ..................... 75 000
Radior~repteurs, gramophones et disques ........... 100 000
Piles ................................ 800 000
Conserves de poissons ....... .............. 100 000
Machines, appareils et instruments .... ......... 1 000 000
Divers .......... ...................... 500 000

1 Anker Svart.
2 E. LUchat.
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It shall be valid for a period of one year and shall be renewable annually
by tacit agreement unless denounced three months before the expiry of its
period of validity.

In the event of denunciation, the provisions of articles 6 and 7 hereof
shall be applicable for a further period of ten years to investments made
before the denunciation.

Done at COPENHAGEN, on 10 December 1965, in two original copies in
the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Malagasy Republic:

Anker SVART E. LCHAT

[SEAL] [SEAL]

SCHEDULE A

DANISH GOODS FOR EXPORT TO THE MALAGASY REPUBLIC

Quotas in
Product Danish crowns

Food products of animal origin ............. .... 900,000
Beer ........ ....................... 540,000
Paint ......... ...................... 200,000
Chewing gum ..... .................. .... 35,000
Cement ........ ..................... 75,000
Radio receivers, gramophones and records ......... 100,000
Batteries ..... ..................... .... 800,000
Preserved fish ..... .................. ... 100,000
Machines, appliances and instruments .... ........ 1,000,000
Miscellaneous ....... .................. 500,000
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LISTE B

MARCHANDISES MALGACHES k EXPORTER VERS LE ROYAUME DE DANEMARK

1. Viandes
2. Miel naturel
3. Lgumes secs (pois du cap, haricot)
4. Manioc et ses d~riv6s (farine, f6cule, tapioca)
5. Bananes fraiches, s6ch6es ou en cossettes et fruits tropicaux
6. Caf6
7. Poivre et piments
8. Vanille
9. Girofle

10. Riz
11. Mals
12. Arachides d'huilerie (d6cortiqu~es)
13. Tourteaux pour l'alimentation du b6tail
14. Graines de ricin
15. Graines de coton
16. Noix de cajou
17. Raphia
18. Bois tropicaux
19. Huile de Toung (Aleurite)
20. Cires d'abeilles
21. Conserves de poissons ou de crustacds
22. Cacao
23. Conserves de fruits tropicaux
24. Tabacs
25. Quartz
26. Mica
27. Graphite
28. Huiles essentielles
29. Peaux brutes ou pr6par~es et cuirs tann~s
30. Sisal
31. Articles d'artisanat
32. Divers
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SCHEDULE B

MALAGASY GOODS FOR EXPORT TO THE KINGDOM OF DENMARK

1. Meat
2. Natural honey
3. Dried vegetables (Sieva beans, beans)
4. Manioc and its derivatives (flour, starch, tapioca)
5. Bananas, fresh, dried or in cossettes and tropical fruit
6. Coffee
7. Pepper and peppers
8. Vanilla
9. Cloves

10. Rice
11. Maize
12. Oil ground nuts (shelled)
13. Oilcake for cattle
14. Castor oil seed
15. Cotton seed
16. Cashew nuts
17. Raffia
18. Tropical wood
19. Tung-oil (aleurite)
20. Beeswax
21. Preserved fish or shell fish
22. Cocoa
23. Preserved tropical fruit
24. Tobacco
25. Quartz
26. Mica
27. Graphite
28. Essential oils
29. Hides, raw or dressed, and tanned leather
30. Sisal
31. Handicrafts
32. Miscellaneous

N- 10553
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ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE ROYAUME DE
DANEMARK ET LA R1tPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement de ]a
R6publique de C6te d'Ivoire, d6sireux de resserrer les liens d'amiti& existant
entre les deux pays, et soucieux de d6velopper leurs 6changes commerciaux,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1
Les Parties Contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement de la

nation la plus favoris6e dans le domaine douanier ainsi qu'en ce qui concerne
toutes r~gles et formalit6s, taxes, droits sp6ciaux relatifs At l'importation, A
l'exportation, au transit de produits, et au transfert de paiements.

Article 2
Toutefois, les dispositions de l'Article 1 ne s'6tendent pas:
a) Aux avantages que chacune des Parties Contractantes accorde ou

accordera aux pays limitrophes dans le trafic frontalier.
b) Aux avantages et privilges que la R6publique de Cte d'Ivoire accorde

ou accordera aux pays faisant partie avec elle d'unions douani~res, de zones
de libre-6change ou d'autres arrangements internationaux similaires.

c) Aux avantages et privileges que le Royaume de Danemark accorde ou
accordera aux pays faisant partie avec lui d'unions douanires, de zones de
libre-6change ou d'autres arrangements internationaux similaires.

Article 3
Les Parties Contractantes s'efforceront, tout en se conformant A leurs

r6gimes d'importation et d'exportation, de d6velopper le commerce entre les
deux pays. Une attention sp6ciale est accord6e aux produits mentionn6s sur
les listes «<A)) et « B )) ci-annex6es, faisant partie int~grante de cet Accord.
I1 est entendu que les 6changes commerciaux entre les Parties ne sont pas
limit6s aux produits mentionn6s sur ces listes.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 23 novembre 1966, ds ia signature, et ! titre d6finitif
le 10 janvier 1968, comme pr6vu par I'6change de notes entre les deux Parties contractantes confir-
mant que les prescriptions constitutionnelles respectives avaient t6 observ6es, conform6ment A
'article 12.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the Republic of the Ivory Coast, desiring to strengthen the existing bonds of
friendship between the two countries and to develop their trade,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment in customs matters and in respect of all rules and formalities, dues
and special charges connected with the import, export and transit of goods
and the transfer of payments.

Article 2

Nevertheless, the provisions of article 1 shall not apply to:

(a) Advantages that either of the Contracting Parties accords or may in
future accord to contiguous countries in respect of frontier traffic;

(b) Advantages and privileges that the Republic of the Ivory Coast
accords or may in future accord to members of customs unions, free-trade
areas or other similar international arrangements in which it takes part.

(c) Advantages and privileges that the Kingdom of Denmark accords or
may in future accord to members of customs unions, free-trade areas or other
similar international arrangements in which it takes part.

Article 3

The Contracting Parties shall endeavour, while conforming to their import
and export regulations, to develop trade between the two countries. Special
attention shall be paid to the products listed in schedules A and B annexed
hereto, which are an integral part of this Agreement. It is agreed that trade
between the Parties shall not be limited to the products listed in these schedules.

1 Came into force provisionally on 23 November 1966, upon signature, and definitively on
10 January 1968, as provided for by the exchange of the notes between the two Contracting Parties
confirming that the constitutional requirements had been observed, in accordance with article 12.
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Article 4

Tous paiements entre des personnes physiques ou morales des Parties
Contractantes se feront en devises convertibles.

Article 5

Les Parties Contractantes s'engagent A ne pas prendre des mesures discri-
minatoires qui seraient susceptibles de limiter la libert6 des navires des deux
pays d'exercer la navigation commerciale internationale.

Les Parties Contractantes se r~servent le droit d'accorder des avantages
sp~ciaux A certaines navigations r6serv~es au cabotage, au bornage, au remor-
quage, et A la peche c6ti~re.

Article 6

Chaque Partie Contractante assurera dans ses ports aux navires battant
le pavilion de l'autre Partie Contractante le m8me traitement que celui accord6
A ses propres navires. Cette disposition s'applique aux formalit6s douanires,
A la perception de droits et taxes dans les ports, au libre acc6s aux ports, A
l'utilisation de ces derniers ainsi qu'A toute facilit6 accord6e A la navigation
et aux activit6s 6conomiques par rapport aux navires, A leurs 6quipages, A
leurs passagers et aux biens qu'ils transportent. Y sont incluses en particulier
I'attribution de mouillage aux quais et les facilit6s consenties pour le charge-
ment et le d6chargement dans le cadre des r6glementations portuaires.

Toute question concernant l'assurance maritime et de transport relative
au trafic commercial entre les Parties Contractantes sera r6gl6e librement entre
importateurs et exportateurs dans le cadre des l6gislations en vigueur dans les
Pays des Parties Contractantes.

Article 7

Les investissements ainsi que les biens, droits et int6rets appartenant A
des ressortissants, fondations, associations ou soci6t6s d'une des Parties
Contractantes dans le territoire de l'autre b6n6ficieront d'un traitement juste
et 6quitable, conform6ment aux dispositions des 16gislations nationales des
Parties Contractantes, et au moins 6gal au traitement accord6 aux ressortis-
sants, fondations, associations ou soci~t6s de la nation la plus favoris6e.

Chaque Partie Contractante garantit aux ressortissants, fondations, asso-
ciations ou soci6t6s de l'autre Partie Contractante le transfert du capital
investi et du produit de ce capital et, en cas de liquidation, du produit de
celle-ci.
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Article 4

All payments between individuals or bodies corporate of the Contracting
Parties shall be made in convertible currency.

Article 5

The Contracting Parties undertake not to introduce discriminatory meas-
ures that might limit the freedom of vessels of either country to engage in
international commercial shipping.

The Contracting Parties reserve the right to accord special advantages to
certain shipping engaged in cabotage and home trade, towage and coastal
fishing.

Article 6

Each Contracting Party shall ensure to vessels flying the flag of the other
Contracting Party the same treatment in its ports that it accords to its own
vessels. This provision shall apply to customs formalities, the collection of
charges and dues in port, free access to and use of ports and all facilities
accorded to shipping and economic activities with regard to vessels and their
crew, passengers and cargo. This shall include, in particular, the allocation of
quayside berths and loading and unloading facilities within the framework of
port regulations.

All questions of maritime and shipping insurance concerning commercial
traffic between the Contracting Parties shall be settled freely between importers
and exporters within the framework of the laws in force in the countries of
the Contracting Parties.

Article 7

Investments, property, rights and interests belonging to nationals, founda-
tions, associations or companies of one of the Contracting Parties in the
territory of the other shall receive fair and equitable treatment in accordance
with the provisions of the national laws of the Contracting Parties, which shall
be at least equal to that accorded to the nationals, foundations, associations
and companies of the most-favoured nation.

Each Contracting Party shall guarantee the transfer of invested capital
and the income therefrom and, in the event of liquidation, of the proceeds
thereof, for nationals, foundations, associations and companies of the other
Contracting Party.
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Au cas oiL une Partie Contractante exproprierait ou nationaliserait des
biens, droits ou int~rts appartenant A des ressortissants, fondations, associa-
tions ou socitrs de l'autre Partie ou prendrait i l'encontre de ces ressortis-
sants, fondations, associations ou socirtrs, toutes autres mesures de drposses-
sion directes ou indirectes; ele devra privoir le versement d'une indemnit6
effective et adequate. Le montant de cette indemnit6 qui devra 8tre fix6 &
l'6poque de l'expropriation, de la nationalisation ou de la drpossession, sera
transferable et vers6 sans retard injustifi6 A l'ayant droit, quel que soit son lieu
de residence. Toutefois, les mesures d'expropriation, de nationalisation ou de
drpossession ne devront pas avoir un caract~re discriminatoire et n'inter-
viendront que pour cause d'int~rt public.

Article 8

Si un diffrrend venait A surgir entre les Parties Contractantes au sujet de
l'interpr~tation ou de l'exrcution des dispositions prrvues A l'Article 7 ci-dessus
et que ce diffrrend ne puisse pas &re rrglM dans un drlai de six mois d'une
fagon satisfaisante par la voie diplomatique, il sera soumis, A la requ~te de
l'une ou l'autre Partie, A un tribunal arbitral de trois membres. Chaque Partie
drsignera un arbitre.

Les deux arbitres ddsignrs nommeront un arbitre President qui devra
8tre ressortissant d'un tat tiers.

Si l'une des Parties n'a pas drsign6 son arbitre et qu'eUe n'ait pas donn6
suite A l'invitation adressre par l'autre Partie de procrder dans les deux mois
A cette designation, l'arbitre sera nomm6, A la requete de cette Partie, par le
President de la Cour Internationale de Justice.

Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord, dans les deux mois
suivant leur designation, sur le choix de l'arbitre Pr6sident, celui-ci sera
nomm6, A la requite de l'une des Parties, par le President de la Cour Inter-
nationale de Justice.

Si le President de la Cour Internationale de Justice est empch6 ou s'il
est ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront faites par le Vice-
President. Si celui-ci est empch, ou s'il est ressortissant de l'une des Parties,
les nominations seront faites par le membre le plus dg6 de la Cour qui n'est
ressortissant d'aucune des Parties.

A moins que les Parties Contractantes n'en disposent autrement, le
tribunal fixe lui-m~me sa procedure. Le tribunal arbitral prend sa decision a
la majorit6.
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If one Contracting Party expropriates or nationalizes property, rights or
interests belonging to nationals, foundations, associations or companies of the
other Party or takes any other direct or indirect dispossession measure affecting
such nationals, foundations, associations or companies, it shall provide for
the payment of adequate and effective compensation. The compensation, the
amount of which shall be fixed at the time of the expropriation, nationalization
or dispossession, shall be transferable and shall be paid to the beneficiary,
whatever his place of residence, without undue delay. However, expropriation,
nationalization or dispossession measures may not be discriminatory and may
not be taken for any reason except the public good.

Article 8

If a dispute arises between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or implementation of the provisions of article 7 above and if it
cannot be settled satisfactorily through the diplomatic channel within six
months, it shall be submitted, on the request of either Party, to a court of
arbitration composed of three members. Each Party shall designate one
arbitrator.

The two arbitrators designated shall appoint a third to act as chairman
who must be a national of a third State.

If one of the Parties has not designated an arbitrator and has not acted
on a request from the other Party to make such a designation within two
months, the arbitrator shall be appointed, on the request of the second Party,
by the President of the International Court of Justice.

If the two arbitrators cannot agree on the choice of a chairman within
two months of their designation the latter shall be appointed, on the request
of one of the Parties, by the President of the International Court of Justice.

If the President of the International Court of Justice is unable to do so
or if he is a national of one of the Parties, the appointments shall be made
by the Vice-President. If he is unable to do so or if he is a national of one
of the Parties, the appointments shall be made by the oldest member of the
Court who is not a national of either Party.

Unless the Contracting Parties decide otherwise the court shall establish
its own rules of procedure. The court of arbitration shall make its award
by a majority.
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Les d6ecisions du tribunal sont obligatoires pour les Parties.

Chaque Partie Contractante paie les frais causes par l'activit6 de l'arbitre
nomm6 par elle. Les deux Parties contribuent A parts 6gales aux frais causes
par l'activit6 de l'arbitre-Prrsident.

Article 9

Les ressortissants d'une Partie Contractante ne seront pas soumis dans
le territoire de l'autre Partie Contractante A des imp6ts, droits et taxes plus
6levrs que ceux appliques aux nationaux de cette demire. Cette disposition
s'6tend aussi aux entreprises de commerce et d'industrie, y compris les agences
maritimes, appartenant A des personnes physiques ou morales de l'une des
Parties sur le territoire de l'autre.

Article 10

I1 est cr6 une Commission Mixte chargre de l'application du present
Accord et du drveloppement des relations 6conomiques entre les Parties
Contractantes. Cette Commission arr6tera en particulier, la valeur et la nature
des produits A 6changer annuellement. Elle se r~unit A la demande de l'une
ou 'autre des Parties.

Article 11

Les dispositions du present Accord continueront k s'appliquer, apr~s son
expiration, h tous les contrats conclus pendant la p6riode de validit6, mais qui
n'auront pas W entirement executes ;k la date de l'expiration.

Article 12

Le pr6sent Accord sera applicable A titre provisoire d~s sa signature et
entrera drfinitivement en vigueur apr~s un 6change de notes confirmant que
les prescriptions constitutionnelles ont W observres.

I1 sera valable pour une annre et renouvelable d'annre en annie par tacite
reconduction. La d~nonciation 6ventuelle de l'accord ne sera effective qu'apr~s
un pr~avis de trois mois avant son expiration.
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The court's awards shall be binding on the Parties.

Each Contracting Party shall pay the costs arising from the activity of
the arbitrator it appoints. Each Party shall pay half the costs arising from
the activity of the chairman of the court of arbitration.

Article 9

Nationals of one Contracting Party shall not be liable to higher taxes,
duties or charges in the territory of the other Contracting Party than that
Party's own nationals. This provision shall also apply to commercial and
industrial enterprises, including shipping agencies, belonging to individuals or
bodies corporate of either Party on the other's territory.

Article 10

A Joint Commission shall be established to implement the present Agree-
ment and develop economic relations between the Contracting Parties. It
shall determine, in particular, the value and nature of the products to be
traded annually. It shall meet at the request of either Party.

Article 11

The provisions of this Agreement shall continue to be applicable after its
expiry to all contracts which, though signed when it was in force, have not
been fully executed at the time of expiry.

Article 12

This Agreement shall be applicable on a provisional basis from the time
of signature and shall enter into force definitively after an exchange of notes
confirming that the constitutional requirements have been observed.

It shall be valid for one year and shall be renewable each year by tacit
agreement. If the Agreement is denounced the denunciation shall take effect
only after notice has been given three months before its expiry.
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FAIT a Abidjan, le 23 novembre 1966 en deux exemplaires originaux en
langue frangaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

H. BERING
Ambassadeur du Danemark

Pour le Gouvernement
de la R~publique de CMte d'Ivoire:

Konan BEDIE
Ministre d l1gu6 aux Affaires
Iconomiques et Financi~res

LISTE A

MARCHANDISES DANOISES k EXPORTER VERS LA RtPUBLIQUE DE C6TE D'IVoIRE

Produits de laiterie
Porc
Volaille tu6e
Conserves de viandes
Tripes
Conserves de poissons
Conserves de legumes
Piles
Bi~re
Vins
Spiritueux, alcool industriel
Produits de confiserie, gomme i macher
Peinture
Machines, moteurs et appareils
Machines agricoles y compris tracteurs

Duplicateurs et autres machines de
bureau

Articles photographiques et articles de
bureau

Papier et 6tiquettes pour emballage-
cadeau (Noel)

Ciment, ciment spdcial
tquipement pour garages
Produits pharmaceutiques
Ar6me pour margarine
Emulsifiants pour margarine
Emulsifiants et stabilisateurs pour cr~me

glac6e et produits de laiterie
Produits pour d6sencollage enzymatique
Divers

LISTE B

EXPORTATIONS IVOIRIENNES VERS LE DANEMARK

Caf6 et d6riv6s
Cacao et d~riv~s
Bois bruts, sci6s, plaqu6s et contre-

plaqu6s
Caoutchouc

Bananes
Huiles de palme
Ananas et conserves d'ananas
Divers
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DONE at Abidjan, on 23 November 1966, in two original copies in French.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

H. BIERING

Ambassador of Denmark

For the Government
of the Republic of the Ivory Coast:

Konan BEDIE

Deputy Minister for Economic
and Financial Affairs

SCHEDULE A

DANISH GOODS FOR EXPORT TO THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST

Dairy products
Pork
Poultry, killed
Preserved meat
Tripe
Preserved fish
Preserved vegetables
Batteries
Beer
Wines
Spirits, industrial alcohol
Confectionery, chewing gum
Paint
Machines, motors and appliances
Agricultural machinery, including

tractors

Duplicating and other business machines

Photographic and office equipment

Christmas wrapping paper and labels

Cement, special cement
Garage equipment
Pharmaceutical products
Margarine flavouring
Margarine emulsifiers
Emulsifiers and stabilizers for ice-cream

and dairy products
Products for enzyme desizing
Miscellaneous

SCHEDULE B

IVORY COAST EXPORTS TO DENMARK

Coffee and manufactures thereof
Cocoa and manufactures thereof
Wood in the rough, sawn wood,

veneer and plywood
Rubber

Bananas
Palm oil
Fresh and preserved pineapple
Miscellaneous

N* 10554





No. 10555

FRANCE
and

BRAZIL

Exchange of letters constituting an agreement concerning co-
operation in the co-production of films (with annex). Rio de
Janeiro, 6 February 1969

Authentic texts: French and Portuguese.

Registered by France on 22 June 1970.

FRANCE
et

BRESIL

Ichange de lettres constituant un accord relatif 'a l'tablissement
de la cooperation dans le domaine de la coproduction cinema-
tographique (avec annexe). Rio de Janeiro, 6 fivrier 1969

Textes authentiques: fran.ais et portugais.

Enregistrg par la France le 22 juin 1970.



132 United Nations - Treaty Series 1970

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE LA COOP1tRATION
DANS LE DOMAINE DE LA COPRODUCTION CINI-
MATOGRAPHIQUE ENTRE LA FRANCE ET LE BRfSIL

I

AMBASSADE DE FRANCE AU BRtSIL

No 68

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de soumettre A l'approbation de Votre Excellence le texte
suivant et l'annexe jointe relatifs A 1'6tablissement d'une coop6ration entre nos
deux pays dans le domaine de la coproduction cin6matographique:

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du Br~sil,
soucieux de d6velopper et d'61argir la coopdration d6joL 6tablie entre les industries
cin6matographiques des deux pays sont convenus de ce qui suit:

10 Les films r6alis~s en coproduction et admis au b~n6fice du present Accord
sont consid6r6s comme films nationaux par les autorit~s des deux pays.

Ils b6n6ficient de plein droit des avantages qui en r~sultent en vertu des disposi-
tions en vigueur ou qui pourraient 8tre 6dict~es dans chaque pays.

La r6alisation de films en coproduction entre les deux pays doit recevoir l'appro-
bation, apr~s consultation respective entre elles, des autorit~s comp~tentes des deux
pays:

en France: Le Centre national de la cinematographie,
au Br6sil: L'Institut national du cin6ma.

20 Pour 8tre admis au b6n6fice de la coproduction, les films doivent 8tre entrepris
par des producteurs ayant une bonne organisation technique et financifre et une
exp6rience professionnelle reconnue par les autorit~s nationales dont ils relvent.

30 Tout film de coproduction doit comporter deux n6gatifs ou un n6gatif et un

contretype.

Chaque producteur est propri6taire d'un n~gatif, ou d'un contretype. Dans le
cas oii il n'existerait qu'un n6gatif, chaque coproducteur a accks librement A ce
n6gatif.

1 Entr6 en vigueur le 8 mars 1969, 30 jours apr~s la date de sa signature, conform6ment au

paragraphe 13.
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40 Les films doivent 8tre produits dans les conditions suivantes:

La proportion des apports respectifs des producteurs des deux pays peut varier
de 30 A 70 %., la participation minoritaire ne pouvant 8tre inf6rieure A 30 % du cofit
de production du film; la participation technique et artistique de chacun des pays doit
intervenir dans la m~me proportion que les apports financiers.

50 Les films doivent etre r6alis6s par des metteurs en sc6ne, techniciens et artistes

de nationalit6 frangaise ou br6silienne. Seront consid6r~s comme nationaux au sens
du pr6sent Accord: en France, les r6sidents privil6gi6s; au Br6sil, les 6trangers
comptant plus de cinq ans de r6sidence.

La participation d'un interpr6te de r6putation internationale n'ayant pas la
nationalit6 de l'un des pays li6s par cet Accord peut 8tre envisag6e dans la mesure
oit sa pr6sence est rendue n6cessaire par le sujet du film.

60 Un 6quilibre g6n6ral doit 8tre r6alis6 tant sur le plan financier et artistique
que sur celui de l'utilisation des moyens techniques des deux pays (studios et labora-
toires). La Commission mixte pr6vue A l'article 11 du pr6sent Accord examinera si
cet 6quilibre a 6t6 respect6 et, i d6faut, arretera les mesures jug6es n6cessaires pour
r6tablir cet 6quilibre.

70 La r6partition des recettes se fera proportionnellement A l'apport total de

chacun des coproducteurs; en tout 6tat de cause, les recettes provenant de la
R6publique francaise, ainsi que de la Belgique, de la Suisse, de l'Alg6rie, de la Tunisie
et du Maroc sont attribu6es au coproducteur francais, celles provenant du Br6sil,
ainsi que d'Argentine, de Bolivie, du Chili, du Paraguay et d'Uruguay sont attribu6es
au coproducteur br6silien.

La r6partition des recettes r6alis6es dans les autres pays pourra comporter soit
un partage des recettes, soit un partage g6ographique en tenant compte, dans ce cas,
de la diff6rence de volume qui peut exister entre les march6s des pays signataires, soit
une combinaison des deux formules. Celles-ci seront soumises A l'approbation des
autorit6s comptentes des deux pays.

En principe, l'exportation des films coproduits sera assur6e par le coproducteur
majoritaire.

80 Les g6n6riques, fims annonces et mat6riel publicitaire des films r6alis6s en
coproduction doivent mentionner la coproduction entre ]a France et le Br6sil.

La presentation dans les festivals des films coproduits doit 8tre assur6e par le
pays auquel appartient le producteur majoritaire, sauf accord sp6cial des deux
autorit6s.

90 Les autorit6s comp6tentes des deux pays envisageront avec faveur la r6alisa-

tion en coproduction de films de qualit6 internationale entre la France et le Br6sil et
les pays avec lesquels l'un et l'autre sont li6s respectivement par des accords de
coproduction.
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Les conditions d'agr~ment de tels films feront l'objet d'un examen cas par cas.

100 Les deux Parties contractantes s'engagent A se communiquer toutes infor-
mations concernant la coproduction et, en g~n~ral, toutes pr6cisions relatives aux
relations cin~matographiques entre les deux pays.

110 Une Commission mixte aura pour mission d'examiner et de r6soudre les
difficult~s d'application du present Accord et d'en 6tudier les modifications 6ventuelles.

Pendant la duroe du present Accord, cette commission se r~unira chaque annie
alternativement en France et au Br~sil; elle pourra 6galement etre convoqude A la
demande de l'une des parties contractantes, notamment en cas de modification
importante, soit de la legislation, soit de la r6glementation applicable i l'industrie
cin6matographique.

120 Toutes facilit~s seront accord~es pour la circulation et le sjour du personnel
artistique et technique collaborant A ces films ainsi que pour l'importation ou l'expor-
tation temporaires dans chaque pays du materiel n6cessaire A la r6alisation des films
de coproduction (pellicule, materiel technique, costumes, 616ments de d~cors, materiel
de publicit6 et tous autres materiels utilisables A cette fin).

130 Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date de sa signature.
I1 est conclu pour une dur~e de deux ann~es A dater de son entr6e en vigueur; il est
renouvelable par tacite reconduction, sauf d~nonciation par l'une des Parties contrac-
tantes trois mois avant son 6ch6ance.

Je saurais gr6 A. Votre Excellence de me faire part de l'Accord du Gouver-
nement br6silien sur les propositions pr&4cdentes et sur 'annexe jointe. Si les
termes ci-dessus rencontrent l'assentiment du Minist~re des Relations ext6-
rieures, la pr6sente note en frangais et la r6ponse en portugais, les deux langues
faisant foi, vaudront accord entre le Br6sil et la France.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Rio de Janeiro, le 6 f~vrier 1969
Frangois DE LABOULAYE

Son Excellence M. le Ministre des Relations extrieures
Palais Itamarati
Rio de Janeiro
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ANNEXE

PROCIEDURE D'APPLICATION

Pour pouvoir b6n6ficier des dispositions du pr6sent Accord, les producteurs de
chacun des deux pays devront annexer A leurs demandes d'admission A la coproduction
adress6es A leurs Autorit6s respectives un dossier comprenant notamment:

- un sc6nario d6taill6;

- un document concernant la cession des droits d'auteur;

- un contrat de coproduction conclu entre les soci6t6s int6ress6es;

- un devis et un plan de financement d6taill6;

- une liste des 6l6ments techniques et artistiques des deux pays;

- un plan de travail du film.

II

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

Em 6 de fevereiro de 1969

DDC/DEOc/DAI/C/13/540.612(85)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota no 68 datada de hoje,
cujo teor, em portugues, 6 o seguinte:

< Senhor Ministro,

« Tenho a honra de submeter A apreciago de Vossa Excelncia o
seguinte texto, assim como o anexo, relativos a um ac6rdo de cooperaqao
entre nossos dois paises s6bre a co-produ~go cinematogrdfica:

«0 Governo da Repfiblica Francesa e o Gov~rno brasileiro, desejosos
de desenvolver e aumentar a cooperagdo ji existente entre as indfistrias cine-
matogrdficas dos dois paises, convem no seguinte:

(( Artigo I

< Os filmes realizados em co-produgao e sujeitos ao beneficio do presente
Ac6rdo sdo considerados como filmes nacionais pelas autoridades dos dois
paises.
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< <kles se beneficiam de pleno direito das vantagens que resultam em virtude
das disposigOes em vigor ou que poderiam ser editadas em cada pais.

(A realizagdo de filmes em co-produgdo entre os dois paises deve receber
a aprovagdo, ap6s consultas respectivas entre elas, das autoridades competentes
dos dois paises:

na Franga: Centro Nacional da Cinematografia
no Brasil: Instituto Nacional de Cinema

( Artigo II

v Para receberem o beneficio da co-produr~o, os filmes devem ser realizados
por produtores possuindo uma boa organizaqio t6cnica e financeira e uma
experi~ncia profissional reconhecida pelas Autoridades Nacionais donde se
originam.

< Artigo III

< Todo o filme de co-produro deve comportar dois negativos ou urn nega-
tivo e um contratipo.

<(Cada produtor 6 proprietdirio de um negativo ou de um contratipo. No caso
onde ndo exista sendo um negativo, cada produtor terd livre acesso ao mesmo.

< Artigo IV

" Os filmes devem ser produzidos nas condigaes seguintes:

« A proporr~o das participaoes respectivas dos produtores dos dois paises
pode variar por filme de trinta a setenta por cento, a participago minoritdria
n~o podendo ser inferior a trinta por cento do custo de produgao do filme;
a participagdo t6cnica e artistica de cada um dos paises deve permanecer na
mesma proporrdo que as porcentagens financeiras.

< Artigo V

< Os filmes devem ser realizados por directores, t~cnicos e artistas de nacio-
nalidade francesa ou brasileira, ou em Franra por residentes privilegiados e no
Brasil por estrangeiros residentes no pais hi mais de 5 anos.

«(A participardo de um int~rprete de reputago internacional que ndo
tenha a nacionalidade de um dos paises ligados por Este Ac6rdo poderi ser
acertada na medida em que a sua presenga tornar-se necessiria devido ao
argumento do filme.

« Artigo VI

SUrn equilibrio geral deve ser obtido no piano financeiro e artistico assim
como na utilizaro dos meios t6cnicos dos dois paises (estidios e laborat6rios).
A Comissao Mista prevista no artigo 11 do presente Ac6rdo examinara se Este
equilibrio foi respeitado e tal ndo ocorrendo tomard as medidas julgadas
necessfrias para restabelec8-lo.
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<< Artigo VII

« A divisao das receitas far-se-A proporcionalmente ao investimento total
dos co-produtores; em qualquer situagdo as receitas provenientes da Reptiblica
Francesa, bern como da B61gica, da Suiga, da Argdlia, da Tunisia e do Marrocos
sao atribuidas ao co-produtor frances, as receitas provenientes do Brasil, bern
como da Argentina, da Bolivia, do Chile, do Paraguai e do Uruguai sao
atribuidas ao co-produtor brasileiro.

<< A divisao das receitas obtidas em outros paises poderi comportar quer
uma partilha das receitas quer uma partilha geogrifica, levando em conta, neste
caso, a diferenga de volume que possa existir entre os mercados dos paises signa-
tArios quer uma combinagdo das duas f6rmulas. Estas f6rmulas serzo submetidas
A aprovagdo das autoridades competentes dos dois paises. Em principio, a
exportagdo dos filmes co-produzidos serd garantida pelo co-produtor majoritfirio.

<< Artigo VIII

<< Os cr6ditos, <<trailers ) e material publicitirio dos filmes realizados em
co-produqo devem mencionar a co-produro entre a Franga e o Brasil.

(< A apresentacdo em festivais dos filmes co-produzidos seri assegurada ao
pals ao qual pertencer o produtor majoritdrio, salvo ac8rdo especial das duas
Autoridades.

(< Artigo IX

< As autoridades competentes dos dois paises estimulario a realizagdo
em co-produgao de filmes de qualidade internacional entre a Franca e o Brasil
e os paises corn os quais um e outro sdo ligados respectivamente por acrdos de
co-produgo.

<< As condir6es de aceitagdo de tais filmes serdo objeto de um exame caso
por caso.

o Artigo X

<< As duas partes contratantes concordam em trocar tdas as informagoes
concernentes As co-produg6es e em geral tWdas as normas relativas As relaq6es
cinematogrdficas entre os dois paises.

o Artigo XI

< Uma Comissao Mista teri por objetivo examinar e resolver as dificuldades
da aplicago do presente Ac~rdo e de estudar as modificag6es eventuais.

<< Durante a vig~ncia do presente Ac~rdo essa Comissao se reuniri alterna-
tivamente cada ano no Brasil e na Franca; ela poderA igualmente ser convocada
a pedido de uma das partes contratantes, notadamente em caso de modificagdo
importante, seja da legislaco, seja da regulamentago aplictvel A Indfistria
Cinematogrifica.

NO 10555



138 United Nations - Treaty Series 1970

« Artigo XI1

< T6das as facilidades serdo concedidas para a circulago e a estada do
pessoal artistico e tdcnico colaborando nesses filmes, bern como para a impor-
taro ou exportagao tempordrias em cada pais do material necessd.rio a realizagao
dos filmes de co-produgo (pelicula, material t~cnico, vestuirio, elementos de
decorago, material de publicidade e todo outro material necessdrio A produgao).

« Artigo XIII

< 0 presente ac6rdo entra em vigor trinta dias depois da data de sua assina-
tura. Ple 6 vdlido por dois anos a partir de sua entrada em vigor; sendo renovivel
por titcita recondugao, salvo denfincia por uma das partes contratantes, tr~s
meses antes de sua extingo.

« Muito agradeceria a Vossa ExcelEncia notificarme do ac6rdo do
Gov~rno brasileiro srbre as propostas precedentes e srbre o incluso
anexo. Se os trmos acima merecerem o assentimento do Minist~rio das
Relar6es Exteriores, a presente nota em francs e a resposta em portugu~s,
as duas linguas dando f6, valerdo como acrrdo entre o Brasil e a Franga.

< Queira aceitar, Senhor Ministro, os protestos da minha muito alta
consideragdo.

« (a) Franqois DE LABOULAYE >

2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro
concorda corn os t~rmos da nota acima e de seu anexo. A referida nota,
juntamente corn a presente, passari a constituir urn ajuste entre nossos dois
Governos, a entrar em vigor trinta dias depois da data de sua assinatura.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelkncia os protestos
da minha mais alta consideragdo.

[Illegible - Illisible] 1

A Sua Excelncia o Senhor Frangois de Laboulaye
Embaixador de Franga

2 Jos6 de Magalhaes Pinto.

No. 10555



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 139

FORMA DE APLICA(AO

Os produtores de cada um dos paises deverdo para beneficiar-se das disposiqes
do presente ac6rdo, acompanhar seus pedidos de admissdo A co-producdo dirigidos
As suas Autoridades respectivas, de um processo que incluiri sobretudo:

- um argumento detalhado,

- um documento concernente A cessao dos direitos de autor,

- um contrato de co-produgao passado entre as sociedades co-produtoras,

- um orqamnento e um piano de financiamento detalhado,

- a relardo dos elementos t6cnicos e artisticos dos dois paises,

- um plano de trabalho do filme.

[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

Le 6 f6vrier 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 68 en date de ce jour,
dont la teneur, en portugais, est la suivante:

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'informe Votre Excellence que le Gouvernement br6silien
est d'accord sur les termes de la note ci-dessus et de son annexe. Ladite note,
jointe A la pr~sente, constituera un accord entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur trente jours apr~s la date de sa signature.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consideration.

JOS6 DE MAGALHAES PINTO

Son Excellence M. Francois de Laboulaye
Ambassadeur de France

1 Traduction du Gouvernement frangais.
2Translation by the French Government.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT ' BETWEEN FRANCE AND BRAZIL CONCERN-
ING CO-OPERATION IN THE CO-PRODUCTION OF
FILMS

FRENCH EMBASSY IN BRAZIL

No. 68

Sir,

I have the honour to submit for your approval the following text and
attached annex concerning co-operation between our countries in the co-
production of films:

The Government of the Republic of France and the Government of Brazil, wishing
to develop and broaden the co-operation which already exists between the film indus-
tries in both countries, have agreed as follows:

1. Films co-produced and qualified under the present agreement are regarded
by the authorities of both countries as national films.

They have full right to all resultant advantages by virtue of the measures that
are in force or that may be decreed in each country.

Films to be co-produced between the two countries must be given the prior
approval, after due consultation between them, of the competent authorities of both
countries:

For France: Le Centre national de la cinrmatographie,
For Brazil: Instituto Nacional de Cinema.

2. In order to qualify for the benefits of co-production, fims must be under-
taken by producers who have good technical organization, sound financial backing
and professional standing recognized by the authorities of the country to which
they belong.

3. Of each co-produced fim, there must be two negatives or one negative and
one duplicating negative.

1 Came into force on 8 March 1969, thirty days after the date of signature, in accordance with
paragraph 13.
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Each producer shall have ownership of one negative or one duplicating negative.
In a case where there is only one negative, this shall be fully available to each
co-producer.

4. The following conditions shall govern the co-production of films:

The respective contribution of the producers of the two countries may vary
between 30 and 70 per cent, the lesser share not being lower than 30 per cent of the
cost of production of the film; the technical and artistic participation of the two
countries shall be in the same proportion as their financial contribution.

5. The films must be made by directors, technicians and performers of French
or Brazilian nationality. For the purposes of this Agreement, privileged residents
in France and aliens with more than five years' residence in Brazil shall be considered
to be nationals of those countries.

The participation of an internationally known performer who is not of the
nationality of either of the countries bound by this Agreement may be considered
to the extent that the subject of the film makes his presence necessary.

6. An over-all balance must be achieved both on the financial and the artistic
level and in the use of the technical facilities of the two countries (studios and
laboratories). The joint committee provided for in article 11 of this Agreement
shall assess whether this balance has been maintained and, in default, shall take
whatever measures may be considered necessary to restore it.

7. Returns shall be shared in proportion to the total contribution of each
co-producer; in any event, the French co-producer shall receive all returns derived
from the Republic of France, Belgium, Switzerland, Algeria, Tunisia and Morocco,
and the Brazilian co-producer shall receive those derived from Brazil, Argentina,
Bolivia, Chile, Paraguay and Uruguay.

The apportionment of returns derived from other countries may be effected by
either a sharing of returns, or a geographical division, account being taken, in this
case, of any difference in the size of the market in the countries bound by the agree-
ment, or a combination of the two. The procedure to be adopted shall be subject
to the approval of the competent authorities of the two countries.

In principle, the export of co-produced films shall be carried out by the co-
producer with the majority interest.

8. Generics, trailers and publicity material for films jointly produced shall
carry notice to the effect that the films are Franco-Brazilian co-productions.

Entry of co-produced films in film festivals shall be assured by the country to
which the majority producer belongs, except where special agreement otherwise is
reached by the authorities of both countries.
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9. The competent authorities of the two countries shall consider favourably
the idea of co-production of films of international standing between France and
Brazil and the countries with which either of them is bound by co-production
agreements.

Conditions of acceptance for such films will be determined on the merits of
each individual case.

10. Both Contracting Parties undertake to convey to each other any information
concerning co-production and, in general, any details connected with the co-produc-
tion of films by the two countries.

11. A joint committee shall have the task of examining and resolving any
difficulties arising in the application of this Agreement and of considering possible
amendments to it.

During the period of validity of this Agreement, this committee shall meet each
year alternately in France and Brazil; it may also be convened at the request of
either Contracting Party, particularly in the event of a significant change in the laws
or regulations applicable to the film industry.

12. Every facility shall be afforded for the travel and accommodation of artistic
and technical personnel working on these fims, as well as for the temporary import
or export by either country of the material needed for the production of co-production
films (raw film, technical material, costumes, decor, publicity material and any other
material that may be used for that purpose).

13. The present Agreement shall come into force thirty days after the day of
its signature. It shall be valid for a period of two years from the date of its coming
into force; a tacit renewal of agreement shall take place unless one or other of the
contracting parties gives notice of termination at least three months prior to the
expiry date.

I would be grateful if you would advise me of the Brazilian Government's
agreement to the above proposals and the attached annex. If the Minister

for Foreign Affairs agrees to the conditions set forth above, this note in
French and the reply to it in Portuguese shall constitute an agreement between
Brazil and France, both texts being equally authentic.

Accept, Sir, etc.

Rio de Janeiro, 6 February 1969
Frangois DE LABOULAYE

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
Itamarati Palace
Rio de Janeiro
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ANNEX

PROCEDURE

In order to obtain the benefits of this Agreement, producers of either country
shall attach the following documents to their requests to the competent authorities:

- A shooting script;

- A written statement that the necessary rights have been obtained from the
author;

- A co-production agreement between the companies concerned;
- A detailed budget and a complete plan of financing the film;
- A list of the technical and artistic elements to be contributed by each

country;
- A production schedule.

II

6 February 1969

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 68 of today's
date, the Portuguese translation of which reads as follows:

[See letter I]

In reply, I am pleased to advise you that the Brazilian Government
accepts the conditions set forth in the above note and its annex. The said
note, together with this reply, shall constitute an agreement between our
Governments, which shall come into force thirty days after the date of its
signature.

Accept, Sir, etc.
JOS6 DE MAGALHAES PINTO

His Excellency Mr. Frangois de Laboulaye
Ambassador of France

NO 10555





No. 10556

FRANCE
and

BULGARIA

Agreement concerning international road transport. Signed at
Sofia on 27 March 1969

Authentic texts: French and Bulgarian.

Registered by France on 22 June 1970.

FRANCE
et

BULGARIE

Accord concernant les transports routiers internationaux. Sign6 '
Sofia le 27 mars 1969

Textes authentiques: franfais et bulgare.

Enregistre par la France le 22 juin 1970,



146 United Nations - Treaty Series 1970

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE CONCER-
NANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNA-
TIONAUX

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise et le Gouvernement de la
Rpublique populaire de Bulgarie d6sireux de favoriser les transports routiers
de voyageurs et de marchandises entre les deux Etats, ainsi que le transit 6
travers leur territoire, sont convenus de ce qui suit:

Article er

Les entreprises ayant leur siege en France ou en Bulgarie sont autoris6es
i effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises au moyen de
v6hicules immatricul6s dans 'un ou 'autre des deux ttats, soit entre les
territoires des deux Parties contractantes, soit en transit sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, dans les conditions d6finies par le
pr6sent Accord.

TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2

Tous les transports de voyageurs entre les deux Etats, ou en transit par
leur territoire, effectu6s au moyen d'autocars ou d'autobus, sont soumis au
regime de 1'autorisation pr~alable, A 1'exception des transports vis~s A l'article 3
du present Accord.

Article 3

1. Ne sont pas soumis au regime de l'autorisation pr6alable les transports
touristiques occasionnels r~pondant aux conditions suivantes:

a) Le v~hicule transporte sur tout le trajet un m~me groupe de voyageurs
et revient A son point de depart sans charger ni d~poser de voyageurs en cours
de route;

I Entr6 en vigueur le 1er mai 1969, conform~ment A l'article 25.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFOBA MEH{AY IPABHTEJICTBOTO HA PEHyJII4KA (PAH-
I-4fl H IPABHTEJICTBOTO HA HAPQAHA PEHVBJIHIKA BJI-
PAPHHf OTHOCHO ME2MYHAPOJIHHTE ABTOMOBI4JIHH IPE-
BOSH

flpaBTeJIcTBOTO Ha Peny6anna (HpafHH,

lpaBHTeJICTBOTO Ha HapoIHa Peny6mnla BaJIrapHa

B heJlaHmeTO cH a yJTeCHqT aBTOMO6HJIHHTe npeBO8H Ha UIITHH UH H CTOH

Memty JLBeTe cTpaHH, HaTO H TpaH8HTa npea THXHa TepHTopH, ce cbrJIacHxa

3a caeAHOTO:

qAen 1

flpegnpHaTnaTa, IOINTO HMaT CBOeTO ceasmuie BB (I)paHIHH Hal BHAM -
rapna HMaT npaBo Aa H8BLpIUBaT IpeBO3H Ha II'bTHH]AH H Ha CTOHH c npe-
BO8HH epegCTBa, perlICTpHpaHH B egHawa HIA y pyrawa OT AseTe XIbpHKaBH,

6Hao MeHMAy TepMT0pHHTe Ha ABeTe AOrOBOpH Cn CTpaH 6wriO TpaHHT nO

TepHTOPHflTa Ha egHaTa Him gpyraTa OT xgorOBOp1uARnTe CTpaHH Ho yCJIOBHRTa,

onpegeaeH1n B HaCTOHIaTa cnoro6a.

HPEB03 HA HLhTHHI44

qIAen 2

BCHmqm ripeBo Ha IIBTHHI1H MenIgy ABeTe 1IApHaBH, HAM Tpa3HT npea

T xHaTa TepHTopHH, H3B'pmUeHH c aBTO6ycH ca HOql4HeH Ha pera{Ma Ha

npeXBaplHeJIHo papeieme, C Hi3BHJloqeHie Ha npeBo3HTe ynOMeHaTH B 'iJeH 3
OT HaCToanHaTa cnoroA6a.

'Ten 3

1. He ca IIOqLHHeHH Ha pemuMa Ha npeABapHweaHo paspemee cJIyqai-

HHTe TypHCTHgecKH npeBOaH, ROUTO OTrOBapHT Ha CaeJIgHTe ycJIoBHR:

a) npeBO8HOTO cpeACTBO ripeBo3Ba no i~eJI~ mapmpyT exiHa H CMIila rpyna
wIVIITH H ce BpibtL1a B UyHHTa Ha TpTrBaHeTo 6e3 ga BaeMa, HUTO ga OCTaBH

IITHHH no Bpeme Ha ITyBaHeTO;
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b) Le transport ne doit pas etre effectu6 de nuit et doit comporter des
6tapes joumalires n'exc~dant pas 500 km.

2. Les transports effectuant des transports occasionnels touristiques r~pon-
dant aux conditions d~finies ci-dessus doivent 6tablir une declaration, dont
les modalit~s sont fix6es d'un commun accord entre les autorit6s comptentes
des deux itats.

Article 4

1. Les demandes d'autorisation pour les services r~guliers doivent etre
adress6es A l'autorit6 comp~tente de l'ttat du domicile du demandeur. La
demande doit etre accompagn6e des renseignements suivants:

a) Le projet d'horaire;

b) Le projet de tarif;

c) Le sch6ma de l'itin6raire;

d) La date pr~vue pour le d6but du service.

2. Si l'autorit6 comptente de 'Etat du domicile du demandeur a l'inten-
tion de donner suite i la demande mentionn6e , A'alin~a 1, elle transmet
un exemplaire de la demande A l'autorit6 comptente de l'autre Partie
contractante.

3. L'autorit6 comp~tente de chaque Partie contractante d~livre 1'autori-
sation pour son propre territoire. Les autorit6s comp~tentes des Parties
contractantes se transmettent sans retard les autorisations d61ivr6es.

4. Les autorit~s comp6tentes d~livrent ces autorisations, en principe, sur
la base de la rciprocit6.

Article 5

Les demandes d'autorisation pour les transports de voyageurs qui ne
r6pondent pas aux conditions mentionn6es aux articles 3 et 4 du pr6sent
Accord doivent etre soumises par le transporteur aux autorit6s comp6tentes
de l'autre Partie contractante.

TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 6

Tous les transports de marchandises entre les deux ttats ou en transit par
leur territoire sont soumis au r6gime de l'autorisation pr6alable.
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6) npeB08bT He Tpn16Ba ga ce 1a8BplBa H0UIH0 Bpeme H He TpI6Ba a
npesnimaBa Ha geH noBeqe OT 500 loaoMeTpa.

2. H-peBOaBaWITe, HOHTO H8B'bpIUBaT cJIyqai&HH TypHCTHqeCHH npeBoaH,

OToBapqHuH Ha oipeOeJIeHHTe no-rope YCJIOBHII TpH6Ba ga C BTaBRT emia-
pajnn, q eTO oijpnaHHe e yTOqHeHO no CIopasyMeHHe mem;gy HoMneTeHT-
HHTe opraHH Ha gBeTe bpHsaBH.

q eJ 4

1. I4CeaHHHITa Ha paapemeHne sa peAOBHHTe .JIHMIH TpH6Ba ga ce OTHpaBRT

go HOMneTeHTHHH opraH Ha hghp7aBaTa, B RHTO ce HaMnpa MeCTOHHTeJICTBOTO
Ha MOJI TeJIH. lciaHeTo TpH6Ba ga f"be npwipymeHo OT jce HnTe CBeaeHH :

a) npoenTo-paanHcaHHe;

6) npoerTo-Tapm~a;

e) oxeMa Ha MapmpyTa;

e) gaTaTa, npeABIlweHa sa aanoqBaHe eIcIIJaoaTajiHITa Ha JIHHHHTa.

2. Aio OMIneTeHTHH4H OpraH Ha XBpHaBaTa Ha MeCTOH{HTeJICTBOTO Ha
MOJIBTeJIH B3HaMepHBa ga gaje XOhI Ha iHCeaHeTO, yrioMeHaTO B aJIHieH 1,
TOil nanpanga ehIH eHeMnHIHp OT HCaHeTO Ha HOMneTeHTHHH opran Ha gpy-
raTa AorOBopnia cTpaHa.

3. KoMneTeHTHHH opraH Ha BcHHa oroBopHia cTpaHa n3AaBa paape-
HJeHHeTO 3a CBOHTa C06CTBeHa TepHTOpHH. IoMneTeHTHHTe opraHa Ha goro-
BOPHWIITe CTpaHH CH nanpaiaT He3a6aBHO Ha aeHgTe paapemeHHn.

4. I{OMneTeHTHHTe opraHn Ha3aBaT TeaM paspemeiHa, no npnHgin, B3
OCHOBa Ha BsaHMHOcT.

UneU 5

1/ICaHHHHTa Ha paspeineHIIaa npeB08 Ha n BTHHIH, HOHTO He OTrOBaplT

Ha YCJIOBHIHTa yIIOMeHaTH B qJI. qJI. 3 H 4 Ha HaCToaunaTa cnorog6a Tpa6Ba

ja ce npeHBHBaT OT ipeBo3Baqa npeg ROMneTeHTHHTe opraHH Ha gpyraTa
gioroaop-iia cTpaHa.

IIPEBO3H HA CTOH

qUen 6

BcHmHH npeaoan Ha CTOHIH memg{y ABeTe gpmaBi IIH TpaH3HT npe3
TaxHaTa Tep4TOpni H ca IIo IHHeHH Ha pemiMa Ha IIpeABaPHTeJIHH pa3pemeHla.
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Article 7

1. Les autorisations sont de deux types:

a) Autorisations au voyage, valables pour un ou plusieurs voyages et
dont la durre de validit6 ne peut drpasser trois mois;

b) Autorisations A temps, valables pour un nombre indrtermin6 de
voyages et dont la durre de validit6 est d'un an.

2. L'autorisation de transport confre au transporteur le droit de prendre
en charge, au retour, des marchandises.

Article 8

Les autorisations sont drlivrres aux entreprises par les autoritrs comp&-
tentes du pays d'immatriculation des vrhicules appartenant auxdites entre-
prises, dans la limite des contingents fix6s annuellement d'un commun accord
par les autoritrs comp~tentes des deux ttats.

Article 9

Toutefois, les autoritrs comprtentes accordent des autorisations, hors
contingent, pour les transports suivants:

a) Les transports funrraires au moyen de vrhicules sprcialement amrnagrs
i cet effet;

b) Les transports de drmrnagement;

c) Les transports d'objets destinrs A des foires ou expositions;
d) Les transports d'animaux, de vrhicules et d'articles de sport, destinrs

A des manifestations sportives;

e) Les transports de drcors et d'accessoires de theatre;
f) Les transports d'instruments de musique et de matrriel, destinrs A des

enregistrements pour la radio, le cinema, la trlvision ou A toute autre mani-
festation artistique.

Article 10

1. Les autorisations sont imprimres dans les langues des deux Parties
contractantes selon des modules arr~trs d'un commun accord par les autoritrs
comp~tentes des deux Parties contractantes.

2. Ces autoritrs se transmettent, en blanc, le nombre d'autorisations
nrcessaires pour effectuer les transports soumis au present Accord.
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Ten 7

1. PaapemHTeiiHuTe ca )Ba BHga:

a) paapemHTeJHIl 3a nbTyBaHe, Baji1!AHH aa egHO IIJIH noBeqe nbTyBaHIIH
11, qHHTO BaJIHAHOCT He TPH6Ba ga npemnuaBa TpH Meceiga;

6) paapeUHTeIHH aa nepnog OT BpeMe, BaJIH)HH aa HeonpegenieH 6poft

HTyBaHHA H C BaAIHlHOCTeH CPOR - eAHa roAHHa.

2. PapemHTeJIHOTO 3a npeBo3 gaBa npaBo Ha npeBo3Baqa ga B3eMa
TOBap C'bC CTOHH Ha BpbuHaHe.

qAeH 8

Pa3pemxiTeJIHnTe ce 1IJ,3aBaT Ha npegfnpnIRTHTa OT HOM1eTeHTHHTe opraHH

Ha CTpaHaTa Ha perHcTpagHuJTa Ha npeBOSHHTe cpeXgCTBa, npHHagJIewaiH Ha

nfOCoqeHHTe npegnpHHTnH, RaTO JIHMHTbT Ha HOHTHHPeHTa ce onpegelnl ro-

AHHlHO, HO B3aHMHO cnopaayMeHHe, OT HOMneTeHTHHTe opraHH Ha gBeTe

gibpmaBH.

qAeu 9

1oMneTeHTHHTe opraHH, H3gaBaT pa3peuHTeJIHH, 113BbH HOHTIIHreHTa,

3a cJieAHHTe rIpeBo3:

a) aa npeB03 Ha M'bpTaBIH C rpeBO3HH cpegCTBa cneinaJIHo npHrogeHH
3a TaH ilea;

6) npeBoaH ripit upeceJiBaHe;

e) npeBoaH Ha npegMeTH, npegHaaaetm 3a naHapH HJH HaJiom6n;

a) npeBoBn Ha MHBOTHIH, Ha nipeBOSMH cpegCTBa H CnOpTHn C',Op'bMeHHH,
npegHaaHaqeHH aa cnOPTHH npOHBH;

0) npeBo3H Ha ge 0pnl H TeaTpamIHH peKBH3HTI4:

e) npeBO3H Ha Mya~nIaJIHH HHCTpyMeHTH H c ,OpzHeHHH, npegHaanaqeHH
aa aanic 3a pagmo, HHHO, TeJIeBH3HH H aa BcqRawbB gpyr Wig apTHCTIIqHH
npO~qBM.

qneu 10

1. PaapeIHTeJIHHTe ce OTieqaTBaT Ha e3HlAHTe Ha JABeTe gOrOBOPHHMH

CTpaHH, c ,rjiaCHo o6pa3gHTe, HPHeTH Ho B3aHMHO cnopaayMeHve OT HOMIe-
TeHTHHTe opranH Ha ABeTe gOrOBOP1IIH CTpaHH.

2. Te8H opraHH CH uanpaigaT 6JIaHKOBH pa3penIHTeJIHH B CbOTBeTHOTO
ROJIHqeCTBO Heo6XOAMMO 3a H3B'bpIIBaHe Ha HpeBO3HTe, crJIaCHO HacTOHuaTa

cnorog6a.
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DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11

Les entreprises d'une Partie contractante ne peuvent pas effectuer des
transports entre deux lieux situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 12

Les entreprises d'une Partie contractante peuvent effectuer des transports
entre le territoire de 1'autre Partie contractante et un Etat tiers, dans la mesure
oil ces transports sont effectu6s en transit par le pays d'immatriculation du
v6hicule.

Article 13

1. Si le poids ou les dimensions du v6hicule ou du chargement d6passent
les limites admises sur le territoire de l'autre Partie contractante, le v6hicule
doit 8tre muni d'une autorisation sp6ciale d61ivr6e par l'autorit6 comp~tente
de cette Partie contractante.

2. Si cette autorisation limite la circulation du v6hicule A un itin6raire
d6termin6, le transport ne peut 8tre ex6cut6 que sur cet itin6raire.

Article 14

1. Les autorit6s comptentes d6livrent gratuitement les autorisations pr6-
vues par le pr6sent Accord. Elles peuvent imposer aux transporteurs relevant
de leur autorit6 l'obligation d'6tablir un compte rendu i l'occasion de chaque
voyage effectu6.

2. Les autorisations et d~clarations doivent se trouver i bord des v~hicules
et 8tre pr6sent6es i toute r6quisition des agents de contr6le.

3. Les d6clarations et les comptes rendus doivent 8tre timbr6s par la douane
A l'entr6e et i la sortie de l'ttat pour lequel ils sont valables.

Article 15

Les entreprises effectuant des transports pr6vus par le pr6sent Accord
acquittent, pour les transports effectu6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante, les imp6ts et taxes en vigueur sur ce territoire, dans la mesure
fix6e par le Protocole vis6 A l'article 24 du pr6sent Accord.
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OBIUIH PA3HOPEABH

q.Aen 11

flpegnpaTHaTa Ha egna or0BOpLa CTpaHa He MOraT ja H8BpiuaT
npeBO8H memAy ABa IIIHHTa paanojiomleHH Ha TepHTOpHHfTa Ha ApyraTa gjoro-
BOpHI1a CTpaHa.

qVAeU 12

flpenpnaqTHa Ha egwa goroBopria cwpana MoraT xga HSBpmBaT npe-
BoBH MeM2Iy TepliTOpHaTa Ha gpyrawa goroBopRAna CTpaHa H TpeTa cTpaHa,
aHO Tem UpeiBO H ce IBBplHIBaT TpaH8HT ripe8 CTpaHaTa Ha perHCTpHpaHe
Ha UpeBOSHOTO cpecTBO.

qAeu 13

1. Axo Te7HHaTa HJIH paaMepuTe Ha lpeiBO8HOTO C(peCTBO liJdil Ha TOBapa

npeBnmaBaT paamepnTe AOnyIwCTMH nO TepHTOHTa Ha gpyraTa goroBopnAua
cTpaHa, ipeBOBHOTO cpeACTBO TpH6Ba ;Aa 6,%ge cHa6eno cc cnenasHo pas-
pemnTeJiHO HJageHo OT HOMneTeHTHHHl opran Ha Taam AOrOBOpHiIAa CTpaHa.

2. Ano TOBa paapemnTeano orpainqaBa )BHeHHeTO Ha npeBO3HOTO

cpeAeTBO no onpegeaeH MapmIpyT, To ripeIoBaT TpH6Ba ja ce H3BbpUM caMo

0O TO3H MapmpyT.

qAen 14

1. KoMHeTeHTHHTe opraHH HBIaBaT 6eanJIaTHO paapeUMTeuMiwe npex-
BHJIeHH B HaCTfoFmaTa cnoro j6a. Te MOraT Aa HaJo)aT Ha npeBOBaqHTe,
HKOHTO HM ca HOMWHHeHH 3aA%,aHeHHeTO Aa CCTaBHT OTqeT sa BCHHO HB'bpuieHO

nTTyBaHe.

2. Paspel.UnTeaHHTe H Ae~aapairawe Tpn6Ba ga ce HaMHpaT npn Bo~aqa
Ha ripeBOSHOTO cpe CTBO H ga ce iipecTaBiT IIpH BCHHO HlOHCHBaHe OT HOH-

TpOAJHHTe opraHH.

3. JeiapaiHHTe H OTqeTHTe TpH6Ba ga ce flOgneqaTBaT OT MHTHHIgaTa

Ha BJIHaHe H HaJHmaHe OT gAbpnaBaTa, sa HOHTO Te ca BaJIHgHH.

qAei 15

HlpegnplaITHTa, HOHTO H8BLpbHIBaT IpeB0OH npeBHlgeHH B HaCTOqHIaTa
cnoroA6a, lJaiLT sa nlpeBO8ATO H8B piueHH nO TepHTOpHHTa Ha ApyraTa
gOrOBOpSHIua cTpaHa gaHAHTO H TaHOTe B cM na Ha TaSH TepHTOpHH, B pasmep
onpegeaeH C upoToHojia, yOMeHaT B qjseH 24 Ha HacTofiaTa cnorog6a.
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Article 16

Les membres de l'quipage du v6hicule peuvent importer en franchise et
sans autorisation d'importation leurs effets personnels et l'outillage n~cessaire
A leur profession, pour la dur~e de leur sjour dans le pays d'importation.
Ils peuvent r6exporter ces articles sans autorisation.

Article 17

Les pikes d~tach6es destinies A la reparation d'un v~hicule effectuant
un transport vis6 par le pr6sent Accord sont exon6r~es des droits de douane
et des restrictions d'importation.

Article 18

Le r~glement mutuel des dettes et des cr~ances d~coulant des dispositions
du present Accord s'effectue conform~ment au Protocole financier franco-
bulgare en vigueur.

Article 19

Les entreprises et leur personnel sont tenus de respecter les dispositions
du pr6sent Accord ainsi que les dispositions l6gislatives et r~glementaires
concernant les transports et la circulation routi~re en vigueur sur le territoire
des Parties contractantes.

Article 20

La 16gislation interne de chaque Partie contractante s'applique i toutes
les questions qui ne sont pas r~gl~es par le present Accord.

Article 21

1. En cas de violation des dispositions du present Accord commise sur le
territoire d'une des Parties contractantes, les autorit~s comp6tentes de l'tat
oit le v~hicule est immatricul6 sont tenues, sur la demande des autorit~s
comp~tentes de l'autre Partie contractante, d'appliquer l'une des sanctions
suivantes:

a) Avertissement;
b) Retrait, i titre temporaire ou d~finitif, partiel ou total, du droit d'effec-

tuer des transports sur le territoire de l'ttat oil la violation a 6t6 commise.

No. 10556



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 155

VAen 16

flepCoHajrT Ha npeB03HOTO CpeACTBO MOHme ga BHece 6ea 3aniaigaHe Ha

BHOCHO MHTO H1 6e3 paspeiueHne 3a BHOC, JI4qHHTe C14 Be1H H HHCTpyMeHTHTe

HeofxogHMH ga pa6OTaTa My HO BpeMe Ha ripeCTO B CTpaHaTa Ha BHOCa.

CIHRT MOire ga H3Hece OTHOBO Te3H ripegMeTH 6e3 paapeiueHHe.

VAeH 17

Pe3epBHIITe qaCTII, npegHa3HaqeHI4 3a peMOHTa Ha npeBO3HOTO cpegCTBO,

KOeTO HSBPiBa npeo ABHeH B HaCTOHuAaTa cuorog6a, ca ocBo6oeHf
OT MHTHHxieCKH TaHCH H OT orpaHrHqeHHR[ 3a BHOC.

I.Aen 18

B3aHMHOTO ypemgaHe Ha 8agbjimeHHHTa H BaeMaHHHTa, nPOH3THqalH OT

paauopeg6HTe Ha HaCTofiAaTa cnorog6a ce H8B'bpiuBaT, c-r~iacHo ifpeHcHO-

6,bjrapcincH HHaHCOB rIpOTOIOJI, RIiTO e B CHJIa.

qAen 19

HIpeginpmTHHTa H TeXHHq riepcoai ca gjiHH ga cnaaBaT pawnopeg-

6HTe Ha HaCToHgaTa cnorog6a, HaKTO H 3aHOHITe H paBHJIHHI4Te, OTHaCaIW

ce Ao npeBOanTe H HlbTHOTO ABHHeHHe B cHria no TepHTOpHHTe Ha AorOBOpHHUHTe

CTpaHH.

VAen 20

BTTpemiOTO 3aHOHOgaTejiCTBO Ha BCHi-a toroBopmuna cTpaHa ce npwiara

HO OTHOuieHH Ha BCH'IH B7bllpOCH, He ypegeHH C TaH cnorog6a.

VAeu 21

1. B cJiyqafl Ha HapymeHie Ha pa3nopeg6HTe Ha HaCTOHMnIH goroBop,
H8B LpBeHO Ha TepHTOPHHTa Ha eAHa OT gOrOBOPIMrTe cTpaHH, RoMlleTeHTHHTe
opraHH Ha U7pmaBaTa, B I{OTO IIpeBO3HOTO CpegCTBO e perHCTpHpaHO, ca

AJIMHHH, HO HCHaHe Ha HOMHeTeHTHITe opraHH Ha gpyraTa xgoroBopfIlga

CTpaHa, ga iapwIoHaT eAHa OT cJIeAHHTe caHHRIM:

a) nipegynpemgeHHe;

6) BpeMeHHO HJIM OHOHtaTeJIHO, qaCTHxIHO HJIH I JIHO OTHeMaHe Ha npa-
BOTO ga ce H8BTBPII1BaT ipeBOSM Ha TepHTOpHqTa Ha A pmaBaTa, Ha HOHTO e

6Ho H3BbpmeHO HapymeHHeTO.
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2. Les autorit~s qui prennent la sanction sont tenues d'en informer celles
qui l'ont demand~e.

Article 22

Les Parties contractantes se notifient les services comp~tents pour prendre
les mesures d~finies par le pr6sent Accord et pour 6changer tous les renseigne-
ments n6cessaires, statistiques ou autres.

Article 23

1. Pour permettre la bonne ex6cution des dispositions du present Accord,
les deux Parties contractantes instituent une commission mixte.

2. Ladite Commission se r6unit A la demande de 'une des Parties contrac-
tantes, alternativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 24

Les Parties contractantes r~glent les modalit~s d'application du pr6sent
Accord par un Protocole sign6 en m~me temps que ledit Accord. La Commis-
sion mixte pr~vue A 'article 23 du present Accord est comp~tente pour modifier
en tant que de besoin ledit Protocole.

Article 25

Le present Accord entre en vigueur le 1er mai 1969.

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut d~noncer le present Accord
avec un pr~avis minimum de 90 jours.

FAIT A Sofia le 27 mars 1969, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues fran~aise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:
M. FONTANE

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:
N. SIMwEONOV
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2. OpraHHTe, HOUTO HanaraT CaHHKIkHTa ca AJhLHMHH ga HH4OpMHpaT
TeaM opraHH, HOHTO ca H noHcaiH.

Ymm 22

IorOBOpHiiAHTe CTpaHH oH Co6JIaBaT BaHmHo OBOHTe HOMImeTeHTHH
opraHH, HOHTO TpH6Ba xa H8B'pmBaT MeponpHnTHHTa, oupegeaienn B HaCTO-

HauaTa onorog6a H ga cH paMeHHT BCHqHH Heo6xorHMrw CBeJeHHH, CTaTHCTH-

qecnn HJIH gpyrH gaHHH.

IYAen 23

1. 3a Aa ce OC¢biAeCTBH A06pOTO nHanJIHeHHe Ha paanope6re na HaCwo-
rnriaTa cnorog6a, gBewe goroBOpHIIH CTpaHH yqpeARBaT eAHa cmeceHa HOMHCHH.

2. CrioMeHaTaTa ROMMCHH ce Cof6Hpa no HciaHe Ha emHa OT gorOBopHanMTe

CTpaHH no peHO Ha TepHTopnaRTa Ha BOiHa egHa OT gOrOBOPHW4HTe CTpaHH.

WIzen 24

AorOBOpHIHTe CTpaHH ypemjaT HaqHHHTe Ha npnaiaraHe Ha HaCToanaTa
cnorog6a c npoToEOJI, noiHfhCaH eAHOBpeMeHHO 0 HaCTORniaTa ciiorog6a.
CMeceHaTa HOMHCH npegBnena B qJIeH 23 Ha HaCTOHIxaTa cnorog6a e HOM-
HieTeHTHa ga HsMeHH flpH Heo6xojHMOCT cHOMeHaTHH UpOTOHOJI.

WIVen 25

HacomnjaTa cnorog6a BJIHBa B cHaa Ha 1 Mal 1969 rOgnHa.

EAHaTa Him gpyraTa OT gOrOBOPHflqHTe CTpann mome ga geHOHeonpa
HaCTOjIrnaTa cforog6a c npegnaBecme Hat-MaJIIHo OT 90 AHH.

CCTABEHA B CoDnn Ha 27 MapT 1969 rogHa B gBa opHrHHaIHH
enseMnfipa, BCeH eglH Ha 4IpeHCHH H 6%srapcen eanH, HaTO H gBaTa TecTa

ca eHaHBO BaJMAHH.

3a flpaBTeJICTBOTO

Ha OpeHcaTa Peny6anna:

[Illegible - llisible] 1

3a HpaBHTeICTBOTO

Ha HapoAHa Penay6aRna BLarapnn:

[Illegible - Illisible] 2

M. Fontaine.
H. CnzeoOB.
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[TRANSLATION - TRADuCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the French Republic and the Government of the
People's Republic of Bulgaria, desiring to promote the transport of passengers
and goods by road between the two States and in transit through their respec-
tive territories, have agreed as follows:

Article 1

Enterprises which have their head office in France or in Bulgaria shall be
entitled to carry passengers or goods, by means of vehicles registered in either
of the two States, between the territories of the two Contracting Parties or in
transit through the territory of either, subject to the conditions laid down in
this Agreement.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2

All passenger transport operations between the two States or in transit
through their Territory, carried out by means of motor coaches, shall require
prior authorization, with the exception of the transport operations referred to
in article 3 of this Agreement.

Article 3

1. Prior authorization shall not be required for occasional tourist transport
operations which fulfil the following conditions:

(a) The vehicle must carry the same group of passengers throughout the
journey and must return to the starting point without taking up or setting
down passengers on the way;

(b) The transport operation must not take place at night and the daily
stages must not exceed 500 kilometres.

1 Came into force on 1 May 1969, in accordance with article 25.
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2. Carriers engaged in occasional tourist transport operations which fulfil
the above conditions must prepare a statement, the form of which shall be
established by agreement between the competent authorities of the two States.

Article 4

1. Applications for authorization for regular services shall be submitted
to the competent authority of the State in which the applicant is domiciled.
The application must be accompanied by the following information:

(a) The proposed time-table;

(b) The proposed tariff;

(c) The proposed itinerary;

(d) The proposed starting date of operations.

2. If the competent authority of the State in which the applicant is
domiciled intends to grant the authorization referred to in paragraph 1, it
shall transmit a copy of the application to the competent authority of the other
Contracting Party.

3. The competent authority of each Contracting Party shall issue an
authorization for its own territory. The competent authorities of the two
Contracting Parties shall transmit to each other without delay the authoriza-
tions issued.

4. The competent authorities shall, in principle, issue authorizations on a
basis of reciprocity.

Article 5

Applications for authorization for passenger transport operations which
do not fulfil the conditions specified in articles 3 and 4 of this Agreement
shall be submitted by the carrier to the competent authorities of the other
Contracting Party.

GOODS TRANSPORT

Article 6

All goods transport operations between the two States or in transit through
their territory shall require prior authorization.
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Article 7

1. Authorizations shall be of two types:

(a) Journey authorizations, valid for one or more journeys and for a
period not exceeding three months;

(b) Time authorizations, valid for an unspecified number of journeys and
for a period of one year.

2. Authorizations shall entitle the carrier to take on a return load of goods.

Article 8

Authorizations shall be issued to enterprises by the competent authority
of the country in which the vehicles belonging to the enterprises are registered,
within the limits of quotas to be agreed upon annually by the competent
authorities of the two States.

Article 9

Nevertheless, the competent authorities shall issue authorizations, regard-
less of the quota, for the following transport operations:

(a) The transport of human remains by vehicles specially equipped for
the purpose;

(b) The removal of household effects;
(c) The transport of articles intended for fairs or exhibitions;
(d) The transport of animals, vehicles or sports articles intended for

sporting events;
(e) The transport of stage scenery and theatrical properties;
(f) The transport of musical instruments and equipment intended for

radio, cinematographic or television recordings or for any other artistic
presentation.

Article 10

1. Authorizations shall be printed in the languages of the two Contracting
Parties in conformity with models to be agreed upon by the competent author-
ities of the two Contracting Parties.

2. These competent authorities shall send each other as many blank
permits as are required in order to carry out transport operations under this
Agreement.
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GENERAL PROVISIONS

Article 11

Enterprises of one Contracting Party shall not be authorized to engage
in transport operations between two points in the territory of the other Con-
tracting Party.

Article 12

Enterprises of one Contracting Party may carry out transport operations
between the territory of the other Contracting Party and a third State provided
that such transport operations are carried out in transit through the country
in which the vehicle is registered.

Article 13

1. Where the weight or dimensions of a vehicle or load exceed the limit
permitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle must be
provided with a special authorization issued by the competent authority of
that Contracting Party.

2. Where this authorization restricts the vehicle to a specified route, the
transport operations may be carried out only over that route.

Article 14

1. The competent authorities shall issue free of charge the authorizations
required under this Agreement. They may impose on carriers subject to their
authority an obligation to prepare a report on each transport operation
carried out.

2. Authorizations and statements shall be carried on board vehicles and
shall be produced whenever required by inspection officials.

3. Statements and reports shall be stamped by the customs authorities
on entry into and departure from the State in which they are valid.

Article 15

Enterprises engaged in transport operations covered by this Agreement
shall, in respect of transport operations carried out in the territory of the
other Contracting Party, pay the duties and taxes levied in that territory, on
the scale established in the Protocol referred to in article 24 of this Agreement.

N- 10556



162 United Nations - Treaty Series 1970

Article 16

Members of the crew of vehicles may import, free of duty and without
an import licence, their personal effects and such equipment as may be needed
for the performance of their duties for the length of their stay in the country
of importation. They may re-export the said articles without a licence.

Article 17

Spare parts required for the repair of vehicles carrying out transport
operations covered by this Agreement shall be exempt from customs duty
and import restrictions.

Article 18

The mutual settlement of debts and claims arising from the provisions of
this Agreement shall be effected in accordance with the Franco-Bulgarian
Financial Protocol in force.

Article 19

Transport enterprises and their personnel shall be required to comply
with the provisions of this Agreement and with the laws and regulations
concerning transport and road traffic in force in the territory of the Contracting
Parties.

Article 20

The domestic legislation of each Contracting Party shall apply to all
matters not regulated by this Agreement.

Article 21

1. If the provisions of this Agreement are violated in the territory of one
of the Contracting Parties, the competent authorities of the State in which
the vehicle is registered shall, at the request of the competent authorities of
the other Contracting Party, apply one of the following penalties:

(a) Delivery of a warning;

(b) The withdrawal, temporarily or permanently, partially or completely,
of the right to undertake transport operations in the territory of the State in
which the violation was committed.

2. The authorities applying the penalty shall inform the requesting
authorities of the action taken.
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Article 22

The Contracting Parties shall inform each other which authorities are
competent to take measures set out in this Agreement and to exchange all
necessary statistical or other information.

Article 23

1. The two Contracting Parties shall establish a Mixed Commission for
the purpose of ensuring the proper application of the provisions of this
Agreement.

2. The said Commission shall meet, at the request of either Contracting
Party, alternately in the territory of each Contracting Party.

Article 24

The Contracting Parties shall determine the procedures for the application
of this Agreement in a protocol signed at the same time as the Agreement.
The Mixed Commission established under article 23 of this Agreement shall
be competent to make any necessary amendment to the said protocol.

Article 25

This Agreement shall enter into force on 1 May 1969.

Either Contracting Party may denounce this Agreement on notice of not
less than ninety days.

DONE at Sofia on 27 March 1969, in two original copies, each in the
French and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

M. FONTAINE

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

N. SIMEONOV

N- 10556





No. 10557

BELGIUM
and

ROMANIA

Agreement concerning co-operation in the field of tourism. Signed
at Brussels on 25 October 1969

Authentic texts: French, Dutch and Romanian.

Registered by Belgium on 22 June 1970.

BELGIQUE
et

ROUMANIE

Accord concernant la cooperation touristique. Signe ' Bruxelles le
25 octobre 1969

Textes authentiques: franfais, n~eriandais et roumain.

Enregistre par la Belgique le 22 juin 1970.



166 United Nations - Treaty Series 1970

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1EPU-
BLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE CONCERNANT
LA COOPERATION TOURISTIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de la R6publique Socialiste de Roumanie,

Reconnaissant l'int6rt commun d'6tablir une coop6ration 6troite et
durable dans le domaine du tourisme,

D6sireux de d6velopper les relations des deux pays dans ce domaine, de
m~me que la collaboration entre leurs organismes nationaux de tourisme,

Ont d6cid6 de conclure un Accord et, dans ce but, sont convenus de ce
qui suit:

Article 1

Les Parties contractantes favoriseront l'accroissement des 6changes tou-
ristiques entre la Belgique et la Roumanie et, A cet effet, feront promouvoir
une plus 6troite collaboration entre leurs organismes centraux s'occupant des
activit~s touristiques et faciliteront, A base de r6ciprocit6, la diffusion des
documents et mat6riaux de propagande et d'information touristique entre les
deux pays.

Article 2

Chaque Partie contractante accordera toute l'attention i la simplification
des formalit6s et du contr6le de fronti~re en faveur des touristes de l'autre
Partie contractante.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent A favoriser l'change d'informations
et d'exp6riences dans les activit6s touristiques, la collaboration r6ciproque
dans le domaine de 1'enseignement touristique et le d6veloppement du trafic
touristique entre les deux pays.

1 Entrd en vigueur le 23 mars 1970, date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifi6 que
les formalit6s pr6vues par la 16gislation de leur pays avaient t6 accomplies, conform6ment A I'article 5,
premier paragraphe.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINK-
RIJK BELGIE EN DE REGERING VAN DE SOCIA-
LISTISCHE REPUBLIEK ROEMENIE BETREFFENDE
SAMENWERKING INZAKE TOERISME

De Regering van het Koninkrijk Bel&i, en

De Regering van de Socialistische Republiek Roemeni6,

Het gemeenschappelijk belang erkennend een nauwe en duurzame samen-
werking op toeristisch gebied tot stand te brengen,

Wensende de betrekkingen tussen de beide landen op dit gebied te ont-
wikkelen evenals de samenwerking tussen hun nationale organismen van
toerisme,

Hebben besloten een akkoord af te sluiten en zijn hiertoe het volgende
overeengekomen:

Artikel 1
De Overeenkomstsluitende partijen zullen de aangroei van de toeristische

uitwisseling tussen Belgie en Roemenid aanmoedigen en, met dit doel, een
nauwere samenwerking tussen hun centrale organismen die zich met toeri-
stische aktiviteiten bezig houden, aanwakkeren, en op basis van wederkerigheid,
de verspreiding van dokumenten, propaganda- en inlichtingsmaterieel op
toeristisch gebied tussen de beide landen vergemakkelijken.

Artikel 2

Iedere Overeenkomstsluitende partij zal alle aandacht besteden aan het
vereenvoudigen van formaliteiten en van de grenskontrole in het voordeel van
de toeristen van de andere Overeenkomstsluitende partij.

Artikel 3

De Overeenkomstsluitende partijen verbinden zich de uitwisseling van
inlichtingen en opgedane bevindingen inzake toeristische bedrijvigheid aan te
moedigen, evenals de wederzijdse samenwerking op gebied van toeristisch
onderwijs en de ontwikkeling van het toeristisch verkeer tussen de twee landen.
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Article 4

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration technique et 6cono-
mique dans le domaine du tourisme notamment en ce qui concerne les cons-
tructions, les installations, les 6quipements et les am6nagements touristiques,
A leur avantage mutuel.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur, pour une p6riode de cinq ans, A
la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 que les formalit~s
pr~vues par la lgislation de leurs pays ont R6 accomplies.

S'il n'a pas 6t6 d~nonc6 six mois avant 1'expiration de cette p6riode, il
sera reconduit tacitement d'ann~e en ann&e avec possibilit6 de d~nonciation
moyennant un pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Bruxelles, le 25 octobre 1969, en deux originaux, en langues
frangaise, n6erlandaise et roumaine, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

[Ifisible - Illegible]'

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la R~publique Socialiste de Roumanie:

[Illisible - Illegible] 2

[scEAu]

1 P. Harmel.
2 C. Manescu.

No. 10557



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 169

Artikel 4

De Overeenkomstsluitende partijen zullen de technische en economische
samenwerking op toeristisch gebied met name wat betreft de bouw, de inrich-
ting, de uitrusting en de werken van aanleg op toeristisch gebied, in hun
gemeenschappelijk belang aanmoedigen.

Artikel 5

Dit Akkoord zal in werking treden, voor de duur van vijf jaar, vanaf de
datum waarop de Overeenkomstsluitende partijen mekaar zullen hebben
genotificeerd dat de door de wetgeving van hun landen voorziene formaliteiten
zijn vervuld.

Indien het niet is opgezegd zes maanden voor het verstrijken van deze
periode, zal het stilzwijgend van jaar tot jaar worden verlengd met mogelijkheid
van opzegging, mits een vooropzeg van zes maanden.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk gemachtigd,
dit Akkoord hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel op 25 oktober 1969, in twee originelen, in de Neder-
landse, de Franse en de Roemeense taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgid:

[Illegible - Illisible] 1

[SEAL - SCEAU]

Voor de Regering van de Socialistische Republiek Roemenid:

[Illegible - Illisible] 2

[SEAL - SCEAU]

P. Harmel.
' C. Manescu.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD tNTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE
ROMANIA SI GUVERNUL REGATULUI BELGIEI
PRIVIND COOPERAREA TURISTICA

Guvernul Republicii Socialiste Romania si

Guvemul Regatului Belgiei,

Recunoscind interesul comun de a stabili o cooperare strinsd §i trainicd
in domeniul turismului,

In dorinta de a dezvolta relatiile celor doud tAri in acest domeniu, precum
si colaborarea intre organismele lor nationale de turism,

Au hotdrit sd incheie un Acord si in acest scop au convenit asupra celor

ce urmeazA:

Articolul 1

Pdrtile contractante vor favoriza cresterea schimburilor turistice intre
Romania si Belgia §i, in acest scop, vor promova o mai strinsd colaborare
intre organismele lor centrale care se ocupd cu activittile turistice si vor
facilita, pe bazd de reciprocitate, difuzarea documentelor si materialelor de
propagandd si de informare turistica intre cele doud thri.

Articolul 2

Fiecare Parte contractantd va acorda toatd atentia simplificarii formali-
tdtilor si controlului de frontierd in favoarea turistilor celeilalte Parti
contractante.

Articolul 3

Pdrtile contractante se angajeazA sd favorizeze schimbul de informatii si
experienta in activitdtile turistice, colaborarea reciproca in domeniul invatA-
mintului turistic §i dezvoltarea traficului turistic intre cele dou tari.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA CON-
CERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Socialist Republic of Romania,

Recognizing that it is in their common interest to establish close and
lasting co-operation in the field of tourism,

Desiring to develop relations between the two countries in that field as
well as co-operation between their national tourist organizations,

Have decided to conclude an agreement and have for that purpose agreed

as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage the growth of tourist exchanges
between Belgium and Romania and shall for that purpose promote closer
co-operation between their central organizations concerned with tourist activi-
ties and facilitate, on the basis of reciprocity, the dissemination of tourist
publicity and informational documents and materials between the two
countries.

Article 2

Each Contracting Party shall give full attention to the simplification of
formalities and frontier inspections for tourists of the other Contracting
Party.

Article 3

The Contracting Parties undertake to encourage the exchange of informa-
tion and experience with regard to tourist activities as well as co-operation in
the field of tourist education and the development of tourist traffic between
the two countries.

1 Came into force on 23 March 1970, the date on which the Contracting Parties had notified

each other that the formalities prescribed by their national legislation had been completed, in accord-
ance with article 5, first paragraph.
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Articolul 4

Pdrjile contractante vor favoriza cooperarea tehnica i economica in
domeniul turismului, indeosebi in ceea ce prive~te constructiile, instalatile,
echipamentele si amenajhrile turistice, in avantajul lor reciproc.

Articolul 5

Prezentul Acord va intra in vigoare, pentru o perioadd de cinci ani, la
data la care Prtile contractante vor fi notificat cd formalitdtile prev.ute de
legislatia drii lor au fost indeplinite.

Dacd nu a fost denunlat cu ase luni inainte de expirarea acestei perioade,
el va fi prelungit prin tacitd reconductiune din an in an, cu posibilitatea de a
fi denuntat cu un preaviz de ase luni.

DREPT PENTRU CARE subsemnatii, imputerniciti in acest scop in bund §i
cuvenitd formd, au semnat prezentul Acord.

FACUT la Bruxelles, la 25 octombrie 1969, in doud exemplaire originale,
in limbile romind, francezd §i neerlandezd, cele trei texte avind aceea~i
valabilitate.

Pentru Guvernul Regatului Belgiei:

[Illegible - Illisible]1

[SEAL - scEAu]

Pentru Guvemul Republicii Socialiste RomAnia:

[Illegible - Illisible] 2

[SEAL - SCEAU]

1 p. Harmel.
2C. Manescu.
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Article 4

The Contracting Parties shall encourage mutually advantageous technical
and economic co-operation in the field of tourism, particularly as regards
tourist accommodations, installations, equipment and facilities.

Article 5

This Agreement shall enter into force for a term of five years on the date
on which the Contracting Parties notify each other that the formalities pre-
scribed by their national legislation have been completed.

Unless it is denounced six months before the expiry of the said term, it
shall be automatically extended from year to year, subject to denunciation on
six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Brussels on 25 October 1969, in duplicate, in the French, Dutch
and Romanian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

P. HARMEL

[SEAL]

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

C. MANESCU

[SEAL]
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF CHILE
ON DANISH ASSISTANCE TO
THE ESTABLISHMENT OF AN
INSTITUTE FOR MILK TECH-
NOLOGY IN VALDIVIA

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DA-
NOIS ET CHILIEN RELATIF A
UNE ASSISTANCE DU DANE-
MARK EN VUE DE LA CRE A-
TION D'UN INSTITUT DE LA
TECHNOLOGIE LAITIERE A
VALDIVIA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA REAL DE DINAMARCA

Santiago, el 27 de Enero de 1970
Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en relaci6n con las
negociaciones Ilevadas a cabo entre esa Secretaria de Estado y esta Misi6n
Diplomdtica referentes al establecimiento de un Instituto de Tecnologia
Lechera en la Universidad Austral de Chile en Valdivia, en aplicaci6n del
Convenio de Cooperaci6n Cientifica y T~cnica firmado por nuestros Gobiernos
el 30 de Junio de 1965 y del Plan de Operaciones del 30 de Diciembre de 1969
entre Chile, PNUD y FAO.

Para el mencionado proyecto, el Gobierno Real de Dinamarca ha acordado
aportar maquinarias, equipos y fitiles para una central lechera experimental
como parte integrante del proyecto, por un valor miximo de 320 000 d6lares
americanos, c.i.f. puerto chileno. Esta cantidad incluye los gastos de viaje y
honorarios de un tdcnico dants para dirigir el montaje del equipo aportado.

Las maquinarias, equipos y fitiles serdn adquiridos por el Gobierno Real
de Dinamarca de acuerdo con la contraparte chilena y previa consulta con el
Departamento de Centrales Lecheras de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n -FAO- en Roma. La adqui-
sici6n de este equipo para la central lechera se contratard con los proveedores
con posterioridad a la firma por la Universidad Austral de Chile y la empresa
constructora del contrato de construcci6n de los edificios destinados a la
central lechera y sus talleres.

1 Came into force on 27 January 1970, in

accordance with the provisions of the said notes.
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El embarque del aporte dants se efectuard de comfin acuerdo entre las
partes y coincidiendo la Ilegada a Valdivia con la terminaci6n de los edificios
de manera que la instalaci6n de las mdquinas, equipos y material pueda
efectuarse de inmediato.

El Gobierno de Chile -por mediaci6n de la Universidad Austral de
Chile- contratard, por su cuenta, la obra de mano local necesaria para la
instalaci6n de la maquinaria lechera y su instalaci6n eltctrica.

En caso de una complementaci6n de parte chilena del aporte dan6s, el
Gobierno de Chile -por mediaci6n de la Universidad Austral de Chile-
procurard que tal equipo complementario sea entregado y montado a tiempo
de no atrasar la puesta en marcha de la central lechera.

A su llegada a Chile en uno o varios embarques, el aporte dants de
maquinarias, equipos y itiles para la central lechera experimental gozard de
todas las franquicias establecidas en el articulo IV del Convenio de Coopera-
ci6n Cientifica y Ttcnica suscrito entre Chile y Dinamarca el 30 de Junio de
1965, y el Gobierno de Chile facilitari la internaci6n del aporte por la Aduana
de Valdivia u otro puerto chileno que las partes acordaren.

El equipo aportado por Dinamarca ser propiedad de la Universidad
Austral de Chile en el momento de su llegada a Chile y para uso exclusivo
del Instituto de Tecnologia Lechera.

Todos los gastos inherentes a la descarga, internaci6n y transporte dentro
de las fronteras de Chile de las maquinarias, equipos y Ltiles aportados por
Dinamarca serdn de cargo de la Universidad Austral de Chile la que se encar-
gard de que la inspecci6n aduanera, si fuera necesaria, tenga lugar en los
edificios de la central lechera.

Tengo el honor de sugerir que la presente nota y la respuesta de Vuestra
Excelencia, en ttrminos similares, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos que entrard en vigencia con fecha de hoy.

Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

J. C. PLAETNER-MOLLER

Al Excmo. Sefior Don Gabriel Valdrs Subercaseaux
Ministro de Relaciones Exteriores
Palacio de la Moneda
Presente
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[TRANSLATION]

ROYAL DANISH EMBASSY

Santiago, 27 January 1970

Sir,

I have the honour to refer to the
negotiations held between the office
of the Chilean Secretary of State and
this Embassy concerning the establish-
ment of an Institute of Milk Tech-
nology at the Universidad Austral de
Chile in Valdivia in pursuance of the
Agreement on Scientific and Tech-
nical Co-operation signed by our two
Governments on 30 June 1965 1 and
of the Plan of Operation of 30 Decem-
ber 1969 between Chile, UNDP and
FAO.

The Royal Government of Den-
mark agreed to furnish, as an integral
part of the project referred to,
machinery, equipment and tools, up
to a maximum value of S US320,000
c.i.f. a Chilean part, for use in an
experimental dairy plant. This amount
shall include the hard expenses and
honoraria of a Danish specialist who
shall be in charge of the installation
of the equipment furnished.

The machinery, equipment and
tools shall be procured by the Royal
Government of Denmark in agree-
ment with the Chilean Government
after consultation with the Milk Plant
Management Group of the Food and

' United Nations, Treaty Series, vol. 643,
p. 293.
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[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Santiago, le 27 janvier 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux
n6gociations qui ont eu lieu entre le
Minist~re des relations ext~rieures de
votre pays et la Mission diplomatique
du Danemark en vue de la creation
d'un institut de la technologie laiti~re
A la Universidad Austral de Chile, a
Valdivia, en application de l'Accord
de coop6ration scientifique et tech-
nique sign6 par nos deux Gouverne-
ments le 30 juin 1965 1 et du Plan
d'op6rations approuv6 le 30 d6cembre
1969 par le Chili, le PNUD et la FAO.

Dans le cadre du projet mentionn6
ci-dessus, le Gouvernement royal du
Danemark est convenu de fournir les
installations, le mat6riel et l'outillage
pour une centrale laitire exp6rimen-
tale, comme partie int6grante du
projet, A concurrence d'une valeur
maximum de 320 000 dollars des
itats-Unis (c.a.f. port chilien). Ce
montant comprend les frais de voyage
et la r6mun6ration d'un technicien
danois qui dirigera les op6rations de
montage du mat6riel.

Le Gouvernement royal du Dane-
mark se procurera le mat6riel, 1'6qui-
pement et l'outillage avec l'accord de
la contrepartie chilienne et apr~s avoir
consult6 la Section des laiteries de
l'Organisation des Nations Unies

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 643,
p. 293.



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 179

Agricultural Organization (FAO) at
Rome. Contracts for the procure-
ment of this equipment for the Insti-
tute shall be arranged with the sup-
pliers after the building contract has
been signed by the Universidad Aus-
tral de Chile and by the firm res-
ponsible for the construction of the
Institute and its workshops.

The shipment of the Danish con-
tribution shall take place by mutual
agreement between the Parties and
shall arrive at Valdivia on completion
of the buildings so that the machinery
and equipment may be installed
immediately.

The Government of Chile, in co-
operation with the Universidad Aus-
tral de Chile, shall, on its own
account, engage the local labour
needed to install the dairy machinery
and wire it for electricity.

Should the Danish contribution be
supplemented by Chilean equipment,
the Government of Chile shall, in
co-operation with the Universidad
Austral de Chile, ensure that such
supplementary equipment is procured
and installed in time for the Institute
to be brought into operation without
delay.

On its arrival in Chile in one
or more shipments, the machinery,
equipment and tools furnished by
Denmark for use in the experimental
dairy plant shall enjoy all the exemp-
tions provided for in article IV of the

pour l'alimentation et l'agriculture
- FAO - A Rome. L'acquisition du
materiel destin6 A la centrale laiti~re
fera l'objet d'un march6 avec les
fournisseurs 6ventuels apr~s la signa-
ture, par la Universidad Austral de
Chile et l'entreprise de construction,
du march6 de construction des baiti-
ments destinrs i la centrale laitire et
A ses ateliers.

L'embarquement du materiel fourni
par le Danemark se fera d'un com-
mun accord entre les parties et son
arrivre i Valdivia coincidera avec
l'ach~vement des batiments de ma-
nitre que la mise en place des instal-
lations, de l'outillage et du matrriel
puisse s'effectuer imm6diatement.

Le Gouvernement chilien - agis-
sant par l'intermrdiaire de la Univer-
sidad Austral de Chile - engagera A
son compte la main-d'ceuvre locale
nrcessaire pour la mise en place de
1'6quipement laitier et pour les instal-
lations 6lectriques correspondantes.

Au cas ofi la contribution danoise
devrait etre complte par le Chili, le
Gouvernement de ce pays - agissant
par l'intermrdiaire de la Universidad
Austral de Chile - fera en sorte que
le materiel complrmentaire soit fourni
et mont6 en temps utile, afin que la
mise en route de la centrale laitire ne
soit pas retardre.

A son arrivre au Chili, que celle-ci
s'effectue en un seul ou en plusieurs
chargements, la contribution danoise
en materiel, 6quipement et outillage
pour la centrale laiti~re exprrimentale
brnrficiera de toutes les exonrrations

N 10558
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Agreement on scientific and technical
co-operation signed by Denmark and
Chile on 30 June 1965, and the Gov-
ernment of Chile shall facilitate their
passage through customs at Valdivia
or any other Chilean port agreed
upon by the Contracting Parties.

On its arrival in Chile, the equip-
ment furnished by Denmark shall
become the property of the Univer-
sidad Austral de Chile for the exclu-
sive use of the Institute of Milk
Technology.

All expenses relating to the un-
loading of the machinery, equipment
and tools furnished by Denmark and
to their entry into and transport
within the territory of Chile shall be
borne by the Universidad Austral de
Chile, which shall ensure that any
customs inspection required takes
place within the buildings of the
Institute.

I have the honour to suggest that
this note and your reply, couched in
similar terms, should constitute an
agreement between our two Govern-
ments, the said agreement to enter
into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

J. C. PLAETNER-MOLLER

His Excellency
Mr. Gabriel Vald~s Subercaseaux
Minister for Foreign Affairs
Palacio de la Moneda
Santiago

No. 10558

stipul6es A l'article IV de l'Accord de
coop6ration scientifique et technique
entre le Danemark et le Chili, sign6
le 30 juin 1965, et le Gouvernement
chilien facilitera le transit des charge-
ments par la douane de Valdivia ou
de tout autre port chilien qui serait
d6sign6 d'un commun accord par les
parties.

Le mat6riel repr6sentant l'apport
du Danemark sera la propri6t6 de la
Universidad Austral de Chile A partir
de son arriv6e au Chili et sera utilis6
exclusivement par l'Institut de la
technologie laiti~re.

Tous les frais relatifs au charge-
ment, au transit et au transport au
Chili du mat6riel, de l'quipement et
de l'outillage repr6sentant l'apport du
Danemark seront i la charge de la
Universidad Austral de Chile, qui
fera en sorte que l'inspection doua-
nitre, si elle 6tait n6cessaire, ait lieu
dans les bAtiments de la centrale
laiti~re.

J'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence, en termes similaires, cons-
tituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en
vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

J. C. PLAETNER-MOLLER

Son Excellence
M. Gabriel Vald6s Subercaseaux
Ministre des relations ext6rieures
Palacio de la Moneda
Santiago
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 27 de Enero de 1970

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Sefioria, de fecha
27 de Enero de 1970, con la cual se sirve proponer a nombre de su Gobierno
la concertaci6n de un Acuerdo dentro del marco y en cumplimiento del
Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica, suscrito entre ambos
Gobiernos el 30 de Junio de 1965 y del Plan de Operaciones del 30 de Diciembre
de 1969 entre Chile, PNUD y FAO.

La Nota de Vuestra Sefioria a que me refiero dice como sigue:

[See note I - Voir note I]

En respuesta a la nota anteriormente transcrita, tengo el honor de poner
en conocimiento de Vuestra Sefioria que el Gobierno de Chile acepta las
propuestas contenidas, en los t6rminos sefialados.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

E. ESPINOSA MONTT

Al Sefior Christian Plaetner-Moller
Encargado de Negocios del Reino de Dinamarca
Presente

NO 10558
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Santiago, 27 January 1970

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 27 January
1970, in which you propose, on behalf
of your Government, the conclusion
of an Agreement within the terms and
in fulfilment of the basic Agreement
on scientific and technical co-opera-
tion signed by our two Governments
on 30 June 1965 and of the Plan of
Operation of 30 December 1969 be-
tween Chile, UNDP and FAO.

The note to which I refer reads as
follows:

[See note I]

In reply to the note cited above, I
have the honour to inform you that
the Government of Chile accepts the
proposals contained therein.

Accept, Sir, etc.

E. ESPINOSA MONTT

Mr. Christian Plaetner-Moller
Charg6 d'Affaires

of the Kingdom of Denmark
Santiago

[TRADUCTION]

REPUBLIQUE DU CHILI

MINISThRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Santiago, le 27 janvier 1970

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note du 27 janvier 1970, dans
laquelle vous proposez, au nom de
votre Gouvernement, la conclusion
d'un accord dans le cadre et en appli-
cation de l'Accord de coop6ration
scientifique et technique sign6 par nos
deux gouvernements le 30 juin 1965
et du Plan d'op6rations approuv6 le
30 d6cembre 1969 par le Chili, le
PNUD et la FAO.

La note i laquelle je me r~f~re est
r~dig~e comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse i la note reproduite ci-
dessus, j'ai l'honneur de porter A
votre connaissance que le Gouverne-
ment chilien accepte les propositions
qui y sont contenues, dans les termes
mentionn6s.

Je saisis cette occasion, etc.

E. ESPINOSA MONTT

M. Christian Plaetner-Moller
Charg6 d'Affaires

du Royaume de Danemark
Santiago
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 27, 1969, between the REPUBLIC OF TURKEY
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank):

WHEREAS pursuant to Development Credit Agreements dated February 1,
1963 2 and July 14, 1964 3 between the Borrower and the International Devel-
opment Association (hereinafter called the Association) and Project Agree-
ments between the Association and Cukurova Elektrik A.S. (hereinafter called
the Company) of the same dates 2,3, the Association made credits to the
Borrower in amounts in various currencies aggregating the equivalent of
$25,700,000 for relending to the Company for assistance in the financing of
the continuing expansion of its facilities and operations;

WHEREAS the Borrower has requested a loan from the Bank for the same
purpose; and

WHEREAS the Bank agrees to make a loan to the Borrower for such
purpose on the terms and conditions provided herein and in the Project Agree-
ment of even date herewith 4 between the Bank and the Company;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provi-
sions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank, dated January 31, 1969,' with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modi-

I Came into force on 11 December 1969, upon notification by the Bank to the Government of
Turkey.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 468, p. 223.
'Ibid., vol. 534, p. 339.

See p. 204 of this volume.
'See p. 204 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 27 juin 1969, entre la RtPUBLIQUE TURQUE (ci-

apr~s d6nomm6e < 'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <« la Banque >>).

CONSiDtRANT qu'aux termes de Contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du Ier f6vrier 1963 2 et du 14 juillet 1964 3 conclus entre 'Emprunteur et
l'Association internationale de d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e <1 l'Asso-
ciation >>) et de Contrats relatifs au projet conclus aux memes dates 2,3 entre
l'Association et la Cukurova Elektrik A. S. (ci-apr~s d6nomm6e <«la Compa-
gnie >>), l'Association a consenti At 'Emprunteur des cr6dits en diverses mon-
naies s'61evant au total A 1'6quivalent de vingt-cinq millions sept cent mille
(25 700 000) dollars et destin6s A 8tre repret6s A la Compagnie pour continuer
au financement des travaux d'expansion des installations et des op6rations de
celle-ci;

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 A la Banque de lui consentir
un pret aux m~mes fins; et

CONSIDtRANT que la Banque consent A ces fins un prt A 'Emprunteur
aux clauses et conditions stipul6es dans le pr6sent Contrat et dans le Contrat
relatif au projet de meme date 4 conclu entre la Banque et la Compagnie;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 5, et leur recon-
naissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient

1 Entr6 en vigueur le 11 d(cembre 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement turc.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 468, p. 223.

'Ibid., vol. 534, p. 339.
4 Voir p. 205 du pr6sent volume.

Voir p. 205 du present volume.
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fication thereof (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
as so modified being hereinafter called the General Conditions), namely, the
words " and the Project Agreement" are inserted after the words, "the Loan
Agreement ", wherever they occur in Sections 6.06 and 9.03 of the General
Conditions.

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth, and the following additional terms
have the following meanings:

(a) Project Agreement means the agreement of even date herewith be-
tween the Bank and the Company providing for the carrying out of the
Project, described in Schedule 3 to this Agreement.

(b) Subsidiary Loan Agreement means the agreement between the Bor-
rower and the Company under which the proceeds of the Loan will be relent
to the Company for use in carrying out the Project, as provided in Section 3.01
hereof.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth, or referred to, an amount in
various currencies equivalent to eleven million five-hundred thousand dollars
($11,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, the Loan Agreement and in accordance with the Allocation of the
Proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such
Allocation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of
such Schedule or by further agreement between the Bank and the Borrower.

Section 2.03. The Borrower, acting through the Company pursuant to
Section 8.03 of this Agreement, shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods and services required for
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int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications
ci-apr~s (lesdites Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es <les Conditions g~n6-
rales ,): les mots (< et du Contrat relatif au Projet sont ins6r6s apr&s les mots
v du Contrat d'emprunt chaque fois que ceux-ci figurent dans les para-
graphes 6.06 et 9.03 des Conditions g6n~rales.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens
dans le present Contrat, et les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s:

a) L'expression < Contrat relatif au Projet d6signe le contrat de m~me
date conclu entre la Banque et la Compagnie en vue de l'ex6cution du Projet
d~crit i l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

b) L'expression «Contrat d'emprunt subsidiaire >) d~signe le contrat
conclu entre l'Emprunteur et la Compagnie aux termes duquel les fonds pro-
venant de l'Emprunt seront reprt6s i la Compagnie en vue de 1'ex6cution
du Projet, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.01 du present
Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat d'emprunt, un pret en
diverses monnaies 6quivalant k onze millions cinq cent mile (11 500 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra etre pr~lev6 sur ce compte, comme
il est pr6vu dans le present Contrat d'emprunt et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc6s, et conform~ment A
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipul6e A l'annexe 1 du present
Contrat, ladite affectation pouvant atre modifi6e de temps A autre conform6-
ment aux dispositions de ladite annexe ou par convention ult6rieure entre la
Banque et 'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur, agissant par l'interm6diaire de la Com-
pagnie conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.03 du pr6sent Contrat,
sera en droit de pr6lever sur le Compte de l'emprunt, pour couvrir le cofit
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the Project and to be financed under the Loan Agreement (i) such amounts
as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as shall be required
to meet payments to be made) for goods and services described in Categories I
through IV of the Allocation of the Proceeds of the Loan referred to in
Section 2.02 (b) of this Agreement, and (ii) such amounts as shall be required
to meet payments to be made to the Bank for interest and other charges on
the Loan during construction (Category V of such Allocation) accrued up to
March 15, 1973 or such other date as may be agreed between the Bank and
the Borrower, acting through the Company.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (4 of 1 per cent) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and
one-half per cent (6 per cent) per annum on the principal amount of the
Loan withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.

Section 2.07. (a) Subject to paragraph (b) of this Section, the Borrower
shall repay the principal of the Loan in accordance with the amortization
schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

(b) In the event the Company repays to the Borrower any portion of the
proceeds of the Loan relent under the Subsidiary Loan Agreement in advance
of maturity, the Borrower shall promptly notify the Bank and shall repay to
the Bank on the next following interest payment date an amount of the prin-
cipal of the Loan equal to the portion of the proceeds so repaid, together
with the premiums thereon specified in Schedule 2 to this Agreement. The
policy stated in Section 3.05 (c) of the General Conditions with respect to
such premiums shall apply to any such repayment.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to the
Company under a Subsidiary Loan Agreement in form and substance satis-
factory to the Bank, for use by the Company in carrying out the Project,
described in Schedule 3 to this Agreement.
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raisonnable des marchandises et des services ncessaires i l'exrcution du
Projet et devant etre finances au titre du Contrat d'emprunt, i) les montants
qui auront 6 d~bours~s (ou, si la Banque y consent, les montants qui seront
nrcessaires pour effectuer des versements) en r~glement des marchandises et
des services drcrits dans les cat6gories I A. IV de l'affectation des fonds prove-
nant de l'emprunt vis~e At l'alin6a b du paragraphe 2.02 du present Contrat,
et ii) les montants qui seront nrcessaires pour effectuer des versements A la
Banque au titre des int~rets et autres charges affrrents A 1'Emprunt au cours
des travaux de construction (catrgorie V de ladite affectation) 6chus au
15 mars 1973 ou A toute autre date dont la Banque et l'Emprunteur, agissant
par l'intermdiaire de la Compagnie seront convenus.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera &i la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (34 %) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prrlev6e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intrr&s au taux annuel de
six et demi pour cent (6 2%) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura
W pr6levre et n'aura pas 6t6 remboursre.

Paragraphe 2.06. Les int~rts et autres charges seront payables semes-
triellement le 15 mars et le 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. a) Sous reserve des dispositions de l'alinra b du present
paragraphe, l'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform&
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present Contrat.

b) Si la Compagnie rembourse A l'Emprunteur avant l'6chrance une
fraction quelconque des fonds provenant de l'Emprunt qui lui ont 6t6 repretrs
au titre du Contrat d'emprunt subsidiaire, l'Emprunteur en avisera la Banque
sans retard et versera & celle-ci, A 'chrance suivante des intr&ts, une fraction
du principal de 'Emprunt 6gale &h la fraction des fonds ainsi remboursrs,
ainsi que les primes correspondantes qui sont stipulres i l'Annexe 2 du
present Contrat. La politique 6noncre i l'alinda c du paragraphe 3.05 des
Conditions grnrrales en ce qui concerne ces primes sera applicable lors de
tout remboursement de cet ordre.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur repretera i la Compagnie les fonds pro-
venant de l'Emprunt aux termes d'un Contrat d'emprunt subsidiaire dont la
forme et le fonds seront jug&s satisfaisants par la Banque, en vue de l'ex~cu-
tion par la Compagnie du Projet d~crit ii l'annexe 3 du pr6sent Contrat.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purpose of Section 8.10 of
the General Conditions. The Minister of Finance may designate additional
or other authorized representatives by appointment in writing notified to the
Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the inter-
national balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.02. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Borrower.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations, repr~sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr~vu A l'article VIII des Conditions grn~rales.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur sera le repr6-
sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g~n~rales. Le Ministre des finances pourra designer des repr~sentants suppl6-
mentaires ou d'autres repr~sentants autoris~s, par notification 6crite adresse
A la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant .A la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que 1'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et finan-
ci~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre par l'inter-
mdiaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans
retard de toute situation qui generait ou menacerait de goner la rralisation
des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.02. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
percu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires, et ils ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de
la l6gislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires. Toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables d la percep-
tion d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations des Obligations
A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire de
I'Obligation.
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Section 5.03. This Agreement, the Project Agreement, the Bonds and
the Subsidiary Loan Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.04. The Borrower shall not abrogate nor terminate, nor
amend, abrogate or waive any provision of, the concession granted by the
Borrower to the Company on August 26, 1953, as revised, the protocol
between the Borrower and the Company dated November 8, 1961, or the
Subsidiary Loan Agreement, without the prior approval of the Bank.

Section 5.05. The Borrower shall not take any action nor permit any of
its agencies or instrumentalities to take any action which would prevent or
materially interfere with the carrying on by the Company of its operations
and enterprise in an efficient and businesslike manner, or with the performance
by the Company of any of its obligations under the Project Agreement.

Section 5.06. The Borrower shall take all steps necessary on its part to
enable the Company to maintain such rates for the sale of electric power as
shall be required under Section 2.12 of the Project Agreement.

Section 5.07. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower, or of the Tiirkiye Ciimhuriyet Merkez Bankasi or any
other institution performing the functions of a central bank, as security for
any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

The term " assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.
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Paragraphe 5.03. Le pr6sent Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au
Projet, les Obligations et le Contrat d'emprunt subsidiaire seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur ne pourra abroger ou r6silier la conces-
sion accord6e le 26 aofit 1953 par l'Emprunteur Ai la Compagnie, telle qu'elle
a W amend6e, le Protocole du 8 novembre 1961 entre l'Emprunteur et la
Compagnie, ou le Contrat d'emprunt subsidiaire, ni modifier ou abroger une
disposition de ladite concession, dudit Protocole ou dudit Contrat, ni renoncer
au b6n6fice d'une telle disposition, sans le consentement pr6alable de la
Banque.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur ne prendra ni ne laissera prendre par
l'un de ses organismes ou agences aucune mesure de nature A empecher ou
entraver sensiblement 1'exercice par la Compagnie de ses activit6s et la conduite
de ses affaires de fagon efficace et conforme aux r~gles de l'art, ou 1'ex6cution
par elle des obligations qu'elle a souscrites dans le Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour
permettre Ai la Compagnie de maintenir ses tarifs de vente d'6nergie 6lectrique
au niveau requis aux fins du paragraphe 2.12 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 5.07. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A. l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
publics. A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitu6e sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur ou de
la Tiirkiye Ciimhuriyet Merkez Bankasi ou de toute autre institution faisant
fonction de banque centrale, en garantie d'une dette ext6rieure, garantira, du
fait meme de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le
remboursement de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rats et
autres charges y aff~rents et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette sfret6. Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
sont pas applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression « avoirs de l'Emprunteur >
d6signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de I'Emprunteur ou d'une de ses subdivisions politiques.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for
the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
and the Company declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately, together with the interest and
other charges thereon; and upon any such declarations, such principal, interest
and charges shall become due and payable immediately, anything to the
contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) a default shall have occurred in the performance of any obligation on
the part of the Company under the Project Agreement or under any project
agreement between the Association and the Company, or on the part of the
Borrower under any Development Credit Agreement between the Borrower
and the Association pursuant to which funds have been relent to the Company
and, unless such default shall be in a payment required to be made to the
Association, such default shall continue for a period of sixty days following
notice thereof by the Bank to the Borrower and the Company;

(b) the Company shall be unable to pay its debts as they mature or any
action or proceeding shall be taken by the Company or by others whereby
any of its property or assets shall or may be distributed among, or administered
for the benefit of, its creditors;

(c) any creditor of the Company shall have demanded payment of monies
lent to the Company, prior to the agreed maturity of any loan having an
original maturity of one year or longer, in accordance with the terms of such
loan; or

(d) the Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution of the Company or for the suspension
of its operations.

Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely, that an extraordinary
situation shall have arisen which shall make it improbable that the Company
will be able to perform its obligations under the Project Agreement or under
any project agreement between the Company and the Association.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~rs au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n~rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant toute prriode qui pourrait y 8tre sprcifi~e, la Banque aura
A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 par notification A l'Em-
prunteur et A la Compagnie, de d6clarer imm6diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que les int~rets
et autres charges y affrrents, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour
meme oi elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp6cifi6s aux
fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n~rales:

a) Un manquement de la part de la Compagnie dans 1'ex6cution d'une
obligation souscrite dans le Contrat relatif au Projet ou dans tout autre
contrat relatif A un projet conclu entre l'Association et la Compagnie, ou un
manquement de la part de l'Emprunteur dans 1'ex6cution d'une obligation
souscrite dans un Contrat de credit de drveloppement conclu entre l'Emprun-
teur et ]'Association et en vertu duquel des fonds ont W reprtrs A la Compa-
gnie, et, A moins qu'il ne s'agisse d'un drfaut de paiement A 1'6gard de l'Asso-
ciation, le fait que ledit manquement se poursuit pendant une p~riode de
60 jours h compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur et A la
Compagnie;

b) Le fait que la Compagnie est dans l'impossibilit6 de rrgler ses dettes
A l'6ch6ance ou qu'elle-m~me ou des tiers ont pris des mesures ou engag6
une procedure visant A ce qu'une partie quelconque de ses biens ou avoirs
soient ou puissent etre distribu6s ;k ses cr~anciers ou administrrs h leur profit;

c) Le fait qu'un cr~ancier de la Compagnie a demand6 le remboursement
de sommes pr&res A la Compagnie, avant l'6chrance convenue d'un emprunt
contract6 initialement pour un an ou plus, conform~ment aux dispositions
dudit emprunt; ou

d) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 comprtente a pris
des mesures tendant A dissoudre la Compagnie ou A suspendre ses activitrs.

Paragraphe 6.03. Le fait suppl~mentaire suivant est sprcifi6 aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions grn~rales: une situation exceptionnelle se
produit qui rend improbable que la Compagnie soit en mesure de remplir les
obligations qui lui incombent en vertu du Contrat relatif au Projet ou de tout
autre contrat relatif A un projet conclu entre la Compagnie et l'Association.
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Article VII

EFFECTIVENESS; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Sec-
tion 11.01 (c) of the General Conditions, namely, that the Subsidiary Loan
Agreement shall have been duly entered into by the Borrower and the Company.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included
in the opinion or opinions to be furnished to the Bank:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Company and constitutes a valid
and binding obligation of the Company in accordance with its terms; and

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by all necessary governmental and corporate action and has been duly
executed and delivered on behalf of the Borrower and the Company and
constitutes valid and binding obligations of the Borrower and the Company
in accordance with its terms.

Section 7.03. The date of October 31, 1969 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 15, 1973 or such
other date as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey

No. 10559



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 197

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du Contrat d'emprunt est subor-
donn6e A. la condition suppl~mentaire suivante au sens de l'alin~a c du para-
graphe 11.01 des Conditions g~n~rales: l'Emprunteur et la Compagnie ont
dfiment conclu le Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
fournies A la Banque devront specifier A titre de points suppl~mentaires, au
sens de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales:

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
la Compagnie et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour la Compa-
gnie un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions;

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a W diment autoris6 ou ratifi6
par tous les organes sociaux et tous les pouvoirs publics voulus et qu'il a 6t6
dfiment sign6 et remis au nom de l'Emprunteur et de la Compagnie et qu'il
constitue pour eux un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses
dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 31 octobre 1969.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 15 septembre 1973, ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~n6rales:

Pour l'Emprunteur:

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu
ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)
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Alternative address for cables:

Maliye
Hazine
Ankara

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. (a) Subject to the provision of paragraph (b) below, the
Minister of Finance of the Borrower is designated for the purposes of Sec-
tion 10.03 of the General Conditions.

(b) The Borrower irrevocably designates the Company as its authorized
representative for the purposes of taking actions required or permitted under
Sections 2.02 (b) and 2.03 of this Agreement and under Article V of the
General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed
in their respective names and to be delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:

Ahmet TUFAN GUL
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

J. Burke KNAPP

Vice President
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Adresse t616graphique:

Maliye
Hazine
Ankara

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am6rique)

Adresse t 16graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. a) Sous reserve des dispositions de l'alin6a b ci-dessous,
le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des Conditions g6n~rales
est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

b) La Compagnie est l'autorit6 irr6vocablement d~sign~e par l'Emprun-
teur pour prendre toutes mesures requises ou autoris~es par les dispositions
de l'alin6a b du paragraphe 2.02 et du paragraphe 2.03 du present Contrat
et de l'article V des Conditions g6n6rales.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (8tats-Unis d'Am6rique), 6L la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique turque:

Ahmet TUFAN GOL
Repr6sentant autoris6

Pour ]a Banque internationale de reconstruction et de d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Category

I. Civil Works ...... ....................
II. Electrical and Mechanical Equipment ...........

III. Engineering and Supervision ................
IV. Training ...... ......................
V. Interest and other charges on the Loan during con-

struction ....... .....................
VI. Unallocated ...... ....................

TOTAL

Amounts Expressed
in Dollar Equivalent

4,870,000
3,670,000

600,000
100,000

1,050,000
1,210,000

11,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
through V shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Bank to Category VI.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
through V shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase
to be financed out of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at
the request of the Borrower, to such Category from Category VI, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of the
cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 15, 1973 .......
March 15, 1974 ..........
September 15, 1974 .......
March 15, 1975 ..........
September 15, 1975 .......
March 15, 1976 ...........
September 15, 1976 .......
March 15, 1977 .........
September 15, 1977 .......
March 15, 1978 ..........
September 15, 1978 .......
March 15, 1979 ..........

No. 10559

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000

Date Payment Due

September 15, 1979
March 15, 1980 . .
September 15, 1980
March 15, 1981 . .
September 15, 1981
March 15, 1982 . .
September 15, 1982
March 15, 1983 . .
September 15, 1983
March 15, 1984 . .
September 15, 1984
March 15, 1985 . .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

185,000
190,000
200,000
205,000
210,000
220,000
225,000
230,000
240,000
245,000
255,000
265,000



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 201

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT
Montant

(iquivalent en dollars
Catigorie des tats-Unis)

I. Travaux de g6nie civil ...... ............... 4 870 000
II. Equipement 61ectrique et m6canique .... ........ 3 670 000

III. Ing6nierie et supervision ................. .... 600 000
IV. Formation ...... .................... .... 100 000
V. Int6rts et autres charges aff6rents A l'Emprunt au cours

des travaux de construction ...... ............ 1 050 000
VI. Non affect6 ........ ................... 1 210000

TOTAL 11 500000

RIAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DES MONTANTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des articles entrant dans l'une quelconque des cat6gories I
i V vient A diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusque-lA A la cat6gorie
consid6r6e et devenu inutile sera r6affect6 par la Banque A la cat6gorie VI.

2. Si le coot estimatif des articles entrant dans l'une quelconque des cat6gories I
A V vient d augmenter, un montant 6gal AL la fraction, le cas 6ch6ant, de cette hausse
qui doit 8tre financ6e A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, sera, A la demande
de l'Emprunteur, pr6lev6 par la Banque sur la cat6gorie VI et r6affect6 A la cat6gorie
consid6r6e, sous r6serve toutefois des montants n6cessaires pour faire face aux
impr6vus, tels qu'ils seront d6termin6s par la Banque par rapport au coot des articles
entrant dans les autres cat6gories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

15 septembre 1973
15 mars 1974 . .
15 septembre 1974
15 mars 1975 . . .
15 septembre 1975
15 mars 1976 . .
15 septembre 1976
15 mars 1977
15 septembre 1977
15 mars 1978 . . .
15 septembre 1978 .
15 mars 1979 . . .

Montant
du principal

des dchdances
(expritnd

en dollars) *

125 000
130 000
135 000
140000
145 000
150 000
155 000
160000
165 000
170 000
175000
180 000

Date des dchdances

15 septembre 1979
15 mars 1980 . *
15 septembre 1980
15 mars 1981 . .
15 septembre 1981
15 mars 1982 . *
15 septembre 1982
15 mars 1983 . *
15 septembre 1983
15 mars 1984 . *
15 septembre 1984
15 mars 1985 . .

Montant
du principal

des dchdances
(exprimd

en dollars) *

185 000
190000
200000
205 000
210000
220 000
225 000
230 000
240000
245 000
255 000
265 000
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Date Payment Due

September 15, 1985
March 15, 1986 . .
September 15, 1986
March 15, 1987 . .
September 15, 1987
March 15, 1988 . .
September 15, 1988
March 15, 1989 . .
September 15, 1989
March 15, 1990 . .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

270,000
280,000
290,000
300,000
310,000
320,000
330,000
340,000
350,000
365,000

Date Payment Due

September 15, 1990
March 15, 1991 . .
September 15, 1991
March 15, 1992 . .
September 15, 1992
March 15, 1993 . .
September 15, 1993
March 15, 1994 . .
September 15, 1994

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant

to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond

prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ................. '/ %
More than three years but not more than six years before maturity ........ 1/4%

More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . ... 33/4 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity.. 5 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 6%
More than twenty-three years before maturity ...... ............... 61/2

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is as follows:

I. Construction of the second Kadincik Hydroelectric Power Plant (Kadincik I)

Kadincik II will comprise: a concrete diversion dam about 15 meters high
containing two radial gates and situated on the Kadincik River about 200 meters
downstream from the existing Kadincik plant (Kadincik I); an intake, immediately
upstream from the dam, leading to a concrete-lined tunnel about 6,100 meters long;
a steel pipe extending about 1,400 meters to a surge tank and valve chamber; a steel

No. 10559

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

375,000
385,000
400,000
415,000
425,000
440,000
455,000
470,000
480,000
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Date des dchdances

15 septembre 1985
15 mars 1986 . .
15 septembre 1986
15 mars 1987 . .
15 septembre 1987
15 mars 1988 . .
15 septembre 1988
15 mars 1989 . .
15 septembre 1989
15 mars 1990 . .

Montant
du principal

des dchdances
(exprimd

en dollars) 9

270 000
280 000
290 000
300 000
310000
320 000
330000
340 000
350000
365 000

Date des dchdances

15 septembre 1990
15 mars 1991 . '
15 septembre 1991
15 mars 1992 . *
15 septembre 1992
15 mars 1993 . .
15 septembre 1993
15 mars 1994 . .
15 septembre 1994

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir par. 4.02 des Conditions g6n6rales) les chiffres de cette colonne reprdsentent l'6quivalent
en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les pr6lvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment a
l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement
anticip6 de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions
g6n6rales, i savoir:

lpoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ..... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'&:h6ance ... .............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ...............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'ch6ance ... ...........
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'ch6ance ... ...........
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'ch6ance ... ...........
Plus de 23 ans avant 1'6ch ance ...... ......................

Prime

1/2%llA%
2 %
33/4%

5%

6%
61/%%

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6M1ments suivants:

I. Construction de la deuxibrne centrale hydro-lectrique du Kadincik (Kadincik II)

La centrale Kadincik Il comprendra: un barrage de d6rivation en b6ton d'une
quinzaine de metres de haut, comprenant deux vannes t segment, construit sur le
Kadincik, i 200 mdtres environ en aval de la centrale existante (Kadincik I); une
prise d'eau, imm6diatement en amont du barrage, aboutissant t un tunnel rev~tu
de b6ton de 6 100 metres de long environ; une conduite en acier de 1 400 m6tres
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Montant
dn principal

des dchdances
(exprimd

en dollars) *

375 000
385 000
400000
415 000
425 000
440000
455 000
470000
480000
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penstock sloping to a powerhouse containing a 50 MW turbo-generator unit to be
located on the banks of the Tarsus River just below the mouth of the Kadincik
River; a travelling crane, switchyard, and other powerhouse equipment.

II. Engineering Services

The procurement of consulting engineering services to prepare detailed plans
for Kadincik II and to supervise its construction.

III. Training

The provision of a training program for the personnel of the Company,
consisting of training visits outside Turkey and the employment in the Company's
offices of experts to teach modern techniques in electrical systems operations and
public utility financial planning, including accounting.

The Project is expected to be completed by the end of 1972.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.)

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 27, 1969, between the INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CUKUROVA

ELEKTRIK A.S., a company existing under the laws of the Republic of Turkey,
(hereinafter called the Company).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith (hereinafter called the
Loan Agreement 1) between the Republic of Turkey (hereinafter called the Borrower)
and the Bank, the Bank has agreed to make available to the Borrower for relending
to the Company an amount in various currencies equivalent to eleven million five-
hundred thousand dollars ($11,500,000), on the terms and conditions set forth in

I See p. 184 of this volume.
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environ aboutissant A une chemine d'dquilibre et au compartiment des vannes;
une conduite forc6e en acier, allant en pente jusqu'A une centrale comprenant un
groupe turbo-alternateur d'une puissance de 50 MW, qui sera situ6e sur les rives
du Tarsus, juste en aval du confluent du Kadincik; un pont r'oulant; un poste de
commutation et de l'6quipement divers.

II. Services d'inggnieurs-conseils

L'obtention de services d'ing6nieurs-conseils en vue de pr6parer les plans
d6taill~s pour Kadincik II et de superviser la construction de la centrale.

III. Formation

L'organisation d'un programme de formation pour le personnel de la Compa-
gnie, comprenant des voyages d'6tude en dehors de la Turquie et l'emploi, dans
les bureaux de la Compagnie, d'experts chargds d'enseigner les techniques modernes
en matifre d'exploitation des r6seaux d'61ectricit6 et de planification financi6re des
entreprises de services publics, y compris la comptabilit6

On pr6voit que le Projet sera achev6 A la fin de 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

(Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.)

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 27 juin 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e ((la Banque >) et la
CUKUROVA ELEKTRIK A. S., socift6 constitu6e conform6ment A la 16gislation de la
R6publique turque (ci-apr6s d6nomm6e la Compagnie >).

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date (ci-apr6s
d6nomm6 le Contrat d'emprunt ') entre la R6publique turque (ci-apr~s d6nomm6e
< l'Emprunteur x) et la Banque, la Banque a consenti A l'Emprunteur, en vue de
le repreter A la Compagnie, un pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalent
A onze millions cinq cent mille (11 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es

1 Voir p. 185 du pr6sent volume.
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the Loan Agreement, but only on condition that the Company agree to undertake
certain obligations toward the Bank as hereinafter in this Project Agreement set
forth; and

WHEREAS the Company, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in
the General Conditions 1 (as so defined) shall have the respective meanings therein
set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. The Company shall carry out the Project, described in Schedule 3
to the Loan Agreement, with due diligence and efficiency, under competent manage-
ment and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

Section 2.02. (a) The Company shall cause the proceeds of the Loan relent
by the Borrower to the Company pursuant to the Subsidiary Loan Agreement to
be applied exclusively to financing the cost of goods and services required to carry
out the Project.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and services to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of inter-
national competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in February 1968,
and in accordance with such other procedures supplementary thereto as shall be
agreed between the Bank and the Company, and (ii) contracts for the procurement
of such goods and services shall be subject to the prior approval of the Bank.

(c) Until the completion of the Project, the Company shall cause all goods and
services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in carrying
out the Project, except as the Bank may otherwise agree.

2 See p. 204 of this volume.
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dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que la Compagnie accepte
de prendre A 1'6gard de la Banque certains engagements d6finis dans le pr6sent
Contrat relatif au Projet; et

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
I'Emprunteur, la Compagnie a consenti i prendre les engagements d6finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat relatif au Projet, les diverses expres-
sions d6finies dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g6ndrales I qui y
sont vis6es conservent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est
donn6 dans lesdits Contrat d'emprunt et Conditions g6n6rales.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. La Compagnie assurera l'ex6cution du Projet d6crit A
I'annexe 3 du Contrat d'emprunt avec toute la diligence et 1'efficacit6 voulues, sous
la direction de personnes comptentes, selon les r6gles de l'art et conform6ment
aux pratiques d'une saine gestion financi6re et d'une bonne administration des
entreprises de services publics.

Paragraphe 2.02. a) La Compagnie veillera A ce que les fonds provenant de
l'Emprunt et repret6s A la Compagnie par l'Emprunteur conform6ment au Contrat
d'emprunt subsidiaire, soient affect6s uniquement au financement du cofat de mar-
chandises et de services n6cessaires A l'ex6cution du Projet.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, i) les marchandises
et services qui seront financ6s A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront
achet6s A! la suite de soumissions comptitives internationales conform6ment aux
( Directives concernant la passation des march6s financ6s par les prets de la Banque

mondiale et les cr6dits de I'IDA > qui ont W publi6es par la Banque en f6vrier 1968
et conform6ment A toutes autres modalit6s suppl6mentaires dont la Banque et la
Compagnie seront convenues; ii) tout contrat d'achat de ces marchandises et services
sera soumis A I'approbation de la Banque.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement et jusqu'A l'ach-
vement du Projet, la Compagnie veillera L ce que toutes les marchandises et tous
les services financ6s I l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6s exclu-
sivement pour executer le Projet.

1 Voir p. 205 du pr6sent volume.
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(d) In carrying out the Project, the Company shall employ competent and
experienced consultants and other experts acceptable to the Bank, upon terms and
conditions satisfactory to the Company and the Bank.

Section 2.03. The Company shall duly perform all its obligations under the
Subsidiary Loan Agreement. Except as the Bank shall otherwise agree, the Company
shall not assign, and shall not amend, abrogate or waive any provision of, the
Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.04. (a) Upon request by the Bank from time to time, the Company
shall furnish promptly to the Bank the plans, specifications and the construction
schedule for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall request.

(b) The Company shall maintain records adequate to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, to record the progress' of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Company, shall enable the Bank's repre-
sentatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents
and all other plants, sites, works, properties and equipment of the Company, and
shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan relent by the Borrower to
the Company, the Project, the goods and services, and the administration, operations
and financial condition of the Company.

Section 2.05. (a) The Company and the Bank shall co-operate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as shall reasonably be requested.

(b) The Company and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
to the administration, operations and financial condition of the Company. The
Company shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or
the performance by the Company of its obligations under this Project Agreement
or under the Subsidiary Loan Agreement, or which shall increase or threaten to
increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.06. (a) The Company shall take out and maintain with responsible
insurers or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such
risks and in such amounts as shall be consistent with sound practice.
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d) Pour l'ex6cution du Projet, ]a Compagnie fera appel aux services d'ing&
nieurs-conseils qualifies et exp6riment6s et d'autres experts agr66s par la Banque,
A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par ]a Compagnie et la Banque.

Paragraphe 2.03. La Compagnie s'acquittera ponctuellement de toutes les
obligations qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt subsidiaire. A
moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Compagnie ne modifiera
ni n'abrogera aucune disposition du Contrat d'emprunt subsidiaire, ni ne c6dera le
b6n6fice ou ne renoncera au b6n6fice d'aucune desdites dispositions.

Paragraphe 2.04. a) A la demande de ]a Banque, la Compagnie lui commu-
niquera sans retard les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs
au Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur etre
apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

b) La Compagnie fera tenir des livres permettant d'identifier les marchandises
et les services financ6s A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
l'utilisation de ces marchandises et services dans le cadre du Projet, de suivre Ia
marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment d'en connaitre le coot) et
d'obtenir, A l'aide de bonnes m6thodes comptables r6guli6rement appliqu6es, un
tableau exact des op6rations et de la situation financifre de la Compagnie; elle
donnera aux repr6sentants de ]a Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6-
cution du Projet ainsi que les marchandises, et d'examiner tous les livres ou docu-
ments s'y rapportant et d'inspecter toutes les autres installations et tous les chantiers,
travaux, biens, ainsi que le mat6riel appartenant a la Compagnie; elle fera fournir
A la Banque tous les renseignements que cette dernifre pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et repr~t6s par l'Emprun-
teur A ]a Compagnie, le Projet, les marchandises et les services, ainsi que sur l'admi-
nistration, les op6rations et Ia situation financire de la Compagnie.

Paragraphe 2.05. a) La Compagnie et la Banque coop6reront pleinement i la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) La Compagnie et la Banque conf6reront de temps A autre par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A I'admi-
nistration, aux op6rations et A ]a situation financire de Ia Compagnie. La Compagnie
informera la Banque, sans d61ai, de toute situation qui g~nerait ou menacerait de
goner Ia r6alisation des fins de l'Emprunt ou l'exdcution, par la Compagnie, des
obligations qui lui incombent aux termes du present Contrat relatif au Projet ou
du Contrat d'emprunt subsidiaire, ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter
sensiblement le coot estimatif'du Projet.

Paragraphe 2.06. a) La Compagnie contractera et conservera aupr6s d'assu-
reurs solvables des assurances contre les risques et pour les montants requis par les
r~gles d'une bonne gestion, ou prendra A cet effet toute autre disposition agr66e par
Ia Banque.
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(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Company undertakes
to insure the goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall
be payable in a currency freely usable by the Company to replace or repair such
goods.

Section 2.07. (a) The Company shall at all times maintain its existence and
right to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take
all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Company shall operate and maintain all its plants, equipment and
property and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, and
at all times manage its affairs, operate its plants and equipment and maintain its
financial position, in accordance with sound business and public utility practices.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Company shall not sell,
lease, transfer or assign any of its property or assets, except in the normal course of
its business, nor acquire a substantial financial or managerial interest in any other
company or operation.

Section 2.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Company shall not
incur any debt if after the incurrence of such debt the net income of the Company for
the fiscal year next preceding such incurrence, or for a later twelve-month period
preceding such incurrence, whichever net income shall have been the greater, would
be less than one and three-quarters times the estimated maximum interest payments
and other charges (including additional interest owed on account of exchange losses,
if any) for any succeeding fiscal year on all debt, including the debt proposed to be
incurred. For the purposes of this Section:

(a) " debt " means any debt incurred by the Company and maturing more than
one year after the date on which it is originally incurred.

(b) " incur" with reference to any debt includes any modification of the terms
of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred on the day of execution
and delivery of a contract, loan agreement or guarantee agreement providing for
such debt.

(c) " net income" means gross income from all sources, adjusted to take
account of rates for the sale of electric power in effect at the time of the incurrence
of debt even though such rates were not in effect during the fiscal year or twelve-
month period to which such income relates, less all operating and administrative
expenses, including provisions for all taxes other than taxes on income and for
depreciation of assets, but not including provision for interest and other charges on
debt.
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b) Sans limitation des dispositions g6ndrales qui pr6cddent, la Compagnie
s'engage A assurer les marchandises qu'elle ach6tera A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres inh6rents A l'achat, au
transport et A la livraison desdites marchandises sur le lieu de leur utilisation ou de
leur installation; les indemnit6s stipul6es dans les polices devront 8tre payables dans
une monnaie que la Compagnie puisse utiliser librement pour remplacer ou r6parer
lesdites marchandises.

Paragraphe 2.07. a) La Compagnie se maintiendra en tout temps en existence
et conservera son droit de poursuivre ses op6rations et, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, elle prendra toutes les mesures voulues pour
conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privil6ges et concessions n6cessaires
ou utiles A l'exercice de ses activit6s.

b) La Compagnie exploitera et entretiendra ses installations, son mat6riel et
ses biens et proc6dera de temps A autre au renouvellement et aux r6parations n6ces-
saires et dirigera ses affaires, exploitera ses installations et son mat6riel et maintiendra
sa situation financi~re en se conformant continuellement aux principes d'une saine
pratique commerciale et d'une bonne gestion des entreprises de services publics.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Compagnie ne
vendra, ne donnera A bail, ne transf6rera ni ne c6dera aucun de ses biens et avoirs,
sauf dans le cadre normal de ses activit6s; elle ne prendra d'importants int6rets
financiers ou administratifs dans aucune autre soci6t6 ou op6ration.

Paragraphe 2.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
la Compagnie ne contractera aucune dette si, apr6s l'avoir contract6e, son revenu
net pour l'exercice financier pr6c6dent, ou pour une p6riode ult6rieure de 12 mois
cons6cutifs s'il est plus 6lev6, est inf6rieur A une fois trois quarts le montant maximum
estim6 n6cessaire pour un exercice ult6rieur quelconque, au paiement des int6rats et
autres charges (y compris 6ventuellement les int6r~ts suppl6mentaires dus pour perte
sur le change) de toutes les dettes, y compris la dette envisag6e. Aux fins du pr6sent
paragraphe:

a) Le terme << dette d6signe toute dette de la Compagnie contract6e pour plus
d'un an;

b) Le terme < contract6e se rapportant A une dette quelconque, vise 6galement
toute modification des modalit6s de remboursement de cette dette. Une dette est
r6put6e contract6e A la date de l'6tablissement et de la remise du contrat d'emprunt
ou contrat de garantie qui la pr6voit;

c) L'expression < revenu net >> d6signe le revenu brut de toutes provenances,
ajust6 en fonction des tarifs de vente d'6nergie en vigueur au moment oiA la dette
est contract6e, m~me si ces tarifs n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice ou la
p6riode de douze mois auquel ce revenu correspond et diminu6 de toutes les d6penses
d'exploitation et d'administration, y compris une provision pour imp6ts (exception
faite de l'imp6t sur le revenu) et pour amortissement, mais avant constitution d'une
r6serve pour les int~rets et les autres charges de la dette;
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(d) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of liras debt payable in another currency, such valuation shall be made on the
basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at
the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

Section 2.09. With the exception of (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property, and (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date, the Company shall
not create, nor permit to be created, on any property or assets of the Company or of
any subsidiary, any lien as security for any debt, without the prior approval of the
Bank.

For the purpose of this Section, the term " subsidiary " means any company
of which a majority of the outstanding voting stock or other proprietary interest is
owned, or which is effectively controlled, by the Company or by any one or more
subsidiaries of the Company or by the Company and one or more of its subsidiaries.

Section 2.10. The Company shall have its accounts audited, and its financial
statements certified, at least once each year by independent auditors satisfactory to
the Bank, and shall furnish to the Bank not later than four months following the
close of each fiscal year a copy of its balance sheet and statement of income so certi-
fied, together with the report of the auditors in respect thereof.

Section 2.11. Prior to the completion of the Project, the Company shall not,
without the prior approval of the Bank, undertake any other project of expansion of
its capital investments estimated to cost in excess of $ 1,000,000 equivalent.

Section 2.12. The Company shall take all steps necessary to maintain such
rates for the sale of electric power as will provide revenue sufficient (i) to cover all
operating expenses, including all taxes, adequate maintenance and administrative
expenses, but not including provision for depreciation; (ii) to meet amortization
(including any sinking-fund payments) of, and interest and other charges on, debt; (iii)
to meet payments to the Borrower on account of any exchange losses and (iv) to
provide a reasonable surplus. During the period 1970 through 1972, the amount
of such surplus should allow the Company to finance therefrom at least 23 % of its
annual investments in power facilities, after payment of dividends and bonuses. The
Company shall consult with the Bank from time to time on the percentage of such
investments to be so financed thereafter.
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d) Lorsqu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, de calculer en
livres turques le montant d'une dette payable dans une autre monnaie, le calcul se
fera sur la base du taux de change normal auquel il est possible, au moment consid6r6,
de se procurer 16galement cette autre monnaie pour assurer le service de la dette
consid6r6e.

Paragraphe 2.09. A 1'exception: i) d'une sfret6 constitu6e sur des biens, au
moment de leur achat, et dont l'unique objet est de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; et ii) d'une sfiretO constitu6e dans le cadre normal d'activitds
bancaires et ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an ou plus,
la Compagnie ne constituera ni ne permettra que soit constitu6e une sfret6 en
garantie d'une dette sur l'un quelconque des biens ou avoirs de la Compagnie ou
de l'une de ses filiales, sans avoir obtenu au pr6alable l'assentiment de la Banque.

Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme << filiale d6signe une soci6t6 dans
laquelle une majorit6 du capital souscrit conf6rant le droit de vote ou d'autres
parts sociales est d6tenue ou contr6l6e en fait par la Compagnie ou par une ou
plusieurs de ses filiales, ou par ]a Compagnie conjointement avec une ou plusieurs
de ses filiales.

Paragraphe 2.10. La Compagnie fera, chaque ann6e, v6rifier ses comptes et
certifier exacts ses 6tats financiers par des commissaires aux comptes ind6pendants
agr66s par la Banque, et elle communiquera A la Banque, quatre mois au plus tard
apr6s la cl6ture de chaque exercice financier, un exemplaire certifi6 conforme de
son bilan et de son 6tat des recettes, ainsi qu'un exemplaire du rapport des commis-
saires aux comptes A leur sujet.

Paragraphe 2.11. Avant l'ach6vement du Projet, la Compagnie ne pourra
entreprendre aucun autre projet d'expansion de ses investissements en capital dont
le cofit estimatif d6passerait l'6quivalent de un million de dollars sans avoir obtenu
au pr6alable le consentement de la Banque.

Paragraphe 2.12. La Compagnie prendra toutes les mesures voulues pour
maintenir ses tarifs de vente d'6nergie 6lectrique A un niveau lui assurant des recettes
suffisantes pour: i) couvrir toutes les d6penses d'exploitation, y compris les imp6ts,
les frais d'entretien n6cessaires et les d6penses d'administration, mais non compris
la r6serve pour amortissement; ii) couvrir les frais d'amortissement (y compris les
versements A un fonds d'amortissement), les int6r~ts et les autres charges de la dette;
iii) couvrir les pertes de change 6ventuelles de l'Emprunteur et iv) assurer un excdent
raisonnable. Au cours de la p6riode allant de 1970 A 1972, le montant de cet exc6dent
devrait permettre A la Compagnie de financer 23 % au moins de ses investissements
annuels dans des installations de production d'6nergie 6lectrique, apr6s paiement
des dividendes et primes. La Compagnie et la Banque se consulteront de temps A
autre au sujet du pourcentage desdits investissements qui devront etre financ6s de
]a sorte par la suite.
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Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date. If, pursuant to Section 11.04 of the General Conditions, the Loan
Agreement shall terminate, the Bank shall promptly notify the Company thereof, and
upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the
parties hereunder shall forthwith cease and determine.

Section 3.02. This Project Agreement shall terminate and all obligations of the
Bank and the Company hereunder shall cease and determine on the date on which
the Subsidiary Loan Agreement shall terminate in accordance with its terms.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Project Agreement and any agreement between the parties contempla-
ted by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall have been delivered by hand
or by mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or
permitted to be given or made at its address hereinafter specified, or at such other
address as such party shall have designated by notice to the party giving such notice
or making such request. The addresses so specified are:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Company:
Cukurova Elektrik A.S.
Posta Kutusu 239
Adana, Turkey

Alternative address for cables:
Hidroelektrik
Adana

No. 10559



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 215

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et
prendra effet A la date de mise en vigueur. Si, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 11.04 des Conditions g~n6rales, la Banque r~silie le Contrat d'emprunt,
elle en informera sans retard la Compagnie; le pr6sent Contrat relatif au Projet et
toutes les obligations qui en dcoulent pour les parties prendront fin dds notification
de cette r~siliation.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat et les obligations qui en d~coulent pour
la Banque et la Compagnie prendront fin A la date i laquelle le Contrat d'emprunt
subsidiaire prendra fin conform~ment i ses dispositions.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite
aux termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre
les parties pr~vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par dcrit. Cette notifi-
cation ou demande sera r~put~e avoir 6t6 r6gulifrement faite lorsqu'elle aura 6
transmise par porteur ou par la poste, par t~l~gramme, par cable ou radiogramme
i la partie i laquelle elle doit ou peut 8tre envoy~e, soit A 'adresse indiqu~e ci-apr~s,
soit A toute autre adresse que la partie en question aura communiqu~e par 6crit A
]a partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqu~es
par les parties sont les suivantes:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour la Compagnie:

Cukurova Elektrik A. S.
Posta Kutusu 239
Adana (Turquie)

Adresse t~l1graphique:
Hidroelektrik
Adana
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Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the
Company or under Section 8.03 of the Loan Agreement on behalf of the Borrower,
shall be taken or executed by the Chairman of the Board and the General Manager of
the Company or such other person or persons as they shall designate in writing.

Section 4.03. The Company shall furnish to the Bank sufficient evidence of
the authority of person or persons who will, on behalf of the Company, take any
action or execute any document required or permitted to be taken or executed by
the Company pursuant to any of the provisions of the Loan Agreement or this
Project Agreement, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

J. Burke KNAPP

Vice President

Cukurova Elektrik A.S.:

Ahmet TUFAN GbL
Authorized Representative
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Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent 8tre sign6s, au nom de la Compagnie, en
vertu du present Contrat ou au nom de l'Emprunteur, en vertu du paragraphe 8.03
du Contrat d'emprunt, pourront l'8tre par le President du Conseil d'administration
et le Directeur g~n~ral de la Compagnie ou par toute autre personne ou toutes
autres personnes qu'ils d~signeront par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Compagnie fournira A la Banque une preuve suffisante
de la qualit6 de ]a personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures
ou signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de
l'une quelconque des dispositions du Contrat d'emprunt ou du present Contrat
relatif au Projet; la Compagnie fournira 6galement un sp6cimen certifi6 conforme
de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 8tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul
document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dfment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour la Cukurova Elektrik A. S.:

Ahmet TUFAN GOL
Repr6sentant autoris6
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[CZECH TEXT - TEXTE TCtQUE]

SMLOUVA 0 PRATELSTV, SPOLUPRACI A VZAJEMNt
POMOCI MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU
REPUBLIKOU A SVAZEM SOVETSKI-CH SOCIALISTIC-
KICH REPUBLIK

4 eskoslovenskd socialistickd republika a Svaz sovetsk3ch socialistick~ch
republik,

potvrzujice v~most cilfim a zdsaddm 6eskoslovensko-sovtsk6 Smlouvy o
pfdtelstvi, vzijemn6 pomoci a povdle~n6 spoluprfici uzavfen6 dne 12. prosince
1943 a prodloulen6 dne 27. listopadu 1963, kteri sehr6.la historickou -ilohu v
rozvoji p~ftelsk ch vztahfi mezi ndrody obou stdtui a pololila trval6 zdklady
pro dali upevn~ni bratrsk6ho phitelstvi a vgestrann6 spoluprdce mezi nimi,

hluboce pfesv~d~eny, 2e nerozborn6 pfitelstvi mezi Ceskoslovenskou
socialistickou republikou a Svazem sovtsk~ch socialisticklch republik
zpe~et~n6 ve spole~n~m boji proti fagismu a ddle prohlouben6 v letech vystavby
socialismu a komunismu, jakol i bratrskd vzdjemnd pomoc a vestrannd
spoluprdce, zaloien6 na u~eni marxismu-leninismu, neochvejnch zAsadfch
socialistick6ho internacionalismu, odpovidaji livotnim zdjmfim nArodfi obou
zemi a cel6ho socialistick6ho spole6enstvi,

potvrzujice, le podpora, upevfiovdni a ochrana socialistick3ch vymolenos-
ti, jicla bylo dosaleno hrdinnjm Aisilim a ob~tavou praci lidu kald zem6, jsou
spole~nou internaciondlni povinnosti socialistickoch zemi,

rozhodnuty neustdle dfisledn6 posilovat jednotu a semknutost vgech zemi
socialistick6ho spole~enstvi, spocivajici na totoinosti spoleenskho zfizeni
a konen ch cilfi,

vyjadfujice rozhodnou vi0ili neochv~jn6 dodriovat zdvazky vypl3vajici z
Vargavsk smlouvy o p~ftelstvi, spoluprdci a vzAjemn6 pomoci ze dne 14.
kv~tna 1955,
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP 0 APY KBE, COTPY1HH4ECTBE H B3AHMHOIH nO-
MOIIAI4 MEM!AY TEXOCJIOBALI{Ofl COUI4AJIHCTWHIECROfl
PECHIYBJIHKOI4 H COIO30M COBETCKHX C0IjHAJI1HCTW1EC-
H4X PECHYBJIH

texocJIoBagHa{ CogHajinCTHqecHaq Peeny6mmua 14 Coioa COBeTCHHX

COIHarnHCTH'qecHHx Pecny6rnuH,

n0ITBepIaa BePHOCTb ixeJiaM H pHHHIAnHiaM TqexocioBaIAHo-CoBeTCKoro
AoroBopa o Apym6e, BamHmoift noMoui H nocaeBoeHHOM COTpygHHqeCTBe,

8aKaio'qeHHoro 12 Aeia6pH 1943 roAa x npoAIeHHoro 27 Ho16pq 1963 roga,
HOTOpLI curpaii HCTopHqecHyo pojib B paSBHTHH ApyReCTBeHHLX OTHome-
HHi4 Memgy HapOgaMH gByX rocygapCTB H 3aJIOMHJI npoqHmfi yHgameHT AJH

gajibeflimero y~peine-nr 6paTcIo l Apym6m H BCeCTOPOHHerO CoTpygHHqec-

TBa Memny HHMH,

6ygy m rjly6oao y6emgeHHbimH, RTO HepyiuHMaA gpym6a memy T4exo-
CaOBaIHOfi CoikmajnCTHqecxoi Peny6nmHoif H CoioOM COBeTCi-HX Cogma-
JIHcTHqec Hx Pecny6nuuc, cupeiiJieHHa B CoBMeCTHOi 6opb6e IIPOTHB Jamma~a

H HoJIyqHBiuaH iaamHeftmee yrJIy6JieHHe B rO m CTPOHTeJIbCTBa coiHajiMa H

HOMMYHH8Ma, a TaHie 6paTcHaR BaaHMOnOMou1Ib H BCeCTOpOHHee COTpyAHH-

qeCTBO memy HHM , OCHOBaHHme Ha yeHHH Map~cH3Ma-JIeHHHHaMa, Heabl6-

IeMLIx HPHHI HIIaX cOIwaJIHCTHqecHoro HHTepHaXHOHaJIHMa, OTBeqaIOT O-

peHHIM HHTepecam HapOqOB o6eiHx cTPaH H Bcero coAHaJIHCTHqecKorO copy-

meCTBa,

nOATBepHmaH, RTO noggep7H~a, yHpenieiHHe H 8aIAHTa CoqHaJIHCTHliecHix

9aBoeBaHHiA, AOCTiirHyTMX ileHoft repowiecHux yC14JIHIR H CaMOOTBepmeHHOrO

Tpyga Hamgoro HapoAa, HBJIqeTCH o61iiHM 14HTepHaIHOHaJhibHNm AoJIrOM corAHa-

JIHCTHIeOCHIX CTpaH,

nocjieAoBaTeJibHO H HeyIHJIOHHO BMCTynfan 3a ynpOieHue egHHCTBa H cn1oo-

xieHHOCTH Bcex CTpaH cojHaJIHCTHqecHoro copymHeCTBa, OCHOBaHHLIX Ha

o611AHOCTH coIHaJIbHoro CTPOH H HOHeqHbIX geaeft,

HpeHCHIOJHeHHIIe peuIHMoCTH CTporo Co6JIIOaTb o6HsaTeJIbCTBa, BLiTeIa-

Ioulme u3 BapuiaBcIoro goroBopa o Apym6e, C0Tpy)HHieCTBe H BaaHmHorl

nOMOIAH OT 14 maH 1955 roga,
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konstatujice, le hospoddfski spoluprdce mezi ob~ma stdty pfispivd k
jejich rozvoji i k dalimu zdokonalovdni mezindrodni socialistick6 d~lby prdce
a k socialistick6 ekonomick6 integraci v rdmci Rady vzdjemn6 hospoddifsk6
pomoci,

vyjad'ujice pevn6 odhodldni napomdhat upevn~ni miru a bezpe~nosti v
Evrop6 i na cel6m svt6, 66inn6 elit imperialismu, revangismu a militarismu,

fidice se cili a zdsadami Charty Organizace spojench ndrodi,

berouce v fvahu vsledky, kterch ob6 zem6 dosdhly pfi budovni socia-
lismu a komunismu, sou~asn stav a mo~nosti daliho rozvoje vgestrann6
spoluprdce, jakol i zmfny, k nim doglo v Evrop6 a ve svt6 po uzavfeni
Smiouvy ze dne 12. prosince 1943,

dohodly se na tomto:

Cldnek 1

Vysok6 smluvni strany budou v souladu se ztsadami socialistick6ho
internacionalismu i naddle upevhiovat v~n6 nerozborn6 pfdtelstvi mezi
ndrody Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a Svazu sovtskch socialis-
tickch republik, rozvijet vgestrannou spoluprdci mezi ob~ma stdty a posky-
tovat si vzdjemn6 bratrskou pomoc a podporu, jednajice na zdklad6 vzijemn~ho
dodr~ovdni stdtni svrchovanosti a nezdvislosti, rovnopr~ivnosti a nevmgovni
do vnitfnich zAle~itosti.

(ldnek 2

Vysok6 smluvni strany, vychdzejice ze zdsad pfdtelsk6 vzdjemn6 pomoci
a mezindrodni socialistick6 d61by prdce, budou ddle rozvijet a prohlubovat
vzjemn6 vhodnou dvoustrannou i mnohostrannou hospoddfskou a v6decko-
technickou spoluprdci s cilem rozvoje narodniho hospoddifstvi, dosa~eni co
nejvyggi vfdeckotechnick6 firovne a efektivnosti spole~ensk vroby, jako2 i
zvygovdni hmotn~ho blahobytu pracujicich sv~ch zemi.
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HOHCTaTlpyH, qTO 3HOHoMHqecHoe COTPYAIHlqeCTBO Memiy o6 oMii rocy-
apCTBaMm crioco6CTByeT 14X paaBwrrnO, a Ta~He AabHefimeMy cOBepmeH-

CTBOBaHHIO memyHapoAHoro cotgnaHmcTmqecHoro paaejieHuI Tpya H cogta-
JIHCTHqeCHOl aIlOHOMHeC001 nnTerpagnIl B pamgax COBeTa )I-OHoMHqecHori

BaaMorIoMOH,

BbipamaH Tepgoe HamepeHue COgerlCTBOBaTb gejy ynpoxieHHn Mnpa H

6e3oIIaCHOCTII B EBpone H BO BCeM Mpe, ripOTHBOgefCTBOBaTb HMnepHaJIHaMy,
peBaHuHaMy H MHJIHTapnaMy,

PYHOBOACTByfqCb tteajiMm H npuHuHnnaMi, flpOBo8rjiaueHHbIMH B VCTaBe
OpraHHnaatm 05beAMHeHHLAX Hauuti,

npHHHMal BO BHHMaHHe AOCT~h2eHH H coiHaJIHCTHqecHoro H HOMMyHHCTH-

qecloro CTpOHTeJbCTBa B o6enx cTpaHax, CoBpeMeHHOe rloHomeHHe H nep-
CIIOTHBaLI BCeCTOpOHHerO COTpyAHHqeCTBa, a Taame H3MeHeHHH, npomcmegmne
B EBpone H BO BCeM mwpe nocJIe aaiJIIOqeHHH AOrOBopa OT 12 geHa6pa
1943 roga,

gorOBOPHJIlHCb 0 HmmeceJIegyioeM:

CmambA 1

Bbcomle jorOBapHBaoupnecn CTOpOHI B COOTBeTCTBHH C PIIHHIAHHIaMH

CoiHaIHCTHqecHoro H4HTepHaLIHOHamI4Ma 6YXAYT 11 Bnpe b YHPeHqiTb BeqHyio
HepyiuHMyIO gpym6y enigy Hapo~aMH MexocJIoBag~oft CoIHajiHCTHqecHofi

Pecny6niHH m Comaa COBeTCHIIX CoqraJI1CTiHqecRImx Pecny6juH, pa3BHBaT
BCeCTOPOHHee COTpyAHHqeCTBO Merey o6eHMH CTpaHaMH H ioHa3BaTb gpyr
gpyry 6paTcHyio rOMOiHb H riogUepmRy, OCHOBbiBaHC, Ha BaamMHOM yBame-
HMH rocy~apcTBeHnoro cyBepeIMTeTa 11 He3aBHCHMOCTM, paBHOHpaBlIH H HeBMe-
IIaTejibCTBC BO BHyTPeHHHe geaia xApyr gpyra.

Cmamba 2

BbicoRne oroBapBaouimecq CTopoHu 6yAyT H B ;ambHeihlmeM, Hcxogn
H3 rIPHHIAHnOB gpy7HecioKi anMorioMop4H H me7HJyHapoAHoro CoI HaJijHCTH-
xecoro paaeiennH Tpyga, pa3BHBaTL H yrJIy 6 JIITb B3aMoBLurOAHoe gBy-
CTOPOHHee H MHOroCTOpOHHee OHOHOM1weCmoe H HayqHo-TeXHHqecioe COTpyA-
HH'IeCTBO C ItelbIo pa3BHTHq HapOAHorO X03HIfICTBa, AOCTH4HeHHH HaH6olIee
BLICOHOrO HayIo-TexHwiecKoro ypOBHH, atI)eKTHBHOCTH o6nqeCTBeHHoro npO-
H3BOACTBa m HOBLnmeHUR MaTepHaJlbHoro 6MarocOCTOlrH1IH TpygtIMHXCq CBOHX
CTpaH.
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Strany budou pf'ispivat k dalimu rozvoji hospod.fsk~ch stykfi a spo-
luprdce, jakoi i socialistick6 ekonomick6 integrace Nenskoch zemi Rady
vzAjemn6 hospoddfsk6 pomoci.

Cldnek 3

Vysok6 smluvni strany budou i nadAle rozvijet a rozgifovat spoluprdci
mezi ob~ma zem~mi v oblasti v&Iy a kultury, gkolstvi, literatury a um~ni,
tisku, rozhlasu, filmu, televize, zdravotnictvi, turistiky, tflesn6 v~chovy a v
jin'ch oblastech.

Cldnek 4

Vysok6 smluvni strany budou napomdhat dalimu roz~ifovdni spolu-
prdce a piim~ch stykdi mezi orgdny stdtni moci a mezi spoleensk~qmi organiza-
cemi pracujicich za 16Zelem hlubgiho vzjemn6ho pozndvdni a sblilovdni
ndrodfi obou stdtfi.

eldnek 5

Vysok6 smluvni strany, vyjadfujice neochvjnou a rozhodnou villi dAle
pokra~ovat v budovdni socialismu a komunismu, budou podnikat nutnd
opatfeni k ochran socialistick3ch vymoienosti lidu, bezpe~nosti a nez~vislosti
obou zemi, usilovat o rozvoj vgestrann~ch vztahfi mezi stoty socialistick6ho
spoleenstvi a jednat v duchu upevfiovini jejich jednoty, pfdtelstvi a bratrstvi.

Ildnek 6

Vysok6 smluvni strany konstatuji, 2e Mnichovsk6 dohody ze dne 29. zdfi
1938 bylo dosaieno hrozbou flto~n6 vdlky a pouliti sily proti Ceskoslovensku,
le byla sou~dsti zloinn6ho spiknuti nacistick6ho Nmecka proti miru a
hrub~m porugenim zdkladnich pravidel mezindrodniho priva a le je proto
od sam6ho po~dtku neplatnd se v~emi z toho vypl~vajicimi dfisledky.

ldnek 7

Vysok6 smluvni strany, dfisledn uskute~fiujice politiku mirov6ho sou-
liti stdtfi s rfizn~'m spole~ensk3m zfizenim, vynaloli vegker6 fisili na obranu
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CTOpOHLI 6ygyT cnoco6CTBOBaTb gaJbaeifmemy paBHTHI) DKOHOMwIeCKHX
CBH3ei H COTpygHHqeCTBa, cotHaJfmCTHqecioft BHOHomwqeoi HnTerpaHH
CTpaH-qJIeHOB CoBeTa 9HOHOMHmecmoif B3aHMOUOMOmIH.

Cmambs 3

Bbico-He AoroBapHBaiouMeca CTOpOHM 6ygyT H gaJIbme paBBHBaTb H

paciHpaTb COTpyAHHqeCTBO MemHy o6eHMH CTpaHaMH B o6JiacTH HayKH

H HyJIbTypbl, o6paaoBaHHH, JIHTepaTypbI H1 HCHYCCTBa, neqaTil, patHO, HHHO,

TeJIeBHJeHHH, 3paBooxpaHeHHff, TypHaMa, 4HaH'Kec oil HyJIBTypLI H B gpyrnx
o6JIaCTqX.

Cmambs 4

BmcoKne AoroBapHBamoumeca CTOpOHLI 6ygyT H BnpeAb coeAiCTBOBaTb
pacmnpeHuIo COTpygHHqeCTBa H HenoepegCTeHHLIX CBHaeft memgy opraHamH
rocygapCTBeHHOiR BJiaCTH H o6JIeCTBeHHbIMH opraHHrsajAH5MH TpygqIHXCq

c geJIbio 6ojiee ray6oioro BBaHMHOrO 0SHaIOMJIeHHq H C6JIHKeHHRi HapOAOB
ooHX rocygapcTB.

CmambS 5

BucoHne gorosapnamioumeca CTOpOHM, Bmpamaq HenpeiaJoHHYIo penlH-
MOCTb MATH H1O IIyTH CTPOHTeJIbCTBa cogHaJi3maa H RoMMyHHaMa, 6yAyT npeg-

nPHHMaTb Heo6xogamiH e mepm gJIR 3aIIHT o ComaJIHCTHqecHHx 8aBOeBaHf1
HapOAOB, 6e3onaCHoCTH H HesaBeCHMOCTH o6eHx CTpaH, CTpeMHTeCH K pa3Bs-

THIO BeCTOPOHHMX OTHOmeHHRi Memy rocygapCTBaM coiHaJXmCT4 tiecaoro

cogpymeCTBa H AeftCTBOBaTb B gyxe yiipoqeHHq HX e~ATHCTBa, gpymH6 H
6paTCTBa.

Cmambs 6

Bmemome gOroBapHBanlluecfH CTOpOHLI HCXOUIqT 13 TOrO, WTO MoHxeH-

coe corJameHme OT 29 CeHTq6pH 1938 roga 6mLaO gOCTmrHyTO nOg yrpoorI
arpeCCHBHOfk BOt HMI H inpHMeHeHmR CHJILI HPOTHB MexoCJIoBaiH, npegCTaB-

JIJJIO co6oI COCTaBHyIO iaCTb npeCTyIHoro aarosopa rHTaIepoBCK0Hr repMaH H

npOTUB mHpa H rpy60e HapymeHe OCHOBHUX HOPM memgyHapoAHoro npaBa
H 'qTO 'O3TOMy OHO 1IBJi[eTCH C camoro HaqaJia HegeiCTBHTeIIEHIaM CO BCeMH

BITeaIOIIuHmH H13 TOrO noCJIegCTBHHMH.

Cmamb.s 7

Bmcowme AoroBapHBaiouAHecR CTOpOHLI, nocJIegoBaTejibHo HPOBOJU{ nOJIH-

TH Y MHPHOro COCyJIHeCTBOBaHHn rocylapCTB C paJIHkHLIM o6IIeCTBeHHLIM
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sv~tov6ho miru a bezpe~nosti ndrodfi p'ed fiklady agresivnich sil imperialismu
a reakce, na zmirn~ni mezinirodniho nap~ti, zastaveni zdvodfi ve zbrojeni
a dosaleni vgeobecn6ho a fipln6ho odzbrojeni, na kone~n6 odstran~ni kolo-
nialismu ve vgech jeho formdch a projevech a poskytnou podporu zemim, jel
se osvobodily z kolonidlniho podru~i a nastoupily cestu upevhiovdni sv6 ndrodni
nezivislosti a svrchovanosti.

Cldnek 8

Vysok6 smluvni strany budou spole~n6 usilovat o zlepgeni situace a zajig-
t~ni miru v Evrop6, upevn~ni a rozvijeni spoluprdce mezi evropsk~mi stdty,
nastoleni dobr~ch vzdjemnch vztahfi mezi nimi a vytvofeni OUinn6ho syst6mu
evropsk6 bezpe~nosti na zdklad6 kolektivniho sna~eni vgech evropsk~ch
stdtfi.

Cldnek 9

Vysok6 smluvni strany prohlaguji, 2e jednim z hlavnich pfedpokladu
zajigt~ni evropsk6 bezpe~nosti je nedotknutelnost stdtnich hranic v Evrope,
jak se vytvofily po druh sv~tov6 vdlce. Vyjadfuji sv6 pevn6 odhodldni spo-
len s ostatnimi 61ensk3h'i stdty Vargavsk smlouvy o pfitelstvi, spoluprdci
a vzAjemn6 pomoci ze dne 14. kv~tna 1955 a v souladu s ni zajigfovat nedot-
knutelnost hranic 61ensk ch stttfi t6to smlouvy a 6init vgechna nutnd opatfeni
k zabr inni agresi jak~chkoli sil militarismu a revangismu a k odra~eni
tito~nika.

(idnek 10

V pfipad6 ozbrojen6ho fitoku proti jedn6 z Vysokch smluvnich stran ze
strany kter~hokoli stdtu nebo skupiny stdtfi, bude to druhd Smluvni strana
povalovat za fitok i proti sob6 a okam6it ji poskytne ve~kerou pomoc vetn
vojensk6 a rovni podporu vgemi prostfedky, kter6 md k dispozici, uplathiujic
tak prdvo na individufflni nebo kolektivni sebeobranu podle Olnku 51 Charty
Organizace spojen~ch ndrodO.
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CTpoeM, 6ygyT npniiaraTh BCe yCHaHH gaIa aanHTm MeMnyHapoJIHoro MHpa H
6eaoriacHocTII HapogOB OT nocaraTeJabCTBa arpeCCHBHIX cOJ HMnepHaJ1Ma

H peaniHA, xwn ocJia6jieHna MemgyHapoxgHoit HanpmeHHOCTH, npeapauienna
roHHH BoopymeHHi4 H OCTnmeHH Bceo6llAero H UOJIHorO paaopymeHHH,

OKOHqaTeJIbHOfl JIHIHBHJigaHH HOJMHnaJaMa BO Beex ero (JopMax H fpOJBJie-

HfmX, OH&8aHIH HIXoUIepmHH CTpaHaM, OCBO601HBIUIHMCH OT HoJIOHHaJahHorO

rOCIOACTBa H HIIyWnM no IIyTH yHpenICHIenH HagnoHaJibHOiI He8aBHCHMOCTH

H CyBepeHHTeTa.

Cmamba 8

Bucome JoroBapHBaonunecH CTOpOHM 6yxAyT CoBMeCTHO A061BaTbCH
yilyueaun o6CTaHOBH H o6eCneqeHa Mnpa B Espone, ynpenrienaa H paa-

BHTHH COTpyAHHqeCTBa MeHgy eBponeticHMH rocygapCTBaMH, yCTaHOBjieHH

go6pococegcIX OTHomenHI Merely HHMH H CO3saHHH 344eHTHBHO1 CHCTeMmI

eBponeriicofi e3onacHOCTn Ha OCHOBe HoJIJIeHTHBHIIX yCHJIHII Bcex elponeii-

ciHx rocygapCTB.

CmambA 9

BbicoRme JoroBapHBaioAHecH CTOpOHI 8aHBJIHIOT, qTO OHOft H3 riaBHMX

npegnocuaoa o6ecneqeHmu eBponeflcnofl 6eBonacHOCTH HBjiHeTCH Heam6JIe-
MOCTL rocygapCTBeHHmX rpaHHmL B EBpone, CJIOMHBuIHXCH flOCJe BTOpOii
MHpOBOfI BOiAHI. OHH BpamaIOT CBOIO TBepgyio peiHHMOCTh COBMeCTHO C gpy-
rHMM roCygapCTBaMH-yqaCTHH~aMH BapmaBCHoro JoroBopa o ;pym6e, CoTpya-

HHqeCTBe H B3aHMHOfII OMOIAIH OT 14 Mal 1955 rogja H B COOTBeTCTBHH C HHM

o6ecrieqHBaTb HeIpIlHOCHOBeHHOCTh rpaHw rOCygapCTB-yqaCTHHHOB 8TOrO

AorOBopa u HpHHMaTB Bce Heo6xoHMLe Mepu JIa HewonynieHn arpec-

CHH CO CTOpOHI aIo6ux CHJI MHJIHTapnMa u penaHmHaMa H OTIOpa arpec-

copy.

Cmamba 10

B cayqae, eciar OAHa ia BACOKHX AoroBapIBaougHxcH CTOpOH nOgBep-

rHeTCH BoopyH{eHHOMy HanageHiO Co CTOpOHI HaHoro-jI6o rocygapcTBa Hmji

rpynmn rocygapcTa, TO gpyraa 4oroBapHBaonaaca CTOpoHa, paceMaTpHa

STO naa HanageHHe H Ha Hee, HeMegJIeHHO HpeMOCTaBHT eft Bcqecxyo niOMOIIqb,

BHJIIOqa BoeHHyIO, a TaKHe onameT noxuepaH y BCeM-H HaxOJUIUgHMHCH B ee

pacopjimeHHH cpegCTBaMH, B nopage OCYIIeCTBjieHHH npaBa Ha HHXHBH-

gyajiHyo HJI HoJIJIeHTHBHyIO CaMOo6opOHy B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 51

VCTaBa OpraHnaaqmH 06egxeHHx HamiH.
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0 opatfenich u~in~n3ch na zAklad6 tohoto 6ldnku uv~domi Vysok6
smluvni strany ihned Radu bezpe~nosti Organizace spojen3ch n~rodf a budou
postupovat podle ustanoveni Charty Organizace spojen ch ndrodti.

(ldnek 11

Vysok6 smluvni strany se budou vzAjemn6 informovat a radit o v~ech
duileitch mezindrodnich otzkch dotfkajicich se jejich zdjmfi a ve sv6
6innosti budou vychdzet ze spole~n6ho postoje dohodnut6ho v souladu se
zAjmy obou stdttfi.

eldnek 12
Vysok6 smluvni strany prohlaguji, le jejich zAvazky vypl~'vajici z platn~ch

mezinArodnich smluv nejsou v rozporu s ustanovenimi t6to smlouvy.

Cldnek 13
Tato smlouva podl6hd ratifikaci a vstoupi v platnost dnem v~m~ny

ratifika~nich listin, kteri bude provedena v Moskv v dob6 co nejkrati.

Cidnek 14
Smlouva se uzavird na dobu dvaceti let a bude se prodluiovat vidy o

dalgich p~t let, pokud ji 2ddnA z Vysok~ch smluvnich stran nevypovi dvandct
m~sicfi pfed uplynutim pfislu~n6ho obdobi.

DANO v Praze dne 6. kv~tna 1970 ve dvou vyhotovenich, kald v jazyce
6esk6m a rusk6m, pfi~en ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za (eskoslovenskou
socialistickou republiku:

[Illegible - Illisible] 1

[Illegible - Illisible] 2

1 G. Husak.
2 L. Strougal.
3 L. Brezhnev - L. Brejnev.
4 A. Kosygin - A. Kossyguine.
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0 Mepax, ripHHHTLIX Ha 0CHOBaHH, HaCTonAleift CTaTbl, BmcoHme Joro-
Bap1BaioujecH CTOpOHLI Hea1meAJH1TeJ1bH0 HSBeCTHT COBeT BeaonacHocTI!

OpraHaagTAi 06LegHHeHHIIX Haijmft H 6ygyT AefCTBOBaTb B COOTBeTCTBH14

C nojIO meHHMmH YcTaBa OpraHHaaIi x 067eJIgMHeHHUX HaAHi.

CmambS 11

Bmco me oroBapmBajogMmeca CTopOHI 6ygyT nH4OPMPOBaTb gpyr
gpyra, ROHCyJIbT4p0BaTbCH HO BCeM BaMHLW MegyHap0AHLM i BofipocaM,

3aTparMaBIomIM HX MHTepecb, H AeitCTBOBaTb MCXo0fH M3 o61qei- HoamjHH,

COPJIaCOBaHH01ft B COOTBeTCTB4H C MHTepecaM 060HX rocygapCTB.

Cmamb8 12

Bmcoime AoroBapHBaiuieci CTOpOHM saHBJI.9T, qTO MX o6R3aTeJb-

CTBa HO AieCTBY1iOi4M MeH yHap0AH IM gor0Bopam He HaxOARTCR B HpOTHBO-

peq H C 100jioHeHHRMH HacTOqIqero AoroBopa.

Cmambq 13

HaTORIUAMiR AoroBOp logIJemHT paTMDiaimHIl H BCTYHHT B CHJIY B AeHb

o6MeHa paTMHia1aMOHHIMM rpaMOTaMI, HOTopmift 6yxgeT 1POn3BegeH B MocKBe

B RpaTqait=it cpoR.

Cmam.bs 14

AorOBOp aaHjuo'iaewc Ha CpOR B gBagigaTb JeT H 6ygeT aBTOmaTIqecKH

npogjieBaTbCHq Rawmlfl paa Ha caegyoule flHTb JeT, eCJIH HH OAHa Ma Bmco-
Rmx AoroBapHBaiijxcR CTOpOH He geHOHCMpyeT ero nyTeM 113BetIeHMH 3a

ABeHagIgaTb MeCHRCeB gO ICTexieHIH COOTBeTCTBYIOIIero cpoa.

COBEPLIEHO B l-pare 6 mai 1970 roga B IBYX aH3eMnuampax, Ramguft
Ha qeiCHOM H pycCHOM H8aHax, npm'eM o6a TeRCTa HMeIOT OlMHaiOBYIO CMaIy.

3a 4exocJIoBaiAyio 3a Coioa COBeTCHMX

CoiHanjicTMnIecyo Pecny61nn~y: CoiHaajiCTHqecHmx Pecuy6jmK:

[Illegible - Illisible] 1 [Illegible - Illisible] 3

[Illegible - Illisible] 2 [Illegible - Illisible] 4

G. Husak.
'L. Strougal.
8 L. Brezhnev - L. Brejnev.
4A. Kosygin - A. Kossyguine.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY 1 OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND MUTUAL
ASSISTANCE BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SO-
CIALIST REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

The Czechoslovak Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist
Republics,

Reaffirming their loyalty to the purposes and principles of the Czecho-
slovak-Soviet Treaty of Friendship, Mutual Assistance and Post-War Co-
operation, concluded on 12 December 1943 and renewed on 27 November
1963 2, which has played a historic role in the development of friendly relations
between the peoples of the two States and has laid a firm foundation for the
further strengthening of fraternal friendship and all-round co-operation
between them,

Firmly convinced that the indestructible friendship between the Czecho-
slovak Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist Republics, forged
in the common struggle against fascism and further strengthened in the years
of socialist and communist construction, and also the fraternal mutual assist-
ance and the all-round co-operation between them, based on the teachings of
Marxism-Lenisnism and on the unshakable principles of socialist interna-
tionalism, are in accordance with the vital interests of the peoples of the two
countries and of the socialist community as a whole,

Affirming that it is the common international duty of the socialist coun-
tries to support, strengthen and defend the socialist gains achieved through
the heroic efforts and selfless labour of the people of each country,

Consistently and steadfastly in favour of strengthening the unity and
solidarity of all the countries of the socialist community, which are based on
a common social system and common final goals,

Resolved to fulfil strictly the obligations arising from the Warsaw Treaty
of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May 1955,3

1 Came into force on 9 June 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Moscow, in accordance with article 13.

United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 161.
'Ibid., vol. 219, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI2' D'AMTI1, DE COOPtRATION ET D'ASSISTANCE
MUTUELLE ENTRE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE
TCH12COSLOVAQUE ET L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIP-TIQUES

La R6publique socialiste tch6coslovaque et l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques,

R~affirmant leur fid6lit6 aux buts et principes 6nonc6s dans le Trait6
d'amiti6, d'entraide mutuelle et de cooperation d'apr~s guerre conclu entre
la R~publique socialiste tch6coslovaque et l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques le 12 d6cembre 1943 et prorog6 le 27 novembre 1963 2, trait6 qui a
jou6 un r6le historique dans le d6veloppement de relations amicales entre les
peuples des deux Etats et a jet6 les bases solides d'un renforcement constant de
l'amiti6 fraternelle entre ces Etats et de leur cooperation dans tous les domaines,

Profond~ment convaincues que l'amiti6 ind6fectible qui s'est forg6e entre
la R~publique socialiste tch6coslovaque et l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques lors de leur lutte commune contre le fascisme et qui s'est encore
renforc~e pendant les ann~es de 1'6dification du socialisme et du communisme,
ainsi que 1'entraide fraternelle et la coop6ration dans tous les domaines entre
ces Etats, fond6es sur les pr6ceptes du marxisme-16ninisme et sur les principes
in6branlables de l'internationalisme socialiste, r6pondent aux int~r&s vitaux
des peuples des deux pays comme A ceux de toute la communaut6 socialiste,

Affirmant qu'il est du devoir international commun des pays socialistes
de soutenir, de consolider et de d6fendre les conqu~tes socialistes qui ont t6
r6alis6es grace aux efforts h6roiques et au travail d6sint6ress6 des peuples des
deux pays,

Fermement r6solues At travailler sans reliche A la consolidation de l'amiti6
et de la solidarit6 de tous les peuples de la communaut6 socialiste, qui sont
fond6es sur un r6gime social et sur des objectifs ultimes communs,

Anim6es de la volont6 de s'acquitter sans d6faillance des obligations qui
d6coulent du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle sign6
A Varsovie le 14 mai 1955 3,

1 Entr6 en vigueur le 9 juin 1970 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Moscou, conform6ment A l'article 13.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 496, p. 161.
3 Ibid., vol. 219, p. 3.
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Noting that economic co-operation between the two States contributes to
their development, to the further improvement of the international socialist
division of labour and to socialist economic integration within the framework
of the Council for Mutual Economic Assistance,

Firmly resolved to assist in strengthening peace and security in Europe
and throughout the world and to oppose imperialism, revanchism and
militarism,

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Having regard to the achievements of the two countries in socialist and
communist construction, to the current situation and to the prospects for
all-round co-operation and also to the changes which have taken place in
Europe and throughout the world since the conclusion of the Treaty of
12 December 1943,

Have agreed as follows:

Article 1
The High Contracting Parties shall, in accordance with the principles of

socialist internationalism, continue to strengthen the eternal, indestructible
friendship between the peoples of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics, develop all-round co-operation between
the two countries and render each other fraternal assistance and support on
the basis of mutual respect for State sovereignty and independence, equal
rights and non-intervention in each other's internal affairs.

Article 2

The High Contracting Parties shall, on the basis of the principles of
friendly mutual assistance and the international socialist division of labour,
continue to develop and intensify mutually advantageous bilateral and multi-
lateral economic, scientific and technical co-operation with a view to develop-
ing their national economies, achieving the highest possible scientific and
technical level and efficiency in social production, and increasing the material
well-being of the workers of their countries.

The Parties shall promote the further development of economic relations
and co-operation and of the socialist economic integration of the countries
belonging to the Council for Mutual Economic Assistance.

No. 10560
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Constatant que la cooperation 6conomique entre les deux Etats contribue
A leur d6veloppement, A la poursuite de l'am6lioration de la division interna-
tionale du travail socialiste et A l'int6gration 6conomique socialiste dans le
cadre du Conseil d'aide 6conomique mutuelle,

Fermement r~solues A contribuer A la consolidation de la paix et de la
s6curit6 en Europe et dans le monde entier et a s'opposer A l'imp~rialisme,
au revanchisme et au militarisme,

S'inspirant des buts et principes proclam6s dans la Charte des Nations
Unies,

Tenant compte des r~sultats obtenus par les deux pays dans le domaine de
l'6dification du socialisme et du communisme, de l'6tat actuel de la cooperation
et des possibilit~s de la d~velopper dans tous les domaines, ainsi que des change-
ments survenus en Europe et dans le monde entier depuis la signature du
Trait6 le 12 d6cembre 1943,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, conform6ment aux principes de P'inter-
nationalisme socialiste, continueront A consolider l'amiti6 6ternelle ind6fec-
tible entre les peuples de la R~publique socialiste tchdcoslovaque et de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques, A d6velopper entre les deux pays la
cooperation dans tous les domaines et A se preter mutuellement une assistance
et une aide fraternelles, en se fondant sur le respect mutuel de la souverainet6
et de l'ind~pendance nationales, de 1'6galit6 des droits et de la non-ing~rence
dans les affaires int6rieures.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes, conform6ment aux principes de 'en-
traide amicale et de la division internationale du travail socialiste, continueront
A d~velopper et A intensifier une coop6ration bilat~rale et multilat6rale mutuel-
lement avantageuse dans les domaines 6conomique, scientifique et technique
en vue de d6velopper leur 6conomie nationale, d'atteindre un niveau scienti-
fique et technique aussi 6lev6 que possible, de rendre la production sociale plus
efficace et d'accroitre le bien-Stre materiel des travailleurs de leurs pays.

Les Parties s'efforceront de d~velopper davantage les relations et la coop6-
ration 6conomiques ainsi que l'int~gration 6conomique socialiste des pays
membres du Conseil d'aide 6conomique mutuelle.

N
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Article 3

The High Contracting Parties shall further develop and expand co-
operation between the two countries in science and culture, education, litera-
ture and art, the press, radio, cinematography, television, health, tourism and
physical culture as well as in other fields.

Article 4

The High Contracting Parties shall continue to promote the expansion of
co-operation and direct contacts between government bodies and public
organizations of workers so that the peoples of the two States may become
better acquainted with each other and draw closer together.

Article 5

The High Contracting Parties, being firmly resolved to continue along the
path of socialist and communist construction, shall take the necessary measures
for the defence of the socialist achievements of the peoples and the security
and independence of the two countries and shall strive to develop all-round
relations between the States of the socialist community and to act in such
a way as to strengthen their unity, friendship and brotherhood.

Article 6

The High Contracting Parties note that the Munich Agreement of
29 September 1938 ' was brought about by the threat of a war of aggression
and the use of force against Czechoslovakia, that it was an integral part of
the criminal conspiracy of Nazi Germany against peace and a flagrant violation
of the basic rules of international law, and that it was therefore invalid from
the outet, with all the consequences ensuing from that fact.

Article 7

The High Contracting Parties, consistently pursuing a policy of peaceful
co-existence among States with different social systems, shall make every
effort to defend international peace and the security of peoples against the
intrigues of the aggressive forces of imperialism and reaction, to reduce inter-

1 De Martens, Nouveau Recuel giniral de Traitis, troisi~me sdrie, tome XXXVI, p. 26.
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Article 3

Les Hautes Parties contractantes continueront A d6velopper et A 61argir la
cooperation entre les deux pays dans les domaines de la science et de la culture,
de l'enseignement, des lettres et des arts, de la presse, de la radio, du cinema,
de la t616vision, de la sant6 publique, du tourisme et de la culture physique,
ainsi que dans d'autres domaines.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes continueront A encourager la coopera-
tion et l'ablissement de contacts directs entre leurs organes gouvernementaux
et organisations publiques de travailleurs de fagon A permettre aux peuples des
deux Etats de mieux se connaitre et de se rapprocher davantage.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes, fermement r~solues A suivre la voie de
1'6dification du socialisme et du communisme, prendront les mesures n~ces-
saires pour d~fendre les conqutes socialistes des peuples ainsi que la scurit6
et l'ind~pendance des deux pays et s'efforceront d'encourager l'6tablissement
de relations dans tous les domaines entre les ittats de la communaut6 socialiste
et d'agir d'une mani~re propre A renforcer leur unit6, leur amiti6 et leur
fraternit6.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes constatent que les accords de Munich
du 29 septembre 1938 1 ont W conclus sous la menace d'une guerre d'agression
et par l'emploi de la force contre la Tch6coslovaquie, qu'ils faisaient partie
d'un complot criminel de l'Allemagne hitlrienne contre la paix et consti-
tuaient une violation flagrante des r~gles fondamentales du droit international,
et que ces accords 6taient donc nuls d~s le depart, avec toutes les cons6quences
qui en d6coulent.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes continueront de pratiquer syst6matique-
ment une politique de coexistence pacifique entre les tats dotes de regimes
sociaux diff~rents et poursuivront sans reliche leurs efforts pour d~fendre la
paix internationale et la s6curit6 des peuples contre les attaques des forces

1 De Martens, Nouveau Recuei gingfral de Traits, troisi~me sdrie, tome XXXVI, p. 28.
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national tension, to halt the arms race and achieve general and complete
disarmament, to bring about the final elimination of colonialism in all its
forms and manifestations, and to support countries which have freed them-
selves from colonial rule and are engaged in consolidating their national
independence and sovereignty.

Article 8

The High Contracting Parties shall join in striving to improve the situation
and safeguard peace in Europe, to strengthen and develop co-operation
between European States, to establish good-neighbourly relations between
them and to create an effective system of European security on the basis of
collective efforts by all European States.

Article 9

The High Contracting Parties declare that one of the main preconditions
for maintaining European security is the inviolability of the State frontiers in
Europe established after the Second World War. They declare their firm
resolve, in concert with the other States parties to the Warsaw Treaty of
Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May 1955 and in
accordance with that Treaty, to guarantee the inviolability of the frontiers of
the States parties to the Treaty and to take all necessary measures to prevent
aggression by any forces of militarism and revanchism and to repel the
aggressor.

Article 10

In the event of an armed attack on one of the High Contracting Parties
by any State or group of States, the other Contracting Party shall consider
such event to be an attack upon itself as well and shall, in exercise of the
right of individual or collective self-defence under Article 51 of the Charter
of the United Nations, immediately afford the first-mentioned Contracting
Party all possible assistance, including military assistance, and support it with
all the means at its disposal.

The High Contracting Parties shall immediately inform the United Nations
Security Council of any measures taken on the basis of this article and shall
act in accordance with the provisions of the Charter of the United Nations.

No. 10560



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 237

agressives de l'imp6rialisme et de la r6action, r6duire la tension internationale,
mettre fin h la course aux armements et r6aliser le d6sarmement g6n6ral et
complet, liquider d6finitivement le colonialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations, et soutenir les pays qui se sont lib6r6s de la domi-
nation coloniale et qui s'efforcent de consolider leur ind6pendance et leur
souverainet6 nationales.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront ensemble d'am6liorer la
situation et d'assurer le maintien de la paix en Europe, de consolider et de
d6velopper la coop6ration entre les tats europ6ens, d'6tablir des relations de
bon voisinage entre ces ttats et de mettre au point de concert avec tous les
tats europ6ens un syst~me efficace de s6curit6 europ6enne.

Article 9

Les Hautes Parties contractantes d6clarent que l'inviolabilit6 des fron-
ti~res des ttats en Europe, telles qu'elles ont t6 fix6es apr~s la seconde guerre
mondiale, est l'une des principales conditions du maintien de la s6curit6 en
Europe. Elles expriment leur ferme r6solution d'assurer, de concert avec les
autres ttats parties au Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle
sign6 A Varsovie le 14 mai 1955 et conform6ment aux dispositions de celui-ci,
l'inviolabilit6 des fronti~res des ttats Parties audit Trait6 et de prendre toutes
les mesures n6cessaires pour empecher une agression de forces militaristes et
revanchardes quelles qu'elles soient, ainsi que pour r6sister A 'agresseur.

Article 10

Au cas ofi l'une des Hautes Parties contractantes serait l'objet d'une
agression arm6e de la part d'un Ittat ou groupe d'itats quelconque, l'autre
Partie contractante consid6rera cette agression comme dirig6e 6galement contre
elle-meme et, dans l'exercice du droit de 16gitime d6fense individuelle ou
collective reconnu par l'Article 51 de la Charte des Nations Unies, fournira
imm6diatement & la susdite Partie contractante une assistance de tout ordre,
y compris une assistance militaire, et l'appuiera par tous les moyens dont elle
dispose.

Les mesures prises en vertu du pr6sent article seront imm6diatement
port6es AL la connaissance du Conseil de s6curit6 de l'Organisation des Nations
Unies par les Hautes Parties contractantes, qui agiront conform6ment aux
dispositions de la Charte des Nations Unies.
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Article 11

The High Contracting Parties shall keep each other informed and consult
together regarding all important international questions affecting their interests
and shall be guided in their actions by a common position agreed upon in
accordance with the interests of the two States.

Article 12

The High Contracting Parties declare that their obligations under inter-
national treaties currently in force do not conflict with the provisions of this
Treaty.

Article 13

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in
Moscow as soon as possible.

Article 14

The Treaty is concluded for a term of twenty years and shall be auto-
matically extended for successive five-year terms if neither of the High Con-
tracting Parties denounces it by giving notice to that effect twelve months
before the expiry of the current term.

DoNE at Prague on 6 May 1970, in duplicate in the Czech and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

G. HUSAK

L. STROUGAL

For the Union of Soviet
Socialist Republics:

L. BREzHNEv

A. KOSYGIN
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Article 11

Les Hautes Parties contractantes 6changeront des renseignements et se
consulteront sur tous les probl~mes internationaux importants qui touchent A
leurs int~rts et prendront des mesures s'inspirant d'une position commune
d~termin~e de concert en fonction des int6rts des deux tats.

Article 12

Les Hautes Parties contractantes d~clarent que les obligations contract~es
par elles au titre d'accords internationaux en vigueur ne sont pas incompatibles
avec les dispositions du present Trait6.

Article 13

Le present Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou dans les plus
brefs d6lais.

Article 14

Le Trait6 est conclu pour une dur6e de vingt ans; il sera prorog6 par
tacite reconduction pour des p6riodes successives de cinq ans si aucune des
Hautes Parties contractantes ne l'a d~nonc6 moyennant pr~avis donn6 douze
mois avant l'expiration de la p~riode en cours.

FAIT A Prague le 6 mai 1970, en double exemplaire, en langues tch~que et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique socialiste
tch6coslovaque:

G. HUSAK

L. STROUGAL

Pour l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques:

L. BREJNEV

A. KOSSYGUINE
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and

CAMBODIA

Trade and Economic Co-operation Agreement (with annexes).
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Registered by Singapore on 24 June 1970.

SINGAPOUR
et

CAMBODGE

Accord de commerce et de cooperation conomique (avec annexes).
Sign6 ' Phnom-Penh le 25 novembre 1969
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Enregistrg par Singapour le 24 juin 1970.
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TRADE AND ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT'
BETWEEN THE REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE
KINGDOM OF CAMBODIA

The Government of the Republic of Singapore and the Royal Government
of the Kingdom of Cambodia, desirous of consolidating the bonds of friendship
and strengthening trade and economic relations between the two countries,
have named as their plenipotentiary:

His Excellency S. Rajaratnam, Minister for Foreign Affairs for the Govern-

ment of the Republic of Singapore, and

His Highness Norodom Phurissara, Minister for Foreign Affairs for the

Royal Government of the Kingdom of Cambodia,

to sign the present Agreement.

Both the Contracting Parties have agreed to the following provisions:

Article I

The Government of the Republic of Singapore and the Royal Government
of the Kingdom of Cambodia shall undertake to develop and encourage
between the two countries importation and exportation of goods enumerated
in Lists" A "and" B "annexed to the present Agreement and which constitute
an integral part of the Agreement.

List "A" covers goods envisaged for exportation from the Republic
of Singapore to the Kingdom of Cambodia.

List "B" covers goods envisaged for exportation from the Kingdom of
Cambodia to the Republic of Singapore.

Amendments and Supplements may be introduced in the said Lists " A"
and " B " by mutual consent by the Contracting Parties through exchange of
letters.

The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall not
preclude commercial transactions in respect of goods not included in the said
Lists.

I Came into force on 28 March 1970, fifteen days after the date of reciprocal notification
(13 March 1970) of its ratification, in accordance with article XI.
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ACCORD1 DE COMMERCE ET DE COOPE RATION 1tCO-
NOMIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR
ET LE ROYAUME DU CAMBODGE

Le Gouvernement de la R~publique de Singapour et le Gouvernement
Royal du Cambodge, d~sireux de consolider les liens d'amiti6 et de renforcer
les relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays, ont nomm6
pour leur plknipotentiaire:

Son Excellence Monsieur S. Rajaratnam, Ministre des Affaires ttrangeres

pour le Gouvernement de la R6publique de Singapour;

Son Altesse Norodom Phurissara, Ministre des Affaires ttrangres pour le

Gouvernement Royal du Cambodge,

pour signer le present Accord.

Les deux Parties Contractantes sont convenues des dispositions suivantes:

Article I

Le Gouvernement de la R~publique de Singapour et le Gouvernement
Royal du Cambodge s'engagent A d6velopper et A. encourager entre les deux
pays l'importation et l'exportation des marchandises 6numfrtes dans les
listes << A)) et << B >> annex~es au present Accord et qui en font partie int~grante.

La liste <(A>> couvre les marchandises pr6vues pour l'exportation de la
Rgpublique de Singapour vers le Royaume du Cambodge.

La liste <( B > couvre les marchandises pr6vues pour 1'exportation du
Royaume du Cambodge vers la R6publique de Singapour.

Lesdites listes <«A> et <« B > pourront atre modifi6es et complt6es par
consentement mutuel des deux Parties Contractantes par 6change de lettres.

Les dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6sent Article n'excluent
pas les transactions commerciales portant sur les marchandises non inscrites
dans lesdites listes.

I Entr6 en vigueur le 28 mars 1970, soit 15 jours apr~s la date (13 mars 1970) de la notification
r6ciproque de sa ratification, conform6ment A I'article XI.
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Article 11

The exchange of goods between the Republic of Singapore and the
Kingdom of Cambodia shall be done in accordance with the laws and regu-
lations and within the framework of general administration of importation and
exportation in force in each of the two countries.

Article III

Each Party shall accord to the other Party "most favoured nation treat-
ment" (as used in GATT') to goods and commodities of the other Party.
The said treatment shall apply to all matters relating to trade between the two
countries, subject always to the provisions of Article II hereof.

The above provisions in this Article shall not apply to:

(i) advantages and facilities accorded by either party to its neighbouring
countries and/or to those countries with which it has vital economic
relations;

(ii) advantages and facilities resulting from a Customs Union to which either
of the two countries is or may become a Party;

(iii) (a) preference accorded by the Republic of Singapore to Commonwealth
countries, the Republic of Ireland and the Union of Burma,

(b) preference accorded by the Kingdom of Cambodia to other countries
before the signature of the present Agreement.

Article IV

The Contracting Parties within the framework of the laws and regulations
in force in each of the two countries, shall accord to each other all facilities
for temporary admission of commercial samples and publicity material as
well as goods destined for fairs and exhibitions.

Article V

The agents of Singaporean firms in the Kingdom of Cambodia and the
agents of Cambodian firms in the Republic of Singapore should be chosen
from the nationals of both countries.

1 See " General Agreement on Tariffs and Trade" in United Nations, Treaty Series, vol. 55,
p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A
in volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665, 668,
690 and 699.
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Article I

L'6change des marchandises entre la R6publique de Singapour et le
Royaume du Cambodge se fera conform6ment aux lois et r~glements et dans
le cadre du r6gime g6n6ral d'importation et d'exportation en vigueur dans
chacun des deux pays.

Article III

Chaque Partie accordera A l'autre << le traitement de la nation la plus
favoris6e )) (termes utilis6s dans le GATT 1) pour les marchandises et les
produits de cette derni~re Partie. Sous r6serve des dispositions de l'Article II
ci-dessus, ledit traitement s'appliquera A toutes les questions se rapportant
aux 6changes commerciaux entre les deux pays.

Les dispositions ci-dessus du pr6sent Article ne s'appliqueront pas:

i) aux avantages et facilit6s accord6s par chaque Partie A ses pays voisins
et/ou aux autres pays avec lesquels elle a des relations 6conomiques vitales;

ii) aux avantages et facilit6s r6sultant d'une Union Douanire dont chacun
des pays a fait ou pourra faire partie ult6rieurement;

iii) a) aux pr6f6rences accord6es par la R6publique de Singapour aux pays du
Commonwealth, A la R6publique d'Irlande et A l'Union de Birmanie;

b) aux pr6f6rences accord6es par le Royaume du Cambodge aux autres
pays avant la signature du pr6sent Accord.

Article IV

Les Parties Contractantes, dans le cadre des lois et r~glements en vigueur
dans chacun des deux pays, s'accorderont toutes les facilit6s pour l'entr6e en
admission temporaire des 6chantillons commerciaux et du mat6riel de publicit6
ainsi que des marchandises destin6es aux foires et expositions.

Article V

Les agents des firmes singapouriennes dans le Royaume du Cambodge et
les agents des firmes cambodgiennes dans la R6publique de Singapour devront
etre choisis parmi les nationaux des deux pays.

1 Voir << Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce >) in Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les Index cumulatifs
nos 1 ;k 8, ainsi que i'annexe A des volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640,
651, 661, 662, 663, 664, 665, 668, 690 et 699.
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Article VI

Payments in connection with current operations realised from the present
Agreement as well as other payments between the two countries shall be done
in pound sterling or in other freely convertible currencies which are acceptable
to the National Bank of Cambodia and the approved registered banks of
Singapore, within the framework of the laws and regulations in force in each
of the two countries in matters of exchange control.

Article VII
Mercantile ships with cargoes of each country shall enjoy in respect of

entry into, stay in and departure from ports of the other country, most favou-
red nation facilities, whilst plying directly between Singapore and Cambodia,
subject to the laws and regulations in force in each country.

Article VIII
The Contracting Parties shall encourage co-operation between the respec-

tive enterprises, organisations, institutions, firms, and other bodies in both
countries in the fields of industry, agriculture, science, tourism and technolo-
gical knowhow, subject always to the laws and regulations in force in each
country.

Article IX
The clauses of this Agreement shall not limit the right of each of the Con

tracting Parties in applying in case of necessity, measures to prohibit or neces-
sary restriction for:

(a) the safeguard of its essential security interest;

(b) the protection of public health or for the prevention of plant and animal
diseases.

Article X
With a view to ascertaining the smooth functioning of the present Agree-

ment, the two Parties have agreed to create a joint committee which shall
meet at the request of one of them, in principle, either in Singapore or in Phnom
Penh.

Article XI
The present Agreement shall be ratified by the Contracting Parties in

accordance with their respective constitutional procedure and shall enter into
force fifteen days from the date of being notified reciprocally of the ratification.
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Article VI

Les paiements relatifs aux op6rations courantes r~alis6es au titre du
pr6sent Accord ainsi que les autres paiements entre les deux pays s'effectueront
dans le cadre des lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays en
mati~re de contr6le des changes en Livre Sterling ou en d'autres devises
librement convertibles accept6es par la Banque Nationale du Cambodge et par
les banques agr66es de Singapour.

Article VII
Les navires marchands de chacun des deux pays, sous r6serve des lois et

r~glements en vigueur dans chaque pays, b6n6ficieront A leur entr6e, A leur
mouillage dans les ports de l'autre pays et A leur sortie desdits ports, des
facilit6s accord6es A la nation la plus favoris6e pour leur trajet entre Singapour
et le Cambodge.

Article VIII

Sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans chaque pays, les deux
Parties Contractantes s'engagent A encourager la cooperation entre leurs entre-
prises, organisations, institutions, firmes et autres organismes respectifs dans
le domaine de l'industrie, de l'agriculture, des sciences, du tourisme et des
connaissances techniques.

Article IX

Les clauses de cet Accord ne limiteront pas le droit de chacune des Parties
Contractantes d'appliquer le cas 6ch6ant des mesures d'interdiction ou de
restriction n~cessaires pour:

a) la sauvegarde de ses int~rets fondamentaux;

b) la protection de la sant6 publique ou la prevention phytosanitaire ou
6pizootique.

Article X
En vue d'assurer le bon fonctionnement du present Accord, les deux

Parties sont convenues de crder une commission mixte qui se r~unira a la
demande de l'une d'elles, en principe soit A Singapour, soit A Phnom-Penh.

Article XI

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les Parties Contractantes conform~ment
A leur procedure constitutionnelle respective et entrera en vigueur quinze jours
A partir de la date de notification de sa ratification.
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The Agreement shall remain valid for one year. It shall be considered as
automatically extended for additional periods of one year each, unless one of
the two Contracting Parties notifies the other, in writing, its desire to terminate
the Agreement three months before the expiration of the present Agreement.

The Agreement may be modified through negotiation between the Contrac-
ting Parties.

DONE in Phnom Penh on 25th day of November, 1969, in two copies in
French and English, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Royal Government
of the Republic of Singapore: of the Kingdom of Cambodia:

S. RAJARATNAM NORODOM PHURISSARA

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

ANNEX TO TRADE AGREEMENT DATED 25th NOVEMBER, 1969

LIST A

Exports of the Republic of Singapore

Part I - Primary Products

(1) Essential oils and natural flavouring substances
(2) Coconut oil
(3) Palm oil
(4) Tea
(5) Other primary products

Part H - Manufactured Products

(1) Leather, travel goods of leather and other materials (bags, suitcases,
trunks, etc.)

(2) Barges
(3) Biscuits
(4) P.V.C. Cables
(5) Chocolate Products
(6) Cocoa powder and products
(7) Textile
(8) Garments (woven and knitted)
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L'Accord sera valable un an. I1 sera consid6r6 comme prorog6 automa-
tiquement pour une nouvelle p6riode d'un an, A moins que l'une des deux
Parties Contractantes ne notifie par 6crit A l'autre trois mois avant 1'expiration
du pr6sent Accord, son d6sir de le d6noncer.

I1 pourra etre modifi6 par voie de n6gociation entre les Parties
Contractantes.

FAIT A Phnom-Penh, le 25 novembre 1969 en double exemplaire, en
frangais et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement: Pour le Gouvernement Royal
de la R6publique de Singapour: du Cambodge:

S. RAJARATNAM Norodom PHRIuSSARA

Ministre des Affaires ttrangres Ministre des Affaires ttrang~res

ANNEXE k L'ACCORD DE COMMERCE EN DATE
DU 25 NOVEMBRE 1969

LsT A

des produits pr~vus d l'exportation de la Ripublique de Singapour
vers le Royaume du Cambodge

Fe partie. - Produits primaires

1) Huiles essentielles et extraits de parfum
2) Huile de coprah
3) Huile de palme
4) Th6
5) Autres produits primaires

Hie partie. - Produits manufacturgs

1) Cuir, articles de voyage en cuir et autres (sacs, valises, coffres)

2) Barques
3) Biscuits
4) Cables isol6s
5) Produits en chocolat
6) Poudre et produits de cacao
7) Textile
8) Vtements confectionn~s et tricots
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(9) Socks
(10) Egg Jam
(11) Fruit Jam
(12) Wheat flour
(13) Footwear
(14) Furniture (except rattan and wood)
(15) Refined vegetable oil (cooking - coconut, groundnut, etc.)
(16) Refined vegetable oil (soya-bean, maize, coconut, etc.)
(17) Rubber manufactured products (hoses, parts for cars, etc.)
(18) Plastic (excepthousehold products)
(19) Steel pipes and tubes
(20) Other steel products
(21) Sugar Confectionery
(22) P.V.C. Floor tiles
(23) Tyres and tubes
(24) Bicycle spare parts and accessories
(25) Electrical appliances
(26) Paints
(27) Boats and ships
(28) Canned Foodstuffs
(29) Animal Feeds
(30) Cosmetics
(31) Nuts and bolts
(32) Batteries (except vehicle batteries)
(33) Refrigerators and air-conditioners
(34) Glass products (except drinking glasses)
(35) Chemicals and pharmaceutical products
(36) Pens and stationery
(37) Fibreglass products
(38) Aluminium products (except kitchenware)
(39) Other Manufactured Products

LIST B

Exports of the Kingdom of Cambodia

(1) Rice and its by-products
(2) Crude Rubber
(3) Maize
(4) Pepper
(5) Kapok Fibres and Seeds
(6) Logs
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9) Chaussettes
10) Confiture d'ceuf
11) Confiture de fruit
12) Farine de froment
13) Chaussures
14) Fourniture d'ameublement (sauf en rotin et en bois)
15) Huiles v~g~tales raffindes pour cuisine (coprah, arachide, etc.)
16) Huiles v~g~tales raffin~es (soja, mals, coprah, etc.)
17) Produits manufactur6s en caoutchouc (tuyaux et accessoires d'autos, etc.)
18) Produits en plastique (sauf les articles de m~nage)
19) Tubes et tuyaux d'acier
20) Autres produits en acier
21) Confiserie
22) Carreaux sp~ciaux en matidre plastique
23) Pneus et chambres A air
24) Accessoires, pieces de rechange de bicyclette
25) Appareillage 6lectrique
26) Peinture
27) Bateaux et navires
28) Produits de conserve
29) Aliments des animaux
30) Produits de beaut6
31) Boulons et 6crous
32) Batteries (sauf les batteries de v~hicules)
33) RMfrig~rateurs et conditionneurs d'air
34) Produits en verre (sauf les verres A boire)
35) Produits chimiques et pharmaceutiques
36) Plumes et articles scolaires et de bureaux
37) Plastique arm6 de fibre de verre
38) Produits en aluminium (sauf les articles de cuisine)
39) Autres produits manufactur6s

LisrE B

des produits prevus 1 l'exportation du Royaume du Cambodge
vers la Republique de Singapour

1) Riz et ddrivds
2) Caoutchouc naturel
3) Mals
4) Poivre
5) Fibre et graines de kapok
6) Bois en grumes
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(7) Beans
(8) Groundnuts
(9) Sesame

(10) Salt water and fresh water fish (fresh, smoked, salted and dried)
(11) Pigs and cattle
(12) Pork and beef
(13) Lotus seeds
(14) Wood by-products (resins, sandalwood, barks, nux vomica, etc.)
(15) Animal skin
(16) Cotton seeds
(17) Handicraft products
(18) Vegetable oil
(19) Miscellaneous
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7) Haricots et soja
8) Arachide
9) S6same

10) Poissons de mer et d'eau douce (frais, fum6s, sal6s et s6ch6s)
11) Porcs et b6tail
12) Viandes de porcs et de bceufs
13) Graines de lotus
14) Sous-produits forestiers (r6sine, bois d'aigle, 6corces, noix vomiques, etc.)
15) Peaux d'animaux
16) Graines de coton
17) Produits d'artisanat
18) Huiles v6gdtales
19) Divers
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AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED NATIONS CHIL-
DREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF KENYA

WHERFAs the United Nations Children's Fund (hereinafter called
"UNICEF ") was established by the General Assembly of the United Nations
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs
of children, and their continuing needs particularly in developing countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health
and child welfare programmes of countries receiving assistance; and

WHEREAS the Government of Kenya (hereinafter called « the Govern-
ment ") desires UNICEF co-operation for the above purposes;

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are parti-
cipating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a plan of Operation

1 Came into force on 24 June 1970 by signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU KENYA

CONSIDtRANT que le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s
d6nomm6 << le FISE >>) a 6 cr66 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face,
grace A des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins
urgents et h long terme de l'enfance ainsi qu'd ses besoins persistants, notam-
ment dans les pays en voie de d6veloppement, en vue de renforcer, le cas
6ch6ant, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance
des pays b6n6ficiant de l'assistance,

CONSIDERANT que le Gouvernement du Kenya (ci-apr~s d6nomm6 << le
Gouvernement >>) a manifest le d6sir de recevoir l'assistance du FISE aux
fins mentionn~es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement ont conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESStES AU FISE ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les projets
auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations qui
en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du FISE,
il en informera le FISE par 6crit en d6crivant le projet qu'il envisage d'ex6cuter
et en indiquant l'6tendue envisag6e de la participation respective du Gouver-
nement et du FISE d l'ex6cution de ce projet.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il
dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que
de la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque projet approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
]a fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance

4 Entr6 en vigueur le 24juin 1970 par la signature, conform6ment A I'articleVIII, paragraphe 1.
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to be signed by the Government and UNICEF, and when appropriate, by
other organizations participating in the project. The provisions of this Agree-
ment shall apply to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport of
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of
Operations.

2. The Governement shall take the necessary measures to ensure that the sup-
plies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed
or used equitably and efficiently, without discrimination because of race,
creed, nationality status or political belief, in accordance with the Plan of
Operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by
UNICEF except to the extent that payment is expressly provided for in the
applicable Plan of Operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation
and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF, after
their arrival in the country.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.
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seront d6finies dans un plan d'op~rations qui sera sign6 par le Gouvernement
et par le FISE et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations participant au
projet. Les dispositions du present Accord s'appliqueront i chaque plan
d'operations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATiRIEL ET DES AUTRES FORMES

D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le materiel fournis par le FISE seront remis au Gouverne-
ment d~s leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6-
rations en ce qui concerne les v6hicules et le gros materiel. Le FISE se r6serve
le droit de r~clamer la restitution des articles ou du materiel fournis qui ne
seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op~rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
materiel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient utilis6s
ou distribu~s de facon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op6rations.
Les b~n6ficiaires n'auront rien A verser pour les articles fournis par le FISE,
sauf dans la mesure ohi un versement de cet ordre est express6ment stipul6
dans les operations consid6r~es.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procures par
lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, i ses frais, d~s leur arriv6e dans le pays, la
r6ception, le d~chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distri-
bution des articles et du materiel fournis par le FISE.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex~cution des plans
d'op6rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n6cessaires, et il communiquera au FISE, sur
sa demande, les documents et rapports en question.
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Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Kenya for
consultation and co-operation with the appropriate officials of the Govern-
ment with respect to the review and preparation of proposed projects and plans
of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies
and equipment furnished by UNICEF, and to advise UNICEF on the progress
of the Plans of Operations and on any other matter relating to the application
of this Agreement. The Government shall permit authorized officers of
UNICEF to observe all the phases of the execution of the Plans of Operations
in Kenya.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up to a
mutually agreed amount to cover the cost of certain local services and facilities
of the UNICEF Regional Office servicing Kenya.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available
to the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of Kenya.
2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts,
agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its
experts, agents and employees in case of any claims or liabilitities resulting
from the execution of plans of operations made pursuant to this agreement,
except where it is agreed by the Government and UNICEF that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts,
agents or employees.
3. In the event of the Government making any payment in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against
third persons.
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Article IV

COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra envoyer p~riodiquement au Kenya des fonctionnaires
dfiment habilitrs qui se concerteront et coop~reront avec les fonctionnaires
comptents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'tablissement des
projets et plans d'op~rations envisages ainsi que de l'exprdition, de la reception
et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du materiel fournis par
le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'exrcution des plans d'oprrations
et de toute question intrressant l'application du present Accord. Le Gouver-
nement permettra aux fonctionnaires habilitrs du FISE de suivre toutes les
phases de l'exrcution des plans d'oprrations au Kenya.
2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'.A concurrence
du montant fix6 d'un commun accord, les sommes n~cessaires au r~glement
des drpenses concernant certaines facilit6s et certains services locaux mis A la
disposition du bureau regional du FISE desservant le Kenya.

Article V

PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convena-
blement le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI
RtCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de reclamations d6coulant de l'ex6cution de plans
d'op6rations sur le territoire du Kenya.
2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de r~pondre At toutes les
r6clamations que des tiers pourraient faire valoir contre le FISE ou ses experts,
agents ou fonctionnaires et d~fendra et mettra hors de cause le FISE et ses
experts, agents ou fonctionnaires en cas de r6clamation ou d'action en respon-
sabilit6 d~coulant de 1'ex6cution de plans d'op~rations arrdt6s en vertu du
present Accord, A moins que le Gouvernement et le FISE ne conviennent que
ladite r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r~sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou fonctionnaires.
3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en ex6cution des dispo-
sitions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et
actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.
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4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
Injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of
this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Governement shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, fund and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.' No
taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished
by UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Opera-
tions.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Not-
witstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Governement and of UNICEF have, on behalf of the parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government:

D. C. MLAMBA

Permanent Secretary
Ministry of Foreign Affairs

Nairobi, 24 June 1970

For the United Nations
Children's Fund:

Brian JONES
Director, Regional Office

for Eastern Africa
Nairobi, 24 June 1970

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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4. Le present article ne s'appliquera pas aux r~clamations qui pourraient 8tre
formulkes contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis par un membre
de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit~s vis~es au
paragraphe 2 du pr6sent article, ou pour assurer l'accomplissement des fins
du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, A ses biens, fonds et avoirs et A son personnel, le b~n6fice
des dispositions de la Convention sur les privilkges et immunit~s des Nations
Unies 1. Les articles et le materiel fournis par le FISE ne donneront lieu a la
perception d'aucun imp6t, droit, p~age ou autre redevance tant qu'ils seront
utilis6s conform6ment aux plans d'op~rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GNIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent
Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'A complkte ex6cution de
tous les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par le Gouvernement
et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement: Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

Le Secr~taire permanent, Le Directeur du Bureau r6gional
Minist~re des affaires 6trang~res, pour l'Afrique de l'Est.

D. C. MLAMBA Brian JONES

Nairobi, 24 juin 1970 Nairobi, 24 juin 1970

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1, p. 15.
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TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THAILAND AND THE IMPERIAL
GOVERNMENT OF IRAN

The Government of the Kingdom of Thailand and the Imperial Govern-
ment of Iran, animated by the desire of developing, extending and strengthening
the economic and trade relations between the two countries have agreed upon
the following:

Article 1
The two Parties, subject to laws and regulations prevailing in their

respective countries, shall provide necessary facilities for the import and export
of agricultural, mineral and industrial products.

Article 2
For the purpose of this Agreement, goods produced or manufactured in

and exported from Thailand shall be termed as Thai goods and goods produced
or manufactured in and exported from Iran shall be termed as Iranian goods.

Certificate of origin shall, if required by either Party, be issued by the
competent authorities of the respective countries for goods exported by either
of the two Parties.

Article 3
The purchase and sale of commodities and goods between the two

countries shall be effected through normal trade channels either by private
traders or by governmental agencies.

Article 4
In order to promote and expand trade between the two countries, the

two Parties shall, subject to prevailing laws and regulations, allow each other
to hold trade fairs in their respective countries and shall provide all necessary
facilities for this purpose.

1 Came into force on 10 April 1970, the date of the last of the notifications by which the
Contracting Parties informed each other of the completion of their respective ratification procedures,
in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE THATLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT IMPE RIAL D'IRAN

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement imp6-
rial d'Iran, anim6s du d6sir d'intensifier, d'6tendre et de renforcer les relations
6conomiques et commerciales entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les deux Parties, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans leurs

pays respectifs, accorderont les facilit6s n6cessaires aux importations et expor-
tations de produits agricoles, min6raux et industriels.

Article 2
Aux fins du pr6sent Accord, les marchandises produites ou manufactur6es

en Thailande et export6es A partir de ce pays seront d6nomm6es marchandises
thailandaises et les marchandises produites ou manufactur6es en Iran et
export~es a partir de ce pays seront d6nomm~es marchandises iraniennes.

Si l'une ou l'autre Partie l'exige, un certificat d'origine sera d6livr6 par
les autorit6s comp6tentes des pays respectifs pour les marchandises export6es
par l'une ou l'autre des Parties.

Article 3

L'achat et la vente de produits et de marchandises entre les deux pays
s'effectueront par les voies commerciales normales, soit par des entreprises
priv6es, soit par des services d'tat.

Article 4

Afin de favoriser et de d6velopper les 6changes entre les deux pays, les
deux Parties s'autoriseront l'une l'autre, sous r6serve des lois et r~glements
en vigueur, i organiser des foires commerciales dans leurs pays respectifs et
s'accorderont l'une l'autre toutes les facilit6s n6cessaires A cette fin.

1 Entr6 en vigueur le 10 avril 1970, date de la demi6re des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se sont informdes de l'accomplissement de leurs procedures de ratification
respectives, conform6ment A I'article 8.
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Article 5

The two Parties shall consult each other whenever necessary in order to
recommend measures for expanding mutual trade or to overcome difficulties
that might arise in connection with the implementation of the provisions of
this Agreement.

Article 6

All payments in connection with the import and export of goods between
the two countries shall be settled in currencies agreed upon by the Central
Bank of the two Parties.

Article 7

Each Party will inform the Other of the completion of ratification pro-
cedures according to their respective laws, rules and regulations.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date at which the latest
notification has been served and it shall remain in force for a period of one
year and shall automatically be renewed for similar periods thereafter, unless
a notice of termination in writing is given by either Party three months prior
to the expiration of the Agreement.

DONE in Teheran on November 12, 1969, in two originals in the English
language, both being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

Pote SARASIN
Deputy Prime Minister

For the Imperial Government
of Iran:

Hushang ANsARY
Minister of Economy
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Article 5

Les deux Parties contractantes se consulteront, chaque fois que de besoin,
afin de recommander des mesures de nature A accroitre les 6changes mutuels
ou A surmonter les difficult~s auxquelles pourrait donner lieu l'application des
dispositions du present Accord.

Article 6

Tous les paiements relatifs aux importations et exportations de marchan-
dises entre les deux pays seront effectu6s dans les monnaies dont le choix
aura 6t6 arret6 d'un commun accord par les banques centrales respectives des
deux Parties.

Article 7

Chaque Partie informera l'autre de l'ach~vement des procedures de rati-
fication conform~ment A ses lois, r6gles et r~glements respectifs.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur A la date i laquelle la derni~re
notification aura W faite et restera en vigueur pendant un an; il sera par la
suite prorog6 d'office pour des p6riodes analogues, A moins que l'une des
deux Parties ne notifie l'autre par 6crit de son intention d'y mettre fin trois
mois avant l'expiration de l'Accord.

FAIT A Th~ran le 12 novembre 1969, en deux exemplaires originaux en
langue anglaise, chacun des deux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

Le Premier Ministre adjoint,
Pote SARASIN

Pour le Gouvernement imp6rial
d'Iran:

Le Ministre de 1'6conomie,
Hushang ANsARY
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNI-
DOS MEXICANOS Y EL ORGANISMO PARA LA PROS-
CRIPCION DE LAS ARMAS NUCLEARES EN LA AM-
RICA LATINA (OPANAL) RELATIVO A LA SEDE DEL
ORGANISMO

Las Partes Contratantes,

Considerando que el 12 de febrero de 1967 los Estados Miembros de ]a
Comisi6n Preparatoria para la Desnuclearizaci6n de la America Latina apro-
baron por unanimidad el Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares
en la America Latina (Tratado de Tlatelolco), en adelante denominado en el
presente Acuerdo <' el Tratado >;

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, en
adelante denominado en el presente Acuerdo << el Gobierno )>, suscribi6 el
Tratado el 14 de febrero de 1967, habiendo depositado el 20 de septiembre
de ese mismo afto su instrumento de ratificaci6n, asi como la declaraci6n
prevista en el pdrrafo 2 del articulo 28 del Tratado;

Considerando que en el pdirrafo 1 del articulo 7 del Tratado, del cual es
Depositario el Gobierno, las Partes Contratantes decidieron establecer un
organismo internacional denominado << Organismo para la Proscripci6n de las
Armas Nucleares en la America Latina >> en adelante denominado en el
presente Acuerdo <( el Organismo )), y

Considerando que tanto el Gobierno como el Organismo han manifestado
el deseo de concertar un acuerdo relativo a la sede del Organismo que en
virtud del pirrafo 4 del articulo 7 del Tratado, qued6 establecida en la Ciudad
de Mxico, han convenido en lo siguiente:

CAPiTULO I

PERSONALIDAD JURIDICA

Articulo 1

1. El Gobierno reconoce personalidad juridica al Organismo y, en particular,
la capacidad de 6ste para celebrar toda clase de actos y contratos permitidos
por las leyes e intervenir en toda acci6n judicial o administrativa en defensa
de sus intereses.
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2. El Gobierno reconoce el derecho del Organismo, de conformidad con el
Tratado de convocar a reuniones en su sede o, en consulta con el Gobierno,
en cualquier otro lugar del territorio mexicano.

CAPiTULO II

BIENES

Articulo 2

1. El Organismo y sus bienes disfrutardn de inmunidad de jurisdicci6n, salvo
en la media en que en alg6n caso el Organismo haya renunciado expresamente
a esta inmunidad. Se entiende, sin embargo, que ninguna renuncia de inmu-
nidad se extenderd a medida ejecutoria alguna.

2. El local del Organismo, asi como sus archivos, serdn inviolables y su
correspondencia y comunicaciones oficiales no estardn sujetas a censura alguna.

3. El Organismo podrd tener libremente fondos o divisas de toda clase y
tener cuentas en cualquier moneda, e igualmente podrd transferir libremente
estos fondos o estas divisas de M6xico a otro pais o viceversa y en el interior
del territorio de M6xico, asi como convertir a cualquiera otra moneda las
divisas que tenga en su poder.

4. El Organismo y sus bienes estardn exentos:

a) de impuestos, entendi6ndose, sin embargo, que el Organismo no recla-
mard exenci6n alguna por concepto de derechos que, de hecho, no
constituyen sino una remuneraci6n por servicios pfiblicos;

b) de todo derecho de aduana y de toda prohibici6n y restricci6n de
importaci6n o exportaci6n por el Organismo para su uso oficial,
entendi6ndose, sin embargo, que los articulos importados con tal
exenci6n no serdn vendidos en el territorio mexicano, sino conforme
a condiciones convenidas con el Gobierno de Mxico;

c) de todo derecho de aduana y de cualquiera prohibici6n y restricci6n
respecto a la importaci6n y exportaci6n de sus publicaciones.

CAPiTULO III

REPRESENTANTES DE LOS EsTADOS MIEMBROS

Articulo 3
1. Los Representantes, Representantes Alternos y Asesores de los Estados
Miembros del Organismo que no sean de nacionalidad mexicana, gozarin,
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mientras ejerzan sus funciones y durante los viajes que realicen en el ejercicio
de las mismas, de las siguientes prerrogativas e inmunidades:

a) inmunidad de detenci6n o arresto personal y de embargo de su equipaje
personal e inmunidad de toda jurisdicci6n respecto de todos sus actos
ejecutados inclusive sus palabras y escritos;

b) inviolabilidad de todos los papeles y documentos;
c) derecho de hacer uso de claves y de enviar o recibir documentos o

correspondencia por correo o en valijas selladas;
d) exenci6n, para ellos mismos y para sus c6nyuges y familiares, de toda

medida restrictiva en materia de migraci6n, de las formalidades de
registro de extranjeros y de las obligaciones de servicio nacional en
territorio mexicano;

e) las mismas franquicias, en materia de restricciones monetarias y de
cambio, que se otorgan a los representantes de gobiernos extranjeros
en misi6n oficial temporal;

f) las mismas inmunidades y franquicias, respecto a los equipajes perso-
nales, que se otorgan a los miembros de misiones diplomdticas de
rango similar;

g) las demds prerrogativas, inmunidades y franquicias de que gocen los
miembros de las misiones diplomdticas de rango similar, pero no
podrdn exigir exenci6n por lo que se refiere a derechos de aduana
sobre articulos importados que no formen parte de su equipaje personal
o impuestos indirectos o impuestos sobre la venta.

2. Las prerrogativas e inmunidades a que se refiere el pdrrafo anterior no
se otorgan a los Representantes en su beneficio personal, sino a fin de garan-
tizar su independencia en el ejercicio de sus funciones relacionadas con el
Organismo. En consecuencia, todo Estado Miembro del Organismo tiene no
solamente el derecho sino el deber de renunciar a la inmunidad de sus Repre-
sentantes en todos los casos en que, a su juicio, la inmunidad impediria el
curso de la justicia y en que se pueda renunciar a ella sin perjudicar la finalidad
para la cual se otorga la inmunidad.

CAPiTULO IV

FUNCIONARIOS

Articulo 4

1. Los funcionarios del Organismo que no sean de nacionalidad mexicana
gozardn, mientras ejerzan sus funciones, de las siguientes prerrogativas e
inmunidades:
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a) estardn inmunes de todo proceso judicial respecto a palabras escritas
o habladas y de todos los actos ejecutados en su cardcter oficial;

b) estardn exentos de impuestos sobre los sueldos y emolumentos pagados
por el Organismo;

c) estardn inmunes contra todo servicio de cardcter nacional;

d) estdran inmunes, tanto ellos como sus c6nyuges e hijos menores de
edad, de toda restricci6n de migraci6n y de registro de extranjeros;

e) se les acordard, por lo que respecta al movimiento internacional de
fondos, franquicias iguales a las que disfrutan funcionarios de categoria
equivalente pertenecientes a las misiones diplomdticas;

f) se les concederd a ellos y a sus c6nyuges e hijos menores de edad las
mismas facilidades de repatriaci6n en 6poca de crisis internacional de
que gozan los agentes diplomdticos;

g) podrdn importar exentos de derechos sus muebles y efectos en ocasi6n
de su ingreso al pais para ocupar su cargo.

2. Las prerrogativas e inmunidades se otorgan a los funcionarios en interds
del Organismo y no en provecho de los propios individuos. El Secretario
General tendrd el derecho y el deber de renunciar a la inmunidad de cualquier
funcionario, en los casos en que, seg-in su propio criterio, la inmunidad
impida el curso de la justicia y pueda ser renunciada sin que se perjudiquen
los intereses del Organismo.

CAPiTULO V

INSPECTORES Y EXPERTOS EN MISIONES DEL ORGANISMO

Articulo 5

1. A los inspectores y expertos en el desempefio de misiones del Organismo,
se les otorgardn las prerrogativas e inmunidades que sean necesarias para el
ejercicio independiente de sus funciones, durante el periodo de su misi6n,
inclusive el tiempo necesario para realizar los viajes relacionados con las
mismas. En especial, gozardn de:

a) inmunidad de arresto y detenci6n asi como de embargo de su equipaje
personal;

b) inmunidad contra toda acci6n judicial respecto a palabras habladas o
escritas y a sus actos en el cumplimiento de su misi6n. Esta inmunidad
de toda acci6n judicial continuard aunque las personas interesadas
hayan cesado ya de trabajar en misiones para el Organismo;
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c) inviolabilidad de todo papel y documento;
d) para los fines de comunicarse con el Organismo, el derecho de usar

claves y de recibir papeles o correspondencia por estafeta o en valija
sellada;

e) en lo que respecta a moneda o regulaciones de cambio, las mismas
facilidades que se otorgan a los representantes de Gobiernos extran-
jeros en misiones oficiales temporales;

f) las mismas immunidades y facilidades con respecto a su equipaje
personal que las que se otorgan a los agentes diplomdticos;

g) estarAn inmunes, tanto ellos como sus c6nyuges e hijos menores de
edad, de toda restricci6n de migraci6n y de registro de extranjeros.

2. Las prerrogativas e imnunidades se concedarin a los inspectores y expertos
en beneficio del Organismo y no en provecho de los propios individuos. El
Secretario General del Organismo tendri el derecho y el deber de renunciar
a la inmunidad de cualquier inspector o experto, en los casos en que, a su
juicio, la inmunidad impida el curso de la justicia y pueda renunciarse a ella
sin que se perjudiquen los intereses del Organismo.

CAPiTULO VI

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Articulo 6

1. El Organismo cooperari en todo momento con las autoridades correspon-
dientes del Gobierno a fin de facilitar la debida administraci6n de justicia,
procurar que se observen los reglamentos de policia e impedir que se cometan
abusos en relaci6n con las prerrogativas, inmunidades y franquicias previstas
por el presente Acuerdo.

2. El Organismo deberd prever procedimientos adecuados para la soluci6n
de:

a) las controversias a que den lugar los contratos, u otras controversias
de derecho privado en las cuales sea parte el Organismo;

b) las controversias en que est6 implicado un funcionario del Organismo,
que por raz6n de su posici6n oficial, goce de inmunidad, si el Secretario
General del Organismo no ha renunciado a dicha inmunidad.

3. Toda diferencia entre el Gobierno y el Organismo relativa a la interpre-
taci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo o de cualquier arreglo o convenio
complementario o suplementario que no pueda ser solucionada mediante
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negociaciones, serd sometida a la decisi6n de una junta de tres drbitros, el
primero de los cuales serd designado por el Gobierno, el segundo por el
Secretario General del Organismo y el tercero, que presidird dicha junta, por
el Presidente de la Corte International de Justicia, salvo en los casos en que
las Partes Contendientes decidan recurrir a otra forma de soluci6n.

CAPiTULO VII

DIsPosIcIoNEs FINALES

Articulo 7

1. El presente Acuerdo entrard en vigor el mismo dia en que sea suscrito por
el Gobierno y el Organismo.

2. El presente Acuerdo se interpretard teniendo en cuenta su fin principal,
que es el de permitir que el Organismo asegure el cumplimiento de las obliga-
ciones contenidas en el Tratado.

3. El presente Acuerdo podrd ser modificado despu6s de que hayan tenido
lugar las respectivas consultas, entabladas a petici6n del Gobierno o del
Organismo. Toda modificaci6n deberd ser decidida de comfn acuerdo.

4. Cualquiera de las Partes puede dar por terminado este Acuerdo dando
aviso por escrito a la otra, con un afio de anticipaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados para
hacerlo, firman dos ejemplares del presente Acuerdo en la Ciudad de Mexico,
a los doce dias del mes de enero del afio mil novecientos setenta.

Por el Gobierno Por el Organismo
de los Estados Unidos Mexicanos: para la Proscripci6n

de las Armas Nucleares
en la Am6rica Latina:

Antonio CARRILLO FLORES Carlos PE6N DEL VALLE
Secretario de Relaciones Exteriores Secretario General Interino
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE AGENCY FOR
THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN
AMERICA (OPANAL) CONCERNING THE AGENCY'S
HEADQUARTERS

The Contracting Parties,

Whereas on 12 February 1967 the States members of the Preparatory
Commission for the Denuclearization of Latin America unanimously adopted
the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America (the
Tlatelolco Treaty), hereinafter referred to as " the Treaty ",

Whereas the Government of the United Mexican States, hereinafter
referred to as " the Government ", signed the Treaty on 14 February 1967 2 and
on 20 September 1967 deposited its instrument of ratification and the declara-
tion referred to in article 28, paragraph 2, of the Treaty;

Whereas, in article 7, paragraph 1, of the Treaty, of which the Government
is the depositary, the Contracting Parties decided to establish an international
agency called the "Agency for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin
America ", hereinafter referred to as " the Agency ", and

Whereas the Government and the Agency have expressed the desire to
conclude an agreement concerning the Agency's headquarters which, in
accordance with article 7, paragraph 4, of the Treaty, has been established at
Mexico City, have agreed as follows:

CHAPTER I

JURIDICAL PERSONALITY

Article 1

1. The Government recognizes the Agency's juridical personality and, in
particular, its capacity to perform any act or enter into any contract permitted
by law and to take part in any legal or administrative action in defence of its
interests.

1 Came into force on 12 January 1970 by signature, in accordance with article 7, paragraph 1.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
DU MEXIQUE ET L'ORGANISME POUR L'INTERDIC-
TION DES ARMES NUCLAIRES EN AMERIQUE LATINE
(OPANAL) RELATIF AU SItGE DE L'ORGANISME

Les Parties contractantes,

Consid6rant que le 12 f6vrier 1967 les Etats membres de la Commission
pr6paratoire pour la d6nucl6arisation de l'Am6rique latine ont approuv6 h
l'unanimit6 le Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires en Am6rique
latine (Trait6 de Tlatelolco), ci-aprbs d6nomm6, dans le pr6sent Accord, o le
Trait6 >>,

Consid6rant que le Gouvernement des tats-Unis du Mexique, ci-apr~s
d6nomm6, dans le pr6sent Accord, << le Gouvernement >>, a sign6 le Trait6 le
14 f6vrier 1967 2 et a d6pos6 le 20 septembre de la m~me ann6e son instrument
de ratification, accompagn6 de la d6claration pr6vue au paragraphe 2 de
'article 28 du Trait6,

Consid6rant qu'aux termes du paragraphe 1 de 1'article 7 du Trait6, dont
le Gouvernement est d6positaire, les Parties contractantes ont d6cid6 de cr6er
un organisme international appel6 << Organisme pour l'interdiction des armes
nuclaires en Am~rique latine >, ci-apr~s d6nomm6, dans le present Accord,
<< 'Organisme ),

Consid6rant, enfin, que le Gouvernement et l'Organisme ont tous deux
manifest6 le d6sir de conclure un accord relatif au siege de l'Organisme qui,
aux termes du paragraphe 4 de l'article 7 du Trait6, a 6t6 6tabli A Mexico,

Sont convenues de ce qui suit:

TITRE PREMIER

PERSONNALITI JURIDIQUE

Article premier

1. Le Gouvernement reconnait la personnalit6 juridique de l'Organisme et,
en particulier, sa capacit6 de conclure toutes sortes d'actes et de contrats qui
ne sont pas contraires A la loi et d'intervenir dans toute action judiciaire ou
administrative pour la d6fense de ses int6rts.

1 Entr6 en vigueur le 12 janvier 1970 par la signature, conform6ment A 'article 7, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 634, p. 281.
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2. The Government recognizes the Agency's right under the Treaty to convene
meetings at its headquarters or, in consultation with the Government, anywhere
else in Mexican territory.

CHAPTER II

PROPERTY

Article 2
1. The Organization and its property shall enjoy immunity from legal process,
except in so far as in any particular case the Agency has expressly waived its im-
munity. It is, however, understood that no waiver of immunity shall extend to
any measure of execution.

2. The premises of the Agency and its archives shall be inviolable and its
official correspondence and communications shall not be subject to any
censorship.

3. The Agency may freely hold funds or currency of any kind and operate
accounts in any currency; it may freely transfer these funds or currency from
Mexico to other countries and vice versa and within the territory of Mexico,
and convert any currency held by it into any other currency.

4. The Agency and its property shall be exempt:
(a) From taxes, it being understood, however, that it will not claim

exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for
public utility services;

(b) From customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by the Agency
for its official use, it being understood, however, that articles imported
under such exemption will not be sold in Mexican territory except
under conditions agreed to with the Government;

(c) From customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of its publications.

CHAPTER III

REPRESENTATIVES OF MEMBER STATES

Article 3
1. The representatives, alternate representatives and advisers of the States
members of the Agency who are not of Mexican nationality shall, while exercising
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2. Le Gouvernement reconnait A l'Organisme le droit d'organiser, confor-
m6ment au Trait6, des r~unions A son si~ge ou, en consultation avec le Gouver-
nement, en tout autre endroit du territoire mexicain.

TITRE II

BIENS

Article 2
1. L'Organisme et ses biens jouissent de l'immunit6 de juridiction, sauf dans
la mesure oii, dans certains cas, l'Organisme y aura express6ment renonc6,
6tant entendu toutefois qu'aucune renonciation de ce genre ne peut s'6tendre
A une mesure d'ex~cution, quelle qu'elle soit.

2. Les locaux de l'Organisme ainsi que ses archives sont inviolables et sa
correspondance et ses communications officielles ne seront soumises d aucun
contr6le.

3. L'Organisme peut d6tenir librement des fonds ou des devises de toute
nature et ouvrir des comptes dans une monnaie quelconque; il peut 6galement
transf~rer librement ces fonds ou ces devises entre le Mexique et un autre pays,
ou vice versa, et ii l'intrieur du territoire mexicain, et il peut convertir en
n'importe quelle autre monnaie les devises qu'il d~tient.

4. L'Organisme et ses biens sont exempt~s:
a) Des imp6ts, 6tant entendu que l'Organisme ne r~clamera aucune exon6-

ration s'agissant des droits qui ne constituent en fait que le prix de
services publics;

b) De tous droits de douane et de toute interdiction ou restriction en ce
concerne les importations ou les exportations effectu6es par l'Orga-
nisme pour ses besoins officiels, 6tant entendu que les articles import6s
en franchise ne pourront etre vendus sur le territoire mexicain que
dans les conditions dont il sera convenu avec le Gouvernement
mexicain;

c) De tous droits de douane et de toute interdiction ou restriction en ce
qui concerne l'importation ou l'exportation de ses publications.

TITRE III

REPRISENTANTS DES ]STATS MEMBRES

Article 3

1. Les repr~sentants, les repr~sentants suppl6ants et les conseillers des Etats
membres de l'Organisme qui ne sont pas de nationalit6 mexicaine, jouissent,
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their functions and during their journeys in connexion with their missions,
enjoy the following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal baggage and immunity from legal process of every kind in re-
spect of all acts performed, including their oral and written statements;

(b) Inviolability for all papers and documents;
(c) The right to use codes and to send and receive documents or corres-

pondence by courier or in sealed bags.
(d) Immunity for themselves, their spouses and members of their families

from immigration and emigration restrictions, alien registration for-
malities and national service obligations in Mexican territory;

(e) The same exemptions in respect of currency and exchange restrictions
as are accorded to representatives of foreign Governments on tempo-
rary official missions;

(f) The same immunities and exemptions in respect of personal baggage
as are accorded to members of diplomatic missions of comparable rank;

(g) All other privileges, immunities and exemptions enjoyed by members
of diplomatic missions of comparable rank but they shall have no
right to claim exemption from customs duties on goods imported
(otherwise than as part of their personal baggage) or from indirect
taxes or sales taxes.

2. The privileges and immunities enumerated in the foregoing paragraph are
accorded to the representatives not for the personal benefit of the individuals
themselves, but in order to safeguard the independent exercise of their functions
in connexion with the Agency. Consequently, every member State of the
Agency not only has the right but the duty to waive the immunity of its repre-
sentatives in any case where, in the opinion of the member, the immunity
would impede the course of justice, and it can be waived without prejudice to
the purpose for which the immunity is accorded.

CHAPTER IV

OFFICLALs

Article 4

1. Officials of the Agency who are not of Mexican nationality shall, while
exercising their functions, enjoy the following privileges and immunities:
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durant l'exercice de leurs fonctions et au cours des voyages qu'ils effectuent
dans l'exercice de leurs fonctions, des privilges et immunit~s suivants:

a) Immunit6 de dMention ou d'arrestation personnelle et de saisie de
leurs bagages personnels et immunit6 de juridiction en ce qui concerne
les actes accomplis par eux (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

c) Droit de faire usage de codes et d'envoyer ou de recevoir des documents
ou de la correspondance par courriers ou par valises scell6es;

d) Exemption pour eux-m~mes, pour leur conjoint et pour les membres
de leur famille, A 'gard de toutes mesures restrictives relatives A
1'immigration, de toutes formalit6s d'enregistrement des 6trangers et
de toutes obligations de service national en territoire mexicain;

e) Les memes facilit6s, en ce qui concerne les r6glementations mon6taires
et de change, que celles accord6es aux representants de gouvernements
6trangers en mission officielle temporaire;

f) Les memes immunit6s et facilit6s, en ce qui concerne leurs bagages
personnels, que celles accord6es aux membres de rang comparable des
missions diplomatiques;

g) Tous autres privilges, immunit6s et facilit6s dont jouissent les membres
de rang comparable des missions diplomatiques, sauf le droit de
r6clamer l'exemption des droits de douane sur des objets import6s
autres que ceux qui font partie de leurs bagages personnels ou d'imp6ts
indirects ou de taxes A la vente.

2. Les privileges et immunit6s 6nonc6s dans le paragraphe pr6c&dent sont
accord6s aux repr6sentants non A leur avantage personnel, mais dans le but
d'assurer en toute ind6pendance l'exercice de leurs fonctions en rapport avec
l'Organisme. En cons6quence, tout Etat membre de l'Organisme a non seule-
ment le droit mais le devoir de lever l'immunit6 de ses repr~sentants dans
tous les cas ofi, A son avis, l'immunit6 emp~cherait que justice soit faite et
peut 8tre lev6e sans nuire au but pour lequel elle est accord6e.

TITRE IV

FONcTIONNAIEs

Article 4

1. Les fonctionnaires de l'Organisme qui ne sont pas de nationalit6 mexicaine
jouissent, durant l'exercice de leurs fonctions, des privileges et immunit6s
suivants:
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(a) They shall be immune from legal process of every kind in respect of
words written or spoken and all acts performed by them in their
official capacity;

(b) They shall be exempt from taxation on the salaries and emoluments
paid to them by the Agency;

(c) They shall be immune from national service obligations of any kind;

(d) They shall be immune, together with their spouses and minor children,
from immigration and emigration restrictions and alien registration;

(e) They shall be accorded the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions;

(f) They shall be given, together with their spouses and minor children,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplo-
matic envoys;

(g) They shall be able to import free of duty their furniture and effects
upon first entering the country to take up their posts.

2. Privileges and immunities are granted to officials in the interest of the
Agency and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
General Secretary shall have the right and the duty to waive the immunity of
any official in any case where, in his opinion, the immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the
Agency.

CHAPTER V

INSPECTORS AND EXPERTS ON MISSIONS FOR Ei AGENCY

Article 5

1. Inspectors and experts performing missions for the Agency shall be
accorded such privileges and immunities as are necessary for the independent
exercise of their functions during the period of their missions, including the
time spent on journeys in connexion with their missions. In particular they
shall be accorded:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal baggage;
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a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle, y compris leurs paroles et 6crits;

b) Exoneration de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses par

l'Organisme;

c) Exemption de toute obligation relative au service national;

d) Exemption, pour eux-memes, pour leur conjoint et pour leurs enfants
mineurs A l'6gard de toutes dispositions limitant l'immigration et des
formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Les m~mes facilit6s, en ce qui concerne les op6rations de change, que
celles accord6es aux fonctionnaires de rang comparable appartenant
aux missions diplomatiques;

f) En p6riode de crise internationale, les m~mes facilit6s de rapatriement
pour eux-m~mes, pour leur conjoint et pour leurs enfants mineurs,
que celles dont b6n6ficient les agents diplomatiques;

g) Droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A l'occasion
de leur premiere prise de fonctions dans le pays.

2. Les privileges et immunit~s sont accord6s aux fonctionnaires dans l'int6r&t
de l'Organisme et non A leur avantage personnel. Le Secr6taire g6n6ral pourra
et devra lever l'immunit6 accord6e A un fonctionnaire dans les cas oil, A son
avis, cette immunit6 empecherait que justice soit faite et oil elle peut &re lev6e
sans porter pr6judice aux int6rets de l'Organisme.

TITRE V

INSPECTEURS ET EXPERTS EN MISSION POUR L'ORGANISME

Article 5

1. Les inspecteurs et experts, lorsqu'ils accomplissent des missions pour
l'Organisme, jouissent, pendant la dur6e de leur mission, y compris le temps
du voyage, des privikges et immunit6s n6cessaires pour exercer leurs fonctions
en toute ind6pendance. Ils jouissent en particulier des privilges et immunit6s
suivants:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de dMention et de saisie de
leurs bagages personnels;
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(b) In respect of words spoken or written and acts done by them in the
course of the performance of their mission, immunity from legal
process of every kind. This immunity from legal process shall continue
to be accorded notwithstanding that the persons concerned are no
longer employed on missions for the Agency;

(c) Inviolability for all papers and documents;

(d) For the purposes of communicating with the Agency, the right to use
codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed
bags;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange regulations as
are accorded to representatives of foreign Governments on temporary
official missions;

(f) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage
as are accorded to diplomatic envoys;

(g) Immunity, together with their spouses and minor children, from
immigration and emigration restrictions and alien registration.

2. Privileges and immunities shall be granted to inspectors and experts in
the interests of the Agency and not for the personal benefit of the individuals
themselves. The General Secretary of the Agency shall have the right and
the duty to waive the immunity of any inspector or expert in any case where,
in his opinion, the immunity would impede the course of justice and it can
be waived without prejudice to the interests of the Agency.

CHAPTER VI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 6

1. The Agency shall co-operate at all times with the competent Government
authorities to facilitate the proper administration of justice, ensure compliance
with police regulations and prevent abuses in respect of the privileges, immuni-
ties and exemptions referred to in the present Agreement.

2. The Agency shall make provisions for appropriate modes of settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts or other disputes of a private law
character, to which the Agency is a party;

(b) Disputes involving any official of the Agency who by reason of his
official position enjoys immunity, if immunity has not been waived by
the General Secretary of the Agency.
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b) Immunit6 de toute juridiction en ce qui concerne les actes accomplis
par eux au cours de leur mission (y compris leurs paroles et 6crits).
Cette immunit6 continuera A leur etre accord6e meme apr~s que ces
personnes auront cess6 de remplir des missions pour l'Organisme;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la
correspondance par courriers ou par valises scell6es, pour leurs commu-
nications avec l'Organisme;

e) Les m~mes facilit6s, en ce qui concerne les r~glementations mon6taires
ou de change, que celles qui sont accord~es aux repr~sentants de
gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

f) Les m~mes immunit~s et facilit6s, en ce qui concerne leurs bagages
personnels, que celles qui sont accord~es aux agents diplomatiques;

g) Exemption pour eux-m~mes, pour leur conjoint et pour leurs enfants
mineurs, A 1'6gard de toutes dispositions limitant l'immigration et des
formalit6s d'enregistrement des 6trangers.

2. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux inspecteurs et aux experts
dans l'int6r~t de l'Organisme et non A leur avantage personnel. Le Secr6taire
g'ndral de l'Organisme pourra et devra lever l'immunit6 accord6e A un inspec-
teur ou A un expert dans le cas oii, A son avis, cette immunit6 empacherait
que justice soit faite et ofi elle peut 8tre lev6e sans porter prejudice aux int6rts
de l'Organisme.

TITRE VI

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 6
1. L'Organisme collaborera A tout moment avec les autorit6s comptentes du
Gouvernement en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assu-
rer le respect des rbglements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient
donner lieu les privileges, immunit~s et facilit6s pr~vus par le present Accord.

2. L'Organisme devra pr6voir des modes de r~glement approprids pour:

a) Les diff6rends en mati~re de contrats ou autres diff6rends de droit priv6
auxquels l'Organisme serait partie;

b) Les diff6rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire de l'Orga-
nisme qui, en raison de sa situation officielle, jouit de l'immunit6, si
cette immunit6 n'a pas 6t6 lev6e par le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisme.
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3. Any difference between the Government and the Agency arising out of
the interpretation or application of the present Agreement or of any com-
plementary or supplementary arrangement or agreement which is not settled
by negotiations shall be submitted for decision to a board of three arbitrators:
the first to be appointed by the Government, the second by the General
Secretary of the Agency, and the third, the presiding arbitrator, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties
hereto agree to resort to a different mode of settlement.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 7

1. The present Agreement shall enter into force on the date of its signature
by the Government and the Agency.

2. The present Agreement shall be interpreted in the light of its primary
purpose, namely, to enable the Agency to fulfil its obligations under the Treaty.

3. The present Agreement may be amended after consultations requested by
either the Government or the Agency. Any amendment must be adopted by
common agreement.

4. Either party may terminate this Agreement by giving one year's notice in
writing to the other.

In WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement in two copies at Mexico City this 12th day
of January 1970.

For the Government For the Agency for
of the United Mexican States: the Prohibition of Nuclear Weapons

in Latin America:

Antonio CARRILLO FLORES Carlos PE6N DEL VALLE
Secretary of Foreign Affairs Acting General Secretary

No. 10564



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 289

3. Tout diff6rend qui surgirait entre le Gouvernement et l'Organisme au sujet
de l'interpr~tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de tout arrange-
ment ou accord compl6mentaire ou suppl6mentaire et qui ne serait pas r6g16
par voie de n6gociation sera, sauf dans les cas oii les Parties d6cideront d'avoir
recours A un autre mode de r~glement, soumis A la d6cision d'une commission
arbitrale compos6e de trois membres, dont l'un sera d6sign6 par le Gouver-
nement, le deuxi~me par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisme et le troisi~me,
qui pr6sidera ladite commission, par le Pr6sident de la Cour internationale
de Justice.

TITRE VII

CLAUSES FINALES

Article 7

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par le Gouvernement
et par l'Organisme.

2. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 compte tenu de son but principal, qui
est de permettre A l'Organisme d'assurer l'ex6cution des obligations 6nonc6es
dans le Trait6.

3. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 t la suite de consultations entre
le Gouvernement et l'Organisme, engag6es i la demande de l'une ou l'autre
des Parties. Toute modification devra 8tre d6cid6e d'un commun accord.

4. Chacune des deux Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant
un pr6avis d'un an adress6 par 6crit i l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autorisis i cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord en double exemplaire OL Mexico, le 12 janvier 1970.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisme pour
des ttats-Unis du Mexique: l'interdiction des armes nucl6aires

en Am6rique latine:

Le Secr6taire aux relations ext6rieures, Le Secr6taire g6n6ral par int6rim,
Antonio CARRILLO FLORES Carlos PE6N DEL VALLE
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ANNEXE A

No. 20 (a). ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
MONETARY FUND. SIGNED AT
WASHINGTON ON 27 DECEM-
BER 1945 1

ACCEPTANCE

Signature affixed and instrument depos-
ited with the Government of the United
States of America on:

22 May 1970

YEMEN

Certified statement was registered by
the United States of America on 23 June
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39;
for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 to 7, as well as annex A
in volume 726.

No 20, a. ACCORD RELATIF AU
FONDS MONIETAIRE INTERNA-
TIONAL. SIGNI A WASHINGTON
LE 27 DtCEMBRE 19451

ACCEPTATION

Signature apposge et instrument dipose
auprs du Gouvernement des tats-Unis
d'Amdrique le:

22 mai 1970

YtMEN

La ddclaration certifie a jtj enregistrde
par les ltats-Unis d'Amdrique le 23 juin
1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2,
p. 39; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs noo I A 7,
ainsi que l'annexe A du volume 726.

ANNEX A
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

I. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA ON

30 OCTOBER 1947 '

INVOCATION of article XXXV of the General Agreement on Tariffs and Trade in
respect of Israel, Portugal, Rhodesia and South Africa

Notification given to the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on:

15 April 1970
UNITED ARAB REPUBLIC

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 17 June 1970.

LXV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE UNITED ARAB REPUBLIC TO THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE (wiTH ANNEX). DONE AT GENEVA
ON 27 FEBRUARY 1970 2

Authentic texts of the Protocol: English and French.

Authentic text of the Annex: English.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 17 June 1970.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade ' (hereinafter referred to as "Contracting Parties" and "the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651, 661, 662,
663, 664, 665, 668, 690 and 699.

2 Came into force on 9 May 1970, the thirtieth day following the day on which it had been
signed by the United Arab Republic, in accordance with Part II, paragraph 8. The Protocol has
been accepted by signature on behalf of the following States on the dates indicated:

State Date of acceptance
France ......... ......................... 12 May 1970
United Arab Republic ..... .................. ... 9 April 1970
United States ofAmerica ...... ................. 1 May 1970
Yugoslavia ...... .. ....................... 13 May 1970

Pursuant to paragraph 2 (a) of the Protocol, the acceptance by the United Arab Republic
of this Protocol constitutes acceptance of certain instruments deposited with the Secretary-General
of the United Nations or the Director-General of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade. For the list of those instruments, see pp. 326 and 328 of this volume.
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No 814. ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE

I. ACCORD GLNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNt k GENtVE
LE 30 OCTOBRE 1947 1

INVOCATION de 'article XXXV de l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le
commerce A 1'6gard d'Isradl, du Portugal, de la Rhod6sie et de l'Afrique du Sud.

Notification donnie au Directeur gdner'al des Parties contractantes a l'Accord
gdniral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

15 avril 1970

REPUBLIQUE ARABE UNIE

La diclaration certifee a dt enregistrie par le Directeur giniral des Parties
contractantes d I'Accord gindral sur les tarifs douaniers et le commerce le 17juin 1970.

LXV. PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE A L'ACCORD GINtRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE (AVEC ANNEXE). FAIT k GENtVE
LE 27 FtVRIER 1970 2

Textes authentiques du Protocole: anglais et francais.

Texte authentique de l'annexe: anglais.

Enregistri par le Directeur giniral des Parties contractantes d I'Accord gindral sur
les tarifs douaniers et le commerce le 17 juin 1970.

Les gouvernements qui sont parties contractantes it l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce ' (d6nomm6s ci-apr6s << les Parties contractantes >>

' Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences
donn6es dans les Index cumulatifs ns 1 IA 8, ainsi que l'annexe A des volumes 609, 620 AL 629, 640,
651, 661, 662, 663, 664, 665, 668, 690 et 699.

2 Entr6 en vigueur le 9 mai 1970, soit le trenti6me jour suivant la date de sa signature par la
R~publique arabe unie, confoim6ment A la partie III, paragraphe 8. Le Protocole a t6 accept6
par signature au nom des ttats suivants, aux dates indiqu6es ci-apr~s:

tat Date d'acceptation

ttats-Unis d'Am~rique ....... .................. ler mai 1970
France ..... ... ......................... .12 mai 1970
R~publique arabe unie .... .................. ... 9 avril 1970
Yougoslavie ........ ....................... 13 mai 1970

En application du paragraphe 2, alin6a a, du Protocole, l'acceptation de celui-ci par la
R1publique arabe unie vaut acceptation de certains instruments d~pos6s aupr~s du Secrtaire
g~ndral des Nations Unies ou du Directeur g~n~ral des Parties contractantes A I'Accord g~nral
sur les tarifs douaniers et le commerce. La liste de ces instruments figure aux pages 327 et 329
du pr6sent volume.
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General Agreement " respectively), the European Economic Community and the
Government of the United Arab Republic (hereinafter referred to as "the United
Arab Republic "),

TAKING NOTE of the request of the United Arab Republic for accession to the
General Agreement, and of the discussions leading to the Declaration on the
Provisional Accession of the United Arab Republic, dated 13 November 1962,1

TAKING NOTE of the report by the Working Party on the Accession of the United
Arab Republic on those aspects of the terms of accession which are not directly
related to the tariff negotiations,

HAVING REGARD to the result of the negotiations directed towards the accession
of the United Arab Republic to the General Agreement,

HAVE through their representatives agreed as follows:

Part I - General

1. The United Arab Republic shall, upon entry into force of this Protocol pursuant
to paragraph 8, become a contracting party to the General Agreement, as defined
in Article XXXII thereof, and shall apply provisionally and subject to this Protocol:

(a) Parts I, Ill, and IV of the General Agreement, and

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with
its legislation existing on the date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to Article III
and those incorporated in paragraph 2 (b) of Article II by reference to Article VI
of the General Agreement shall be considered as falling within Part II for the purpose
of this paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by the United Arab
Republic shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions
contained in the text annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory
Committee of the United Nations Conference on Trade and Employment, as rectified,
amended, or otherwise modified by such instruments as may have become effective
on the day on which the United Arab Republic becomes a contracting party.

(b) (i) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article I of the General
Agreement, this Protocol shall not require the elimination by the United Arab
Republic of any preferences in respect of import duties or charges accorded by the

I United Nations, Treaty Series, vol. 452, p. 298.
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et <(l'Accord g6n6ralh respectivement), la Communaut6 dconomique europ6enne et
le Gouvernement de la R6publique arabe unie (d6nomm6 ci-apr~s < la Rdpublique
arabe unie )>),

PRENANT ACTE de la demande pr~sent~e par la R6publique arabe unie ik l'effet
d'acc~der h l'Accord g~n6ral et des discussions qui ont pr61ud6 A l'6tablissement de
la D6claration du 13 novembre 1962 1 concernant l'accession provisoire de la R~pu-
blique arabe unie,

PRENANT ACTE 6galement du rapport du Groupe de travail de l'accession de la
R6publique arabe unie concernant les aspects des conditions d'accession qui ne sont
pas directement li6s aux n~gociations tarifaires,

Eu EGARD aux r~sultats des n6gociations menses en vue de l'accession de la
R~publique arabe unie iL l'Accord g6n~ral,

SONT CONVENUS, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, des dispositions
suivantes:

Premiere Partie - Dispositions ginirales

1. k compter du jour oii le present Protocole entrera en vigueur conform~ment
au paragraphe 8 ci-apr~s, la R6publique arabe unie sera partie contractante A l'Accord
g6n6ral au sens de l'article XXXII dudit Accord et appliquera, h titre provisoire et
sous reserve des dispositions du pr6sent Protocole:

a) Les Parties I, III et IV de l'Accord g6n~ral;

b) La Partie II de l'Accord g~n6ral dans toute la mesure compatible avec sa
legislation existant A la date du pr6sent Protocole.

Les obligations stipul6es au paragraphe ler de l'article premier par r~f6rence A
l'article III et celles qui sont stipul~es au paragraphe 2 b) de l'article I par r6f6rence
h l'article VI de l'Accord g6n6ral seront consid6r6es, aux fins du pr6sent paragraphe,
comme relevant de la Partie II de l'Accord g6n6ral.

2. a) Les dispositions de l'Accord gdn6ral qui devront 8tre appliqu~es par la
Rdpublique arabe unie seront, sauf disposition contraire du present Protocole, celles
qui figurent dans le texte annex6 it l'Acte final de la deuxi~me session de la Commis-
sion pr~paratoire de la Conference des Nations Unies sur le commerce et l'emploi,
telles qu'elles auront 6t6 rectifi6es, amend~es, ou autrement modifi~es par des instru-
ments qui seront devenus effectifs au jour oii la Rdpublique arabe unie deviendra
partie contractante.

b) i) Nonobstant les dispositions du paragraphe ler de l'article premier de
l'Accord g~n~ral, le present Protocole n'entrainera pas, en mati~re de droits ou
d'impositions A l'importation, la suppression par la R6publique arabe unie des

1 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 452, p. 299.
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United Arab Republic exclusively to one or more of the following countries: Jordan,
Syria, Iraq, Lebanon, Libya, Saudi Arabia and Yemen, provided, however, that
these preferences do not exceed the levels in effect on 13 November 1962;

(ii) the preceding paragraph shall be deemed to be a Decision of the Contract-
ing Parties under Article XXV (5) of the General Agreement as if it were a Decision
pursuant to paragraph 3 of Article I;

(iii) in the event that the United Arab Republic should at some future date
desire to modify the preferences referred to in sub-paragraph (i) above, including
the addition of products not at present subject to preference, the matter shall be
dealt with by the Contracting Parties in accordance with paragraph 3 of Article I
of the General Agreement;

(iv) nothing in sub-paragraphs (i), (ii) and (iii) above shall affect the rights of
the United Arab Republic with respect to the provisions of the General Agreement
relating to the formation of a customs union or a free-trade area.

(c) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4 (d) of
Article VII, and sub-paragraph 3 (c) of Article X of the General Agreement refer
to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the United Arab
Republic shall be 13 November 1962, the date of the Declaration providing for the
Provisional Accession of the United Arab Republic to the General Agreement.

Part II - Schedule

3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol,
become a Schedule to the General Agreement relating to the United Arab Republic.

4. Should certain negotiations not be completed in time for the results to be
annexed to this Protocol when it is opened for signature, any further concessions
resulting from those negotiations shall be annexed to this Protocol, and shall be
governed by the provisions thereof, as from the day following the signature of a
Proc~s-Verbal by the interested parties.

5. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement
refers to the date of that Agreement the applicable date in respect of each product
which is the subject of a concession provided for in the schedule annexed to this.
Protocol shall be the date of this Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6 (a) of Article II of the
General Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect
of the schedule annexed to this Protocol shaH be the date of this Protocol.

6. The temporary "consolidation of economic development tax" may be main-
tained in effect, at rates not exceeding the rates in force on the date of this Protocol,
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pr6f6rences accord6es par eUe exclusivement A l'un ou plusieurs des pays suivants:
Jordanie, Syrie, Irak, Liban, Libye, Arabie Saoudite et YWmen, a la condition
toutefois que lesdites pr6f6rences ne d6passent pas leurs niveaux du 13 novembre 1962;

ii) le paragraphe qui prk6de sera consid6r6 comme une d6cision des Parties
contractantes prise aux termes de l'article XXV, paragraphe 5, de l'Accord g~n6ral,
comme s'il s'agissait d'une d6cision prise aux termes du paragraphe 3 de 'article
premier;

iii) au cas oil la R6publique arabe unie d6sirerait ult6rieurement modifier les
pr6f6rences mentionn6es A l'alin6a i) ci-dessus, notamment en y ajoutant des produits
qui ne font pas actuellement l'objet de prdf6rences, la question sera trait6e par les
Parties contractantes conform6ment au paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord
g6n6ral;

iv) les dispositions des alin6as i), ii) et iii) ci-dessus s'entendent sans pr6judice
du droit de la R6publique arabe unie de b6n6ficier des dispositions de l'Accord
g6n6ral relatives A l'tablissement d'une union douanire ou d'une zone de libre-
6change.

c) Dans tous les cas oi le paragraphe 6 de l'article V, 1'alin6a d) du paragraphe 4
de l'article VII et l'alin6a c) du paragraphe 3 de l'article X de 'Accord g6n6ral se
r6f6rent & la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la R6publique
arabe unie sera le 13 novembre 1962, date de la D6claration concernant l'accession
provisoire de la R6publique arabe unie A l'Accord g6n6ral.

Deuxi~me Partie - Liste

3. La liste reproduite A l'annexe deviendra Liste de la Rdpublique arabe unie
annex6e h l'Accord gdn6ral d6s l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

4. Pour le cas oii certaines n6gociations ne seraient pas termin6es en temps utile
pour que les r6sultats en soient annex6s au pr6sent Protocole h la date h laquelle
il sera ouvert A la signature, toute autre concession issue de ces n6gociations serait
annex6e au pr6sent Protocole; elle sera r6gie par les dispositions dudit Protocole A
compter du jour qui suivra celui de la signature d'un Proc~s-verbal par les parties
int6ress6es.

5. a) Dans chaque cas oii le paragraphe ier de l'article II de l'Accord g6n6ral se
r6f~re h la date dudit Accord, la date applicable pour chaque produit qui fait l'objet
d'une concession reprise dans la liste annex6e au pr6sent Protocole sera la date du
pr6sent Protocole.

b) Aux fins de la r6f6rence qui est faite h la date de l'Accord g6n6ral au para-
graphe 6 a) de l'article II dudit Accord, la date applicable A 1'6gard de la liste annex6e
au pr6sent Protocole sera la date du pr6sent Protocole.

6. La << taxe provisoire pour la consolidation du d6veloppement 6conomique >) peut
8tre maintenue en vigueur, sans que ses taux puissent d6passer les taux applicables
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on bound duties until 31 December 1975, by which time, if the measure is still in
effect, the matter shall be reviewed by the Contracting Parties.

Part III - Final Provisions

7. This Protocoll shall be deposited with the Director-General to the Contracting
Parties. It shall be open for signature by the United Arab Republic until 31 Decem-
ber 1970. It shall also be open for signature by contracting parties and the European
Economic Community.

8. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon
which it shall have been signed by the United Arab Republic.

9. The United Arab Republic, having become a contracting party to the General
Agreement pursuant to paragraph I of this Protocol, may accede to the General
Agreement upon the applicable terms of this Protocol by deposit of an instrument
of accession, with the Director-General. Such accession shall take effect on the day
on which the General Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or on
the thirtieth day following the day of the deposit of the instrument of accession,
whichever is the later. Accession to the General Agreement pursuant to this para-
graph shall, for the purpose of paragraph 2 of Article XXXII of that Agreement,
be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 of Article XXVI
thereof.

10. The United Arab Republic may withdraw its provisional application of the
General Agreement prior to its accession thereto pursuant to paragraph 9 and such
withdrawal shall take effect on the sixtieth day following the day on which written
notice thereof is received by the Director-General.

11. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Protocol
and a notification of each signature thereto pursuant to paragraph 7, of the deposit
of an instrument of accession pursuant to paragraph 9 and of a notice pursuant to
paragraph 10 to each contracting party, to the European Economic Community, and
to the United Arab Republic.

12. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

DoNE at Geneva this twenty-seventh day of February one thousand nine hundred
and seventy, in a single copy, in the English and French languages, except as other-
wise specified with respect to the schedule annexed hereto, both texts being authentic.
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A la date du present Protocole, en ce qui concerne les droits consolid6s, jusqu'au
31 d~cembre 1975; At cette date, si cette mesure est encore en vigueur, la question
sera r6examin6e par les Parties contractantes.

Troisijme Partie - Dispositions finales

7. Le pr6sent Protocole sera d6pos6 aupr~s du Directeur g~n~ral des Parties contrac-
tantes. II sera ouvert A la signature de la R6publique arabe unie jusqu'au 31 dd-
cembre 1970. II sera 6galement ouvert A la signature des Parties contractantes et de
la Communaut6 6conomique europ~enne.

8. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui ofi it
aura 6 t sign6 par la R6publique arabe unie.

9. La R~publique arabe unie, 6tant devenue partie contractante A l'Accord g6n~ral
conform6ment au paragraphe 1er du present Protocole, pourra acc6der audit Accord
selon les clauses applicables du present Protocole, en d~posant un instrument
d'accession aupr~s du Directeur g~n6ral. L'accession prendra effet le jour oil 'Accord
g~n6ral entrera en vigueur en application de l'article XXVI, ou le trenti~me jour
qui suivra celui du d~p6t de l'instrument d'accession si cette date est post6rieure
A la premiere. L'accession A l'Accord g6ndral conform~ment au pr6sent paragraphe
sera consid~r6e, aux fins de l'application du paragraphe 2 de 'article XXXII dudit
Accord, comme une acceptation de l'Accord conform6ment au paragraphe 4 de
l'article XXVI dudit Accord.

10. La R6publique arabe unie aura la facult6 de cesser d'appliquer l'Accord g6n~ral
A titre provisoire avant son accession audit Accord conform6ment au paragraphe 9;
cette d6nonciation prendra effet le soixanti~me jour qui suivra celui oi le Directeur
g6n6ral en aura requ notification par 6crit.

11. Le Directeur g~n6ral d6livrera sans retard copie certifi6e conforme du
pr6sent Protocole et donnera notification de chaque signature dudit Protocole confor-
m6ment au paragraphe 7, du d6p6t d'un instrument d'accession conform~ment au
paragraphe 9 et de tout avis signifi6 conform6ment au paragraphe 10, A chaque
partie contractante, I la Communaut6 &onomique europ~enne et A la R6publique
arabe unie.

12. Le present Protocole sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT A Gen~ve le vingt-sept f~vrier mil neuf cent soixante-dix, en un seul exem-
plaire en langues francaise et anglaise, sauf indication du contraire en ce qui concerne
la liste ci-annexde, les deux textes faisant 6galement foi.
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SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB REPUBLIC

This schedule is authentic only in the English language

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of Rate of

Number Duty Duty

2.01 Meat and edible offals, fresh,
chilled or frozen:

B.-
(1) Of the bovine species including

Buffaloes free free

(2) of sheep and goats free free

2.02 Dead poultry and edible offals thereof

(except liver), fresh, chilled or frozen 15% 12%

4.02 Milk and cream, preserved, concentrated,
dried or sweetened:

A. - M lk
(1) Block milk or milk powder free free

(2) Other 20% 15%

B.- Cream 40% 20%

4.04 Cheese

A.- Whito cheese 40% 40%
B.- Kachkawal 25% 25%

C.- Other 25% 25%

4.06 Natural honey 80% 40%

5.07 Skins and other parts of birds, with their

feathers or down, quills and scapes,

unworked, cleaned, disinfected or tr ated

for preservation, but not otherwide worked:

A.- For adornment 75* 37.%

B.- Other 50% 25%

Ex 5.12 Coral and similar substances, unworkod or

simply prepared but not otherwise worked;

mother of pearl and other shells, un-

worked or simply prepared but not cut

to shape:

B.- Other 5%
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SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB.REPUBLIC

PART I - (continued).

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of Rate of

Number Duty Duty

6.01 Bulbs, onions, tubers, tuberous
& onion roots, dormant, in growth
or in flower 5% 21%

6.02 Live plants, including trees,
shrubs, bushes, roots, cutting and
slips 5% 21%

Ex 7.01 Edible vegetables & plants, fresh
or chilled:
A.- Mushrooms 75% 37L%
B.- Truffles 75% 37 %

Ex 7.06 Manioc, arrowroot, salep, Jerusa-
lem artichokes, sweet potatoes &
other similar roots & tubers..
fresh or dried, whole or sliced:
A.- Salep 50% 25%

10.01 Wheat & meslin (mixed wheat and
rye) free free

10.05 Maize free free

Ex 12.07 Plants & parts, seeds & fruits
being goods of a kind used prima-
rily in perfumery, in pharmacy, or
for insecticidal, fungicidal or
similar purposes, fresh or dried,
whole, cut, crushed, ground or pow-
dered:
D.- Other 5% 2%

Ex 13.01 Raw vegetable materials for use in
dyeing or in tanning, whole, cut,
ground:
A.- Wood 5% 24%
B.- Bark 5% 2-%
C.- Gall nuts 5% 21%
E.- Other 5%

Ex 15.07 Fixed vegetable oils, fluid or
solid, crude, refined or purifed
I.-Maize, soya, turnsole oil 5% 3%
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SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB REPUBLIC

PART I - (continued)

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of Rate of
Number Duty Duty

Ex 16.02 Other prepared or preserved meat
or meat offal:
D,- Poultry and game 50% 25%
E.- Tongues 50% 25%

Ex 16.04 Prepared, preserved fish, includ-
ing caviar & caviar substances:
A.- Fish (salmon, sardines, tunny

pilchards, herrings etc.)
(2) TurIny 2% 2%

(3) Other 2% 1%

18.05 Cocoa powder, unsweetened 75% 37i%
19.04 Tapioca insluding that obtained

from potato staro-h 30% 15%

25.04 Natural graphite 5% 3%

25.05 Natural sands of all kinds, whether
or not coloured, other than metal-
bearing sands -Paling within head-
ing NO 26/1 5% 3%

25.06 Quartz (other than natural sands);
quartzite, includ. quartzite not
further worked than roughly split
roughly squared or squared by
sawing 5% 3%

25.15 marble and travertine 15% 15%
25.18 Dolomite, whether or not calcined,

includ, dolomite not further worked
than roughly split,..
agglomerated dolomite including
tarred dolomite 10% 10W

25.21 Stones commonly used for the manu-
facture of lime and cement 15% 15%

25.24 Asbestos 10% 10%

Ex 26.01 Metallic ores & concentrates and
roasted iron pyrites
A.- Roasted iron pyrites 2% 2%

28.03 Carbon, includ. carbon black and
anthracene black, acetyline black
and lamp black 2% 2%

N- 814



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 305

SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB REPUBLIC

PART I - (continuedj

Tariff Base Base
Item Description of Products Rate of Rate of

Number Duty Duty

28.05 Alkali, alkaline-earth & rare
earth metals (includ. yttrium &
seandium; mercury
A.- Mercury 10% 5%
B.- Other 10% 5%

28.10 Phosphorus pentoxide & phosphoric
acids (Meta- ortho-and pyro-) 10% 5%

28.11 Arsenic trioxide, arsenic pentoxi-

de & acids of arsenic 10% 5%

28.12 Boric oxide and Boric acid 10% 5%

Ex 28.16 Ammonia, anhydrous or in aqueous
solution:
A.- Ammonia anhydrous 10% 5%

28.17 Sodium Hydroxide (caustic soda);.
potassium hydroxide (caustic pot-
ash); peroxidos of sodium or po-
tassium:
Ai.- Sodium hydroxide (caustic soda) 15% 15%
B.- Potassium hydroxide (caustic

potash) 10% 5%
C.- Other 10% 5%

28.18 Oxides, hydroxides & peroxides,
of strontium, barium or magnesium 10% 5%

28.20 Aluminium oxide & hydroxide; arti-
.ficial corundum:
A.- Aluminium oxide & hydroxide 10% 5%
B.- Artificial corundum 10% 5%

28.21 Chromium oxides & hydroxides 10% 5%

28.22 Manganese oxides 10% 5%

28.24 Cobalt oxides and hydroxides 10% 5%

28.25 Titamium oxides 10% 5%

28.26 Tin oxides; stannous oxide & stan-
nic oxide (stanic anhydride) 10% 5%

28:28 Other inorganic bases & metallic
oxides, hydroxides & peroxides
(includ. hydrozine & hydroxylamine

I& their inorganic salts) 1w% I 5 .
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SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB REPUBLIC

PART I - (continued)

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of Rate of

Number Duty Duty

28.29 Fluorides; fluorosilicates, fluoro-
borates & other complex fluorine
salts 10% 5%

28.30 Chlorides and oxychlorides 10% 5%

28.31 Chlorites and hypochlorites 10% 5%

28.32 Chlorates and perch-lorates 10% 5%

28.33 Bromides, oxybromides, bromates &
perbromates, & hypobromites 10% 5%

28.34 Iodides, oxyiodides, iodates and
periodates 10% 5%

28.35 Sulphides, includ. polysulphides 10% 5%

28.36 Dithionites, incl. those stabili-
sed with organic substances; sul-
phoxylates 10% 5%

28.37 Sulphites and thiosulphates 10% 5%

Ex 28.38 Sulphates (incl. alums) & persul-
phates:
A.- Sulphates

(2) Of magnesium 10% 5%
(3) Of alumimium 1% 5%
(4) Of iron 10% 5%
(6) Other 10% 5%

C.- Persulphates 10% 5%

28.39 Nitrites and nitrates 10% 5%
28.40 Phophites, hypophosphites & phos-

phates 10% 5%

28.41 Arsenites of arsenates 10% 5%

28.42 Carbonates & percarbonates (incl.
Commercial ammonium carbonate con-
taining ammonium carbonate) 10% 5%

28.43 Cyanides and complex cyanides 10% 5%

28.44 Fluminated and cyanates 10% 5%

28.45 Silicates, incl. commercial sodium
& potassium silicates 10% 5%
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SCHEDULE LXIII - UNITED AAB REPUBLIC

PART I - (continued)

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of Rate of

Number Duty Duty

28.46 Berates and perborates 10% 5%

Ex 28.47 Salts of metallic acids (for exam-
ple chromates, permaugaaates, stan-
nates):
B.- Manganates & permanganates of

sodium & potassium 10% 5%

C.- Other 10% 5%

28.48 Other salts & peroxysalts of inor-
ganic acids, but not incl. azides 10% 5%

28.49 Colloidal precious metals; amalgams
of precious metals; salts & other
compounds, inorganic or organic,
of precious metals, includ. albumi-
nates, proteinates, tannates &
similar compounds, whether or not
chemically defined:
A.- Silver nitrate 10% 5%
B.- Other 10% 5%

28.50 Radio-active chemical elements &
radio-active isotapes; compounds,
inorganic or organic, of such ele-
ments or isotopes, whether or not
chemically defined 10% 5%

28.51 Isotopes & their compounds, inorga-
nic or organic, whether or not
chemically Cefined, other than iso-
topes & compounds falling within
1heading NO 28/50 10% 5%

28.52 Salts & other compounds, inorganic
or organic, of thorium, of uranium
or of rare earth metals, (incl.
yttrium & scandium); inter-mixtures
of such salts & compounds 10% 5%

28.54 Hydrogen peroxide (oxygenated water) 10% 5%

28.55 ,Phosphides 10% 5%

28.56 Ca rbides (e.g. silicon carbide, boro crbide,
8 metallic carbides)-:
1A.- Calcium carbide 10% 5%
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SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB REPUBLIC

PART I - (continued)

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of Rate of

Number Duty Duty

28.56 continued: carbides...
B.- Other 10% 5%

28.57 Hydrides, nitrides & azides, sili-
cides & borides 10% 5%

28.58 Other inorganic compounds (incl.
distilled & conductivity water &
water of similar purity, & amal-
gams except amalgams of precious
metals ) 10% 5%

Ex 29.02 Halogenated derivatcs of hydrocar-
bons:
A.- Chloroform, bromoform, iodofo, 10% 5%
B.- Carbon tatrachloride 10% 5%
C.- Dichloror-diphonyl-trichloroe-

thane (D.D.T.) 10% 5%
E.- Other 10% 5%

29.04 Acyclic alcohols & their halogen^-
ted, sulphonated, nitrated or nitro
sated derivates:
A.- Methyl alcohol (methanol) 10% 5%
B.- Propyl alcohol 10% 5%
C.- Butyl alcohol 10% 5%
C.- Other 10% 5%

Ex 29.05 Cyclic alcohols & their halogcnate
sulphonated, nitrated or nitrosate
dorivates:
A.- Menthol I% 5%

29.06 Phenols & phenol-alcohols:
A.- Thymol 10% 5%
B.- Other 10% 5%

29.07 Halogenated, sulphonated, nitrated
or nitrosated dorivates of phenols
or phenol-alcohols 10% 5%

29.09 Epoxides, epoxyalcolhols, epoxy-
phenols & epoxyethers & their halo-
genated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivates 10% 5%
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SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB REPUBLIC

PART I - (continued)

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of Rate of

Number Duty Duty

29.10 Acetals & hemiacetals & single or
complex oxygen-function acetals &
hemicotals, & their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosat-
ed derivates 10% 5%

29.12 Halogenated, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivates of products
falling within heading NO 29/11 10% 5%

Ex 29.13 Ketones, ketone,,alcohols, ketone-
phenols, ketone-aldehydes, quinones
quinone-alcohols, etc.:
A.- Acetone 10%' 5%
B.- Camphornatural or synthetic 10% 5%

Ex 29.14 Monoacids & their anhydridos, acid
halides, acid peroxides & peracids
& their halogenated, sulphonated
nitrated or nitrosated derivates:
A.- Formic acid 10% 5%
C.- Other 10% 5%

29.15 Pclyacids & their anhydrides, acid
halides, acid peroxides & peracids
& their Halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivates 10. 5%

Ex 29.16 Alcohol-acids aldehyde-acids, ke-
tone acids, phenol-acids & other
single or complex oxygen-function
acids, etc..
A.- Iactic acid 10% 5%
B.- Tartric acid 10% 5%
C.- Cirtic acid 10% 5%
D.- Salicylic acid 1oA 5%
E.- Gallic acid 10% 5%
G.- Other 10% 5%

29.17 Sulphuric esters & their salts, &
their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivates lo 5%
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SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB REPUBLIC

PART I - (continued)

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of Rate of
Number Duty Duty

29.18 Nitrous & nitric esters, & their
halogenated, nitrated or nitrosated
derivates:
A.- Nitroglycerol, nitrites, nitro-

glycol 10% 5%
B.- Other 10% 5%

29.19 1 Phosphoric esters &.their salts,
incl. lactophosphates, & their
halogenated, sulphonated, nitrated
or nitrosated Cerivates 10% 5%

29.20 Carbonic esters & their salts &
their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivw ,es 10% 5%

29.21 Other esters of mineral acids
(excld. halides) & their salts,
& their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivates 10% 5%

29.23 Single or complex oxygen-function
amino-compounds 10% 5%

29.24 uaternary ammonium salts and
hydroxides incl. lecithins and
other phosphoaminolipins 10% 5%

29.25 Amide-function compounds 10% 5%

29.35 Heterocyclic compounds, including
nucleic acids 10% 10%

29.38 Provitamins & vitamins, natural or
reproduced by synthesis, includ,
concentrates & intermixtures,
whether or not in any solvent 5% 3%

29.39 Hormones, natural or reproduced
by synthesis 5% 3A

29.40 Enzymes 5% 3%

29.44 Antibiotics 5% 3%

32.01 Tanning extracts of vegetable origin 5% 3%
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SCHEDULE LXIII - UNITED APlAB DEPU2;LIC

PART I - (continued)

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of Rcte of

Number Duty Duty

32.03 Synthetic tanning substances,
whether or not mixed with natural
tanning materials; artificial bata
for pre-tanning (i.g. of enzymatic
pancreatic or bacterial origin) 5% 3%

32.05 Synthetic organic dyestuffs (incl.
pigment dyestuffs); synthetic orga
nic products of a kind used as
lumino phores; products o1 the
kind known as optical bleaching
agents, substantive to the fibre;
natural indigo:
A.- Indigo, natural or synthetic 5% 3%
B.- Other 5% 3%

32.06 Colour lakes 10% 5%

Ex 32.07 Other colouring matter; inorganic
products of a kind used as lumino-
phores:
B.- Cassel evrth (soluble vandyke

brown) & similar products 10% 5%

C.- Pigments with a basis of zinc
sulphide (lithopone & the like) 10% 5%

D.- Pigments with a basis of a tita
nium oxiue 10% 5%

E.- Ultramarine blue 10% 5%

Ex 32.08 Prepared pigments, prepared opaci-
fiers & prepared colours, vitrifi-
able enamels & glazes, liquidlus-
tres & similar products, etc.:
A.- Vitrifiable enamels and glass

(frit) and other glass in the
form of powder, granules or
flakes 1% 5%
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SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB REPUBLIC

PART I - (continued)

Tariff [Base Concession
Item Description of Products Rate of Rate of

Number Duty Duty

Ex 32.09 Varnishes and lacquers; distempers
prepared water pigments of the kirnd
used for finishing leather; other
paints & enamels; pigments in oil
or enamel media or other, dyes in
forms or packing of a kind sold by
retail; stamping foils:
A.- Varnish 30% 24%
E.- Other 30% 24%

xx 34.07 Modelling pastes etc.
A.- Dental waxes 10% 5%

Ex 38.04 Ammonium waters & spent oxide pro-
duced in coal-gas purification 10% 5%

38.05 Liquid resin (tail oil) 10% 5%

38.06 Concentrated sulphite lye 10% 5%

38.07 Spirits of turpentine & other torp-
nic solvents produced by the disti
Ilation or other treatment of coni
ferous woods; crude dipentene sul-:
phite terpentine; pine oil ] 10% 5%

38.12 Prepared glazings, prepared dress-
ings & prepared mordants, of a kind
used in the textile, paper, leathei
or like industries 10% 10%

38.18 Composite solvents & thinners for
varnishes & similar products 10% 10%

38.19 Chomical products & preparations oi
the chemical or allied industries
(incl. those consisting of mixture,
of natural products), not elsewherq
specified or included; residual
1products of the chemical or alliedl
industries, not elsewhere specified
or included 10% 10%
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SCHEDULE LXIII - UNIT D ARAB REPUBLIC

PART I - (continued)

Tariff Base Concession

Item Description of Products Rate of Rate of

Number Duty Duty

Ex 40.01 Natural rubber, blats, gutta-percha and

similar natural gums, raw (incl. latex,

whether or not stabilised):

B.- Other 2% 2%

40.02 Synthetic rubbers, incl. synthetic latex

whether or not stabilisud; factice derived

from oil 2% 2%

40.03 Reclaimed rubber 25A 2%

40.04 Waste, parings and powder of unhardened

rubber; scrap of unhardoned rubber, fit

for the recovery of rubber 2% 2%

4.05 Wood sawn lengthwise, sliced or peeled
of a thickness exceeding 5 millimetres 15% 15%

.44.21 Complete wooden packing cases, boxes

crates, drums and similar packings imported

assembled, unassembled or partly assembled 25% 12Z%

47.01 Pulp for paper-making 5% 3%

47.02 Waste paper and paporboard; scrap articles

of paper or od paperboard, fit only for
use in paper making 5% 3%

Ex 48.01 Newsprint free free

Other printing paper 20% 20%

Kraft and sulfite paper 30% 30%

Ex 48.09 Building board of wood pulp or of
vegetable fibre 20% 20%

Ex 53.01 Sheops, or lambs? wool not carded or
combed:
A.- Sheeps' or lambs, wool in the grease 2% 2%

B.- Scoured or washed 4% 2%

EX 53-.02 Other animal hair fin,. or coarse, not
carded or combed:

B.- Coarse 4% 2%

53.03 Waste of sheeps' or lambs wool cr other
animal hair 4% 2%

Ex 59.01 Wadding and articles of wadding; textile
flock and dust and mill neps:

A.- Wadding and articlus of wadding l25% 12 %
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PART I - (continued)

Description of Products

Glass of thb variety known as "Enamel"

glass, in the mass, bars, rods and tubes

Ferro-alloys

Special steel and high carbon steel in the

forms mentioned in headings 73/6 to 73/14

Tubes and pipes and blanks therefore

of iron and steel

Structures, complete or incomplete whether
or not assembled, and parts of structures,

(e.g. hangars .,. etc.), of cast iron,

iron or steel; plates, strip, rods, anglos,

shapes, sections, tubes, and like prepared

for use in structures, of cast iron, iron

or steel

Copper matte; unwrought copper (refined

or not); copper waste and scrap

Master alloys

Wrought bars, rods, angles, shapes and

sections, of copper; copper wire:

A.- Wire

(1) Threads used in making articles

of section XI (textiles and

textiles articles)

(2) Other:
(a) rolled, extruded, or

drawn only
(b) other incl. coated or

covered with metal

B.- Other:
(1) Simply rolled, extruded, drawn or

hammered whether or not polished

(2) Other incl. coated or covered

with metal

Stranded wire, cables, cordage, ropes,

plaited bands, of copper wire, but

oxclud. insulated electric cables

Base
Rate of

Duty

10%

2%

5%

20%

40%

2%

2%

25%

25%

25%

25%

25%

40%

Concession
Rate of
Duty

Tariff
Item

Number

70.02

73.02

73.15

73.18

73.21

74.01

74.02

74.03

74.10
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SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB REPUBLIC

PART I-c cont inued)

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of Rate of

number Duty Duty

75.01 Nickel mattes, nickel speiss and
other intermediate products of
nickel metallurgy; unwrought
nickel (exclud. electro-plating
anodes); nickel waste and scrap 2% 2%

76.01 Unwrought aluminium; aluminium
waste and scrap 2% 2%

76.02 Wrought bars, rods, angles, shapes
& sections, of aluminium; aluminiun
wire:
A.- Wire:

(1) Threads used in making
articles of section XI
(textiles and textile arti-
cles) 30% 30%

(2) Other 30% 30%
B.- Other 30% 30%

76.12 Stranded wire, cables, cordage,
ropes, plaited bands of aluminium
wire, but exclud. insulated elec-
tric cables 40% 40%

78.01 Unwrought lead (incl. argentiferous
lead); lead waste and scrap 2% 2%

79.01 Zinc spelter; unwrought zinc waste
and scrap 2% 2%

80.01 Unwrought tin; tin waste anc. scrap 2% 2%

82.02 Ex: B.- blades for hand saws 2% 2%

82.05 Interchangeable tools for hand
tools, for machine tools or for
power-operated hand tools (e.g.
pressing, stamping, etc.), incl.
dies for wire drawing & drilling
bits 2% 2%

82.06 Knives & cutting blades, for machi-
nes or for mechanical appliances 2% 2%
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SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB REPUBLIC

PART I - (continued)

Tariff I Base 1Concessio
Item Description of Products Rate of Rate of

Number _ Duty Duty

83.07 Ex: A.- (1) non-electrical miners'
safety lamps 5% 3%

84.06 Internal combustion piston engines:
Ex: F.- Other 10% 10%
Ex: G.- Parts VL 2%

84.09 Mechanically propelled road rollers 2% 2%

84.16 Calendering & similar rolling ma-
chines (other than metal-working
& metal-rolling machines & glass
working machines) & cylinder there-
of 2% 2%

84.22 Lifting handling, loading or un-
loading machinery, telphers and
conveyors (e.g. lifts, hoists, etc
not being machinery falling within
heading NO 84/23:
Ex: B.- (3) Other machineries 2% 2%

84.24 Agricultural & horticultural ma-
chinery for soil preparation or
cultivation (e.g. ploughs, harrows
etc.); lawn(sports ground rollers 2% 2%

84.30 Machinery not falling within any
other heading ofthis chapter, of
a kind used in the following food
or drink industries; bakery, con-
fectio.ary, chocolate manufacture,
the preparation of meat, fish or
vegetables, sugar manufacture or
brewing 2% 2%

84.31 Machinery for making finishing cel-
lulosic pulp, paper or paperboard 2% 2%

84.35 Other printing machinery machines
for uses ancillary to printing 2% 2%

84.36 Machines for extruding man-made I
textiles; machines of a kind used
for processing natural or man-made
textile fibres; textile spinning
& twisting machines; cont.
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SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB REPUBLIC

PART I - (continued)

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate 6f Rate of

Number Duty Duty

84.36 cont.: textile doubling, throwing
& reeling (incl. weft winding)
machines:
A.- Machines for extruding man-

made textile fibres 2% 2%
B.- Machines of a kind used for

rocessing textile fibres:
I) Cotton ginning machines 15% 15%

(2) Other 2% 2%
C.- Other machines 2% 2

84.37 Weaving machines, knitting machines
& machines for making grimped yarn
tulle, lace, embroidery, trimmings,
braid or not; machines for prepar-
ing yarns for use on such machines,
incl. wraping & wrap sizing machine:
A.- Weaving machines 2% 2%
B.- Knitting machines 2% 2%
C.- Other 2% 2%

84.38 Auxiliary machinery for use with
machines of heading NO 84/37 (e.g.
dobbies, jacquards, etc.)

Ex: C.- other 2% 2%

84.41 A.- Sewing machines and sewing
machine heads:

Ex: (2) Other 2% 2%

84.45 Machin es-tools for working metal
or metallic carbides, not being
machines falling within heading
NO 84/49 or 84/50 2% 2%

84.48 Accessories & parts suitable for us8
solely or principally with the mach-
nes falling within headings NO 84/4
to 84/47, incl. work & tool holders
self-opening dieheads, dividing
heads & other appliances for machine
tools; tool holders ..etc. 2%
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PART I - (continued)

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of Rate of
Number Duty Duty

84.49 Tools for working in the hand,
pneumatic or with self-contained
non-electric motor 2% 2%

84.51 Typewriter, ether than typewriter
incorporating ualculating mechanisms;
cheque-writing machines 25% 25%

84.56 Machinery for svrting, screening,
separating, washing, crushing,
grinding or mixing earth, stone,
ores or other mineral substances,
in solid (incl. powder & paste),
.. etc. 2% 2%

84.57 Glass working machines (other than
machines for working glass in the
cold); machines for assembling
electric filament & discharge lamp
& electronic & similar tubes and
valves 2% 2%

Ex 84.59 Parts for machinery & mechanical
appliances for the chemical indus-
tries 10% 10%

84.62 Ball, roller or needle roller
bearings 5% 5%

84.63 Ex: A, Transmission shafts orcranks 2% 2%
85.01 Electrical goods of the following

descriptions: gonerators, motors,
converters (rotary or static),
transformers, rectifiers & recti-
fying apparatus induetors:
A.- Generators 2% 2%
B.- Motors 2% 2%
C.- Transformers 20% 20%
D.- Other 10% 10%

85.05 Tools for working in the hand with
self-contained electric motor 2% 2%

85.10 Ex: A.- Miners' safety lamps 5% 3%
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SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB REPUBLIC

PAT I - (continued)

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of Rate of

Number Duty Duty

85.11 Industrial & laboratory electric
furnaces & ovens; electric induc-
tion & dielectric heating equipment;
electric welding, brazing & solder-
ing machines, & apparatus & similax
electric machines & apparatus for
cutting 2% 2%

85.19 Ex: A.- Apeparatus for making and
breaking electrical circuits

(l1 Relays 5% 4%
(2) Other apparatus, for higb

tension (more than 500vol ) 5% 4%

85.25 Ex: Insulators in porcelain 25% 25%

85.26 Ex: Insulating fittingsin ceramic 25% 25%

86.01 Steam rail locomotives & tenders 2% 2%

86.02 Electric rail locomotives, other
than self-generating 2% 2%

86.03 Other rail locomotives 2% 2%

86.04 Mechanically propelled railway &
tramway coaches, vans & trucks, &
mechanically propelled track ins-
pection trolleys 5% 5%

86.05 jailway & tramway passenger coaches
&luggage vans; hospital coaches,
prison coabhes, and other special
purpose railway coaches 15% 15%

88.02 Flying machines (incl. gliders,
kites & helicopters); rotochutes 20% 10

88.03 Parts of goods falling in heading
NO 88/1 or 88/2 20% 10%

90.06 .stronomical instruments (e.g. re-
flecting telescopes, etc.) and
mountings thereof, but not incl.
instruments for radio-astronomy 10% 5%
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SCHEDULE LXIII - UNITED APB REPUBLIC

PART I - (continued)

Tariff Base Concession
Item Description of Products Rate of Rate of

Number Duty Duty

90.08 Ex: A.- (1) Cinematographic cameras
for industry 2% 2%

Ex: B.- Cinematographic apparatus
for sound recording 2% 2%

90.11 Microscopes & diffraction apparatus
electron & proton 10% 5%

90.12 Compound optical microscopes, whe-
ther or not provided with means for
photographing or projecting the
image 10% 5%

90.14 Surveying (incl. photogrammetrical
surveying), hydrographic, naviga-
tional,' meteorological, hydrologi-
cal & geophysical instruments;
compasses; rangefinders 10% 5%

90.17 Medical, dental, surgical and vete-
vinary instruments & appliances
(incl. electro-medical apparatus
and ophtalmic instruments 10% 8%

90.21 Instrumentsapparatus or models,
designed solely for demonstrational
purposes (e.g. in education or ex-
hibition) unsuitable for other uses I% 8%

90.24 Instrumcnts & apparatus for measup-
ing, checking or automatically con-
trolling the flow, depth, pressure
or other variables of liquid or
gases, or for automatically control-
ling temperature (e.g. pressure
gauges, thermostats, etc.) 10% 8%

90.25 Instruments & apparatus for physica
or chemical analysis (such as pola-
rimters, refracto-meters, etc.),
instruments & apparatus for measur-
ing or checking viscosity, porosity,
expansion, surface tension or the
like; instruments & apparatus for
oasuring or checking quentrities of

heat, light or sound; microtomes 10% 8%
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SCHEDULE LXIII - UNITED ARAB REPUBLIC

PART I - (continued)

Tariff Base j Concession
Item Description of Products Rate of Rate of

Number Duty Duty

90.28

90.29

97.07

Electrical electronical measuring,
cha-king, analysing or automatically
controlling instruments and apparatus

Parts or accessories suitable for use
solely or principally with one or
more of the articles falling within
heading Nos 90/23, 90/24, 90/26, 90/27
or 90/28

Ex: Fish hooks

10%

10%

25%
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PART II

Preforential Tariff

NIL.
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For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil:

For the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For Ceylon:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of the Congo (Brazza-
ville):

For the Republic of Cuba:
For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Republic of Dahomey:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

Pour la R6publique Argentine:

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R~publique d'Autriche:

Pour la Barbade:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour les ttats-Unis du Br6sil:

Pour l'Union birmane:

Pour la R6publique du Burundi:

Pour la R6publique fdd6rale du Came-
roun:

Pour le Canada:

Pour la R~publique centrafricaine:

Pour Ceylan:

Pour la R6publique du Tchad:

Pour la R6publique du Chili:

Pour la Rdpublique du Congo (Brazza-
ville):

Pour la R6publique de Cuba:

Pour la R6publique de Chypre:

Pour la R6publique socialiste tch6co-
slovaque:

Pour la R6publique du Dahomey:

Pour le Royaume de Danemark:

Pour la R~publique Dominicaine:

Pour la R6publique de Finlande:

Pour la R6publique frangaise:

Pierre M. COLMANT

12 May 1970

For the Republic of Gabon: Pour la R6publique gabonaise:

For the Gambia: Pour la Gambie:

For the Federal Republic of Germany: Pour la Rdpublique f6d~rale d'Alle-
magne:

For the Republic of Ghana: Pour la R6publique du Ghana:
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For the Kingdom of Greece:

For Guyana:

For the Republic of Haiti:

For Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For Ireland:

For the State of Israel:

For the Republic of Italy:
For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

For the Re Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Grand-Duchy of Luxembourg:

For the Malagasy Republic:

For Malawi:

For Malaysia:

For Malta:

For the Islamic Republic of Mauritania:

For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

For Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For Pakistan:

For the Republic of Peru:

For the People's Republic of Poland:

For the Portuguese Republic:

For Rhodesia:

For the Republic of Rwanda:

No. 814

Pour le Royaume de Grace:

Pour la Guyane:

Pour la R~publique d'Haiti:

Pour l'Islande:

Pour la R6publique de l'Inde:

Pour la R6publique d'Indon~sie:

Pour l'Irlande:

Pour l'ltat d'Isra~l:

Pour la R~publique d'Italie:

Pour la R~publique de C6te d'Ivoire:

Pour la Jamaique:

Pour le Japon:

Pour la R~publique du Kenya:

Pour la R6publique de Cor~e:

Pour l'ttat du Koweit:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la R6publique malgache:

Pour le Malawi:

Pour la Malaysia:

Pour Malte:

Pour la R~publique islamique de Mauri-
tanie:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-Z61ande: -

Pour la R~publique du Nicaragua:

Pour la R~publique du Niger:

Pour le Nigeria:

Pour le Royaume de Norv~ge:

Pour le Pakistan:

Pour la R~publique du P6rou:

Pour la R~publique populaire de Polo-
gne:

Pour la R6publique du Portugal:

Pour la Rhod~sie:

Pour la R~publique rwandaise:
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For the Republic of Senegal:

For Sierra Leone:

For the Republic of South Africa:

For the Spanish State:

For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation:

For the United Republic of Tanzania:

For the Togolese Republic:

For Trinidad and Tobago:

For the Republic of Turkey:

For Uganda:

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

For the United States of America:

Pour la R~publique du S6ndgal:

Pour le Sierra Leone:

Pour la R~publique sud-africaine:

Pour l'Ltat espagnol:

Pour le Royaume de Suede:

Pour la Conf~d6ration suisse:

Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:

Pour la Rdpublique togolaise:

Pour la Trinitd-et-Tobago:

Pour la R~publique de Turquie:

Pour l'Ouganda:

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour les ttats-Unis d'Amdrique:

Henry BRODIE

1 May 1970

For the Republic of the Upper Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay:

Pour la R6publique de Haute-Volta:

Pour la R6publique orientale de l'Uru-
guay:

For the Socialist Federal Republic of Pour la Rdpublique socialiste f6d6rative
Yugoslavia: de Yougoslavie:

A. PAP16

13 May 1970

For the European Economic Community: Pour la Communaut6 6conomique euro-
p~enne:

For the United Arab Republic: Pour la R6publique arabe unie:

Hussein KHALLAF

9 April 1970
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List of GATT instruments which have been accepted by the United Arab Republic
pursuant to paragraph 2 (a) of the Protocol for the accession of the United Arab
Republic to the General Agreement on Tariffs and Trade,1 effective 9 May 1970

a) Instruments deposited with the Secretary-General of the United Nations:

Protocol modifying certain provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series,
vol. 62, p. 30);

Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series,
vol. 62, p. 40);

Special Protocol relating to article XXIV of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series,
vol. 62, p. 56);

Protocol modifying part I and article XXIX of the General Agreement on Tariffs
and Trade, signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty
Series, vol. 138, p. 334);

Protocol modifying part II and article XXVI of the General Agreement on Tariffs
and Trade, signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty
Series, vol. 62, p. 80);

Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, vol. 107,
p. 311);

Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, vol. 62,
p. 113);

Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 3 April 1950 (United Nations, Treaty Series, vol. 138,
p. 398);

Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade,
done at Torquay on 16 December 1950 (United Nations, Treaty Series, vol. 167,
p. 265);

1 See p. 294 of this volume.
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Liste des instruments de l'Accord gjn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce qui
ont jtj acceptis par la Ripublique arabe unie en application du paragraphe 2
alinja a du Protocole d'accession de la Ripublique arabe unie 6 l'Accord giniral 1
avec effet au 9 mai 1970

a) Instruments diposis aupris du Secritaire gingral des Nations Unies:

Protocole portant modification de certaines dispositions de l'Accord g~n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, sign6 A La Havane le 24 mars 1948 (Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 31);

Protocole portant modification de l'article XIV de 'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 62, p. 41);

Protocole portant modification de l'article XXIV de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 62, p. 57);

Protocole portant modification de la partie I et de l'article XXIX de l'Accord g~n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 Zt Gen~ve le 14 septembre 1948
(Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138, p. 335);

Protocole portant modification de la partie II et de l'article XXVI de 'Accord
g,6nral sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 h Gen~ve le 14 septembre
1948 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 81);

Troisi~me Protocole de rectification de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, sign6 A Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 107, p. 311);

Protocole portant modification de l'article XXVI de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 h Annecy le 13 aotit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traites, vol. 62, p. 113);

Quatri~me Protocole de rectifications de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, sign6 & Gen~ve le 3 avril 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitjs,
vol. 138, p. 398);

Cinqui6me Protocole de rectifications de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, fait A Torquay le 16 d6cembre 1950 (Nations Unies, Recueil
des Traits, vol. 167, p. 265);

'Voir p. 295 du pr6sent volume.

N, 814
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b) Instruments deposited with the Director-General of the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade:

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the annexes and to the texts
of the Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade. Done at
Geneva on 7 March 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 324, p. 300);

Protocol amending the Preamble and Parts II and III of the General Agreement
on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 10 March 1955 (United Nations,
Treaty Series, vol. 278, p. 168);

Protocol of Rectification to the French text of the General Agreement on Tariffs
and Trade. Done at Geneva on 15 June 1955 (United Nations, Treaty Series,
vol. 253, p. 316);

Proc6s-Verbal of rectification concerning the Protocol amending Part I and arti-
cles XXIX and XXX of the General Agreement on Tariffs and Trade, the
Protocol amending the Preamble and Parts II and III of the General Agreement
on Tariffs and Trade and the Protocol of Organizational Amendments to the
General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 3 December 1955
(United Nations, Treaty Series, vol. 278, p. 246);

Protocol amending the General Agreement on Tariffs and Trade to introduce a
Part IV on Trade and Development. Done at Geneva on 8 February 1965
(United Nations, Treaty Series, vol. 572, p. 320).

No. 814
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b) Instruments diposis auprs du Directeur gingral des Parties contractantes d
I'Accord gingral sur les tarifs douaniers et le commerce:

Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes de l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce et du texte des listes annex6es
audit Accord. Fait A Gen6ve le 7 mars 1955 (Nations Unies, Recuei des Trait'6s,
vol. 324, p. 300);

Protocole portant amendement du prdambule et des parties II et III de l'Accord
gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Fait A Gen~ve le 10 mars 1955
(Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 278, p. 169);

Protocole de rectification du texte frangais de l'Accord g6n6ral sur les tarifs doua-
niers et le commerce. Fait A Gen6ve le 15 juin 1955 (Nations Unies, Recuei
des Traitis, vol. 253, p. 316);

Proc~s-verbal de rectification du Protocole portant amendement de la partie I et des
articles XXIX et XXX de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
du Protocole portant amendement du pr~ambule et des parties I et III de
l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce et du Protocole d'amen-
dement aux dispositions organiques de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce. Fait A Gen6ve le 3 d~cembre 1955 (Nations Unies, Recueil des
Trait s, vol. 278, p. 247);

Protocole modifiant l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce par
l'insertion d'une partie IV relative au commerce et au d6veloppement. Fait A
Gen~ve le 8 f6vrier 1965 (Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 572, p. 321).

NO 814
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
MATERIALS. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 22 NOVEMBER
19501

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

17 June 1970

JAPAN

No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YORK
ON 20 JUNE 1956 2

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 June 1970

BARBADOS

(To take effect on 18 July 1970.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 131,
p. 25; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
Annex A in volumes 618, 634, 640, 643, 682
and 683.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3;
for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 3 to 5, 7 and 8, as well as
annex A in volumes 633, 649, 656, 682, 686
and 690.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TERE tDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW YORK, LE 22 NOVEMBRE
1950 1

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

17 juin 1970

JAPON

No 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALI-
MENTS A L'ITRANGER, FAITE
A NEW YORK LE 20 JUIN 1956 2

ADHtSION

Instrument dgposg le:

18 juin 1970

BARBADE

(Pour prendre effet le 18 juillet 1970.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131,
p. 25; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs no, 2 6, 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 618, 634, 640,
643, 682 et 683.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 268,
p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n"2 3 A 5,
7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 633,
649, 656, 682, 686 et 690.
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No. 4173. CONVENTION RELAT-
ING TO CIVIL PROCEDURE.
DONE AT THE HAGUE ON
1 MARCH 19541

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

28 May 1970

JAPAN 2

(To take effect on 26 July 1970.
Signature affixed on 12 March 1970.)

Certified statement was registered by
the Netherlands on 19 June 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 286,
p. 265, and annex A in volumes 510 and 692.

In a note dated on 14 July 1970, the Govern-
ment of Japan informed the Government of the
Netherlands as follows:

" 1) The Minister for Foreign Affairs is
designated as the authority which receives
requests for service from the Consul of the
contracting States, pursuant to the first
paragraph of Article 1.

"2) The Minister for Foreign Affairs is
designated as the authority which receives
letters rogatory from the Consul of the
contracting States, pursuant to the first
paragraph of Article 9.

" 3) The Minister for Foreign Affairs is
designated as the authority which receives
requests for free legal aid, pursuant to the
first paragraph of Article 23. "

NO 4173. CONVENTION RELATIVE
k LA PROCtDURE CIVILE. FAITE

A LA HAYE LE ler MARS 19541

RATIFICATION

Instrument diposi aupris du Gouverne-
ment nderlandais le:

28 mai 1970

JAPON 2

(Pour prendre effet le 26 juillet 1970.
Signature apposde le 12 mars 1970.)

La diclaration certifee a 9tj enregistrie
par les Pays-Bas le 19 juin 1970.

1 Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 286,
p. 265, et annexe A des volumes 510 et 269.

1 Par note en date du 14 juillet 1970, le Gou-
vernement japonais a fait connaitre ce qui suit
au Gouvernement nderlandais:

<< 1. Le Ministre des affaires 6trangires est
l'autoritd ddsignde pour recevoir les demandes
de signification dmanant du Consul des Etats
contractants, conformdment aux dispositions
du paragraphe 1 de l'article premier.

<< 2. Le Ministre des affaires trangres est
l'autorit6 ddsignde pour recevoir les com-
missions rogatoires 6manant du Consul des
Etats contractants, conformdment aux dispo-
sitions du paragraphe 1 de l'article 9.

<< 3. Le Ministre des affaires 6trang~res
est I'autorit6 ddsignde pour recevoir les
demandes d'assistance judiciaire gratuite,
conformdment aux dispositions du para-
graphe 1 de l'article 23. >>
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DECEM-
BER 1960 BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCI-
ENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER
1960;1 and

PROTOCOL INSTITUTING A CON-
CILIATION AND GOOD OFFICES
COMMISSION TO BE RESPONSI-
BLE FOR SEEKING THE SETTLE-
MENT OF ANY DISPUTES WHICH
MAY ARISE BETWEEN STATES
PARTIES TO THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZA-
TION AT ITS TWELFTH SESSION,
PARIS, 10 DECEMBER 1962 2

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Convention and Protocol

Instrument deposited with the Director-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 429,

p. 93; for subsequent actions, see references in
Cumulative indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 604, 607, 634, 635, 639,
643, 646, 648, 651, 653, 655, 689, 700, 704 and
716.

2Ibid., vol. 651, p. 362, and annex A in
volume 704.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT,
ADOPTIE LE 14 DtCEMBRE 1960
PAR LA CONFRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA ONZIME SES-
SION, TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 DtCEMBRE 19601;
et

PROTOCOLE INSTITUANT UNE
COMMISSION DE CONCILIA-
TION ET DE BONS OFFICES
CHARGtE DE RECHERCHER LA
SOLUTION DES DIFFtRENDS
QUI NAITRAIENT ENTRE tTATS
PARTIES A LA CONVENTION
SUSMENTIONNtE. ADOPT, PAR
LA CONFtRENCE GINIERALE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DOUZIEME SESSION,
PARIS, 10 DtCEMBRE 1962 2

ACCEPTATION de la Convention et
du Protocole susmentionn~s

Instruments diposis auprs du Directeur-

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 429,

p. 93; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs no, 5 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 604, 607, 634,
635, 639, 643, 646, 648, 651, 653, 655, 689,
700, 704 et 716.

1lbid., vol. 651, p. 363, et annexe A du
volume 704.
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General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organiza-
tion on:

9 June 1970

CYPRUS

(To take effect on 9 September 1970.)

Certified statement was registered by
the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 17 June 1970.

No. 9369. INTERNATIONAL SUG-
AR AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 June 1970

CAMEROON

1 United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 3;

for subsequent actions, see annex A in volu-
mes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669, 670, 671,
673, 675, 677, 680, 682, 684, 689, 690, 691, 699,
700, 703, 704, 705, 717, 720, 723, 724 and 727.

gdndral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'Mducation, la science et la
culture le:

9 juin 1970

CHYPRE

(Pour prendre effet le 9 septembre
1970.)

La diclaration certfiie a 9tj enregistrde
par le Directeur gdncral de 1' Organisation
des Nations Unies pour l',Jducation, la
science et la culture le 17 juin 1970.

No 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 DtCEM-
BRE 1968'

ADHESION

Instrument ddposi le:

22 juin 1970

CAMEROUN

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 654,

p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir annexe A
des volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669,
670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684, 689, 690,
691, 699, 700, 703, 704, 705, 717, 720, 723, 724
et 727.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL
DISCRIMINATION. OPENED FOR
SIGNTURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:
18 June 1970

GREECE

(To take effect on 18 July 1970.)

No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THETEMPORAR Y IMPORTA-
TION OF SCIENTIFIC EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
11 JUNE 1968 2

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:
26 May 1970

UNITED ARAB REPUBLIC

(To take effect on 26 August 1970.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
22 June 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660,
p. 195; for subsequent actions, see annex A in
volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685,
703 and 728.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 690,
p. 97, and annex A in volumes 695, 713, 718,
724 and 729.

NO 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ILIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATION

Instrument diposg le:
18 juin 1970

GRCE

(Pour prendre effet le 18 juillet 1970.)

No 9884. CONVENTION DOUANI-
RE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DE MAT-
RIEL SCIENTIFIQUE. FAITE A
BRUXELLES LE 11 JUIN 19682

RATIFICATION

Instrument ddposi aupris du Secrdtaire
gdniral du Conseil de coopitation doua-
nitre le:
26 mai 1970

RItPUBLIQUE ARABE UNIE

(Pour prendre effet le 26 aofit 1970.)

La d& laration certifie a jt6 enregis-
trge par le Conseil de coopiration doua-
niere le 22juin 1970.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 660,
p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir annexe A
des volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681,
685, 703 et 728.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 690,
p. 97, et annexe A des volumes 695, 713, 718,
724 et 729.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications by the States listed below
regarding the following thirty-six Conven-
tions 1 were registered with the Director-
General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 586. CONVENTION (No. 3)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN BEFORE AND
AFTER CHILDBIRTH, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON,
29 NOVEMBER 1919, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

25 May 1970

RATIFICATION by the FEDERAL
REPUBLIC OF CAMEROON

1 Ratification of any of the Conventions

adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the course
of its first thirty-two sessions, i.e., up to and
including Convention No. 98, is deemed to be
the ratification of that Convention as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1961,
in accordance with article 2 of the latter Con-
vention (see United Nations, Treaty Series,
vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38,
p. 53; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as
annex A in volume 682.

ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications des tats dnum grds
ci-aprks concernant les trente-six Conven-
tions suivantesI ont tJ enregistries
aupris du Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail aux dates
indiquies.

NO 586. CONVENTION (No 3) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AVANT ET APRPS L'ACCOU-
CHEMENT, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MIERE SESSION, WASHINGTON,
29 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A IT MODIFIME PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946 2

25 mai 1970

RATIFICATION de la RIPUBLIQUE

FIDtRALE DU CAMEROUN

1 La ratification de toute Convention adopt6e
par la Confdrence g6n6rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-
deux preminres sessions, soit jusqu'A la Conven-
tion no 98 inclusivement, est r~put6e valoir rati-
fication de cette Convention sous sa forme modi-
fi6e par la Convention portant revision des
articles finals, 1961, conform6ment I l'article 2
de cette demi~re Convention (voir Nations
Unies, Recuedi des Trait~s, vol. 423, p. 11).

' Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 38,
p. 53; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs noo 1 A 8,
ainsi que l'annexe A du volume 682.
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

25 May 1970 2

RATIFICATION by the FEDERAL

REPUBLIC OF CAMEROON in respect of
Western Cameroon

1 United Nations, Treaty Series, vol. 38,
p. 81; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
annex A in volume 715.

2 At the time of its admission into the Inter-
national Labour Organisation, on 7 June 1960,*
the Republic of Cameroon recognised itself to
be bound by that Convention, and the Conven-
tion continued to be in force as from 7 June 1960
in Eastern Cameroon.** As a result of the
ratification registered on 25 May 1970, the Con-
vention is now to be equally binding in respect
of Western Cameroon.

* United Nations, Treaty Series, vol. 366, p. 368.

** Ibid., vol. 444, p. 298.

NO 588. CONVENTION (NO 5)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE G-
NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA PREMIERE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
1919, TELLE QU'ELLE A RTt MO-
DIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

25 mai 1970 2

RATIFICATION de la R±PUBLIQUE
FtDRALE DU CAMEROUN a l'dgard du
Cameroun occidental

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 38,
p. 81; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences
donn~es dans les Index cumulatifs no, 2 A 8,
ainsi que l'annexe A du volume 715.

Lors de son admission ;! l'Organisation
internationale du Travail, le 7 juin 1960 *, la
Rpublique du Cameroun s'est reconnue 1i6e
par cette Convention et la Convention est
demeur6e en vigueur A compter du 7 juin 1960
au Cameroun oriental **. Par suite de la rati-
fication enregistr6e le 25 mai 1970, le Cameroun
occidental sera dor~navant 1i6 lui aussi par la
Convention.

* Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 366, p. 368.
* Ibid., vol. 444, p. 298.
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No. 591. CONVENTION (No. 8)
CONCERNING UNEMPLOY-
MENT INDEMNITY IN CASE OF
LOSS OR FOUNDERING OF THE
SHIP, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 9 JULY 1920,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION 1946 1

14 April 1970

RATIFICATION by TUNISIA

I United Nations, Treaty Series, vol. 38,
p. 119; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1, and 3 to 8, as
well as annex A in volume 715.

No 591. CONVENTION (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITI DE
CHOMAGE EN CAS DE PERTE
PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR
LA CONFIRENCE GINI RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXItME SESSION, GINES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A ITt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

14 avril 1970

RATIFICATION de la TuNISIE

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 38,
p. 119; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1,
et 3 A 8, ainsi que l'annexe A du volume 715.
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No. 592. CONVENTION (No. 9) FOR
ESTABLISHING FACILITIES FOR
FINDING EMPLOYMENT FOR
SEAMEN, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 10 JULY 1920,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 1

No. 593. CONVENTION (No. 10)
CONCERNING THE AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT IN AGRICUL-
TURE, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 16 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946 2

25 May 1970

RATIFICATION by the FEDERAL REPU-

BLIC OF CAMEROON

1United Nations, Treaty Series, vol. 38,

p. 129, and annex A in volumes 276, 429 and
682.

2 Ibid., vol. 38, p. 143; for subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8.

No 592. CONVENTION (No 9) CON-
CERNANT LE PLACEMENT DES
MARINS, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNIERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DEUXItME
SESSION, GfNES, 10 JUILLET
1920, TELLE QU'ELLE A ]TI
MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

NO 593. CONVENTION (No 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TtE PAR LA CONFPRENCE G-
NERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIEME SESSION, GE-
NEVE, 16 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTE MODIFIIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19462

25 mai 1970

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE

FED RALE DU CAMEROUN

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,

p. 129, et annexe A des volumes 276, 429 et 682.

2Ibid., vol. 38, p. 143; pour les faits ult6-
rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs no I At 8.
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No. 596. CONVENTION (No. 13)
CONCERNING THE USE OF
WHITE LEAD IN PAINTING,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 19 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 1

25 May 1970 2

RATIFICATION by the FEDERAL REPU-
BLIC OF CAMEROON in respect of
Western Cameroon

1 United Nations, Treaty Series, vol. 38,
p. 175; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6 and 8, as
well as annex A in volume 660.

' At the time of its admission into the Inter-
national Labour Organisation, on 7 June 1960,*
the Republic of Cameroon recognized itself to
be bound by that Convention, and the Conven-
tion continued to be in force as from 7 June 1960
in Eastern Cameroon.** As a result of the
ratification registered on 25 May 1970, the
Convention is now to be equally binding in
respect of Western Cameroon.

United Nations, Treaty Series, vol. 366, p. 368.
** Ibid., vol. 444, p. 305.

NO 596. CONVENTION (NO 13) CON-
CERNANT L'EMPLOI DE LA C-
RUSE DANS LA PEINTURE,
ADOPTItE PAR LA CONFt-
RENCE GtNP-RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISItME
SESSION, GENEVE, 19 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A iTt
MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946 1

25 mai 1970 2

RATIFICATION de la RiPUBLIQUE
FLDtRALE DU CAMEROUN bL 1'6gard du
Cameroun occidental

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 175; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2
& 6 et 8, ainsi que l'annexe A du volume 660.

2 Lors de son admission a l'Organisation
internationale du Travail, le 7 juin 1960 *, la
Rdpublique du Cameroun s'est reconnue li6e
par cette Convention et la Convention est
demeur6e en vigueur i compter du 7 juin 1960
au Cameroun oriental **. Par suite de la ratifi-
cation enregistr~e le 25 mai 1970, le Cameroun
occidental sera dor6navant 1i6 lui aussi par la
Convention.

* Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 366, p. 368.
*$ Ibid., vol. 444, p. 305.
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No. 597. CONVENTION (No. 14)
CONCERNING THE APPLICA-
TION OF THE WEEKLY REST IN
INDUSTRIAL UNDERTAKINGS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 17 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 1

25 May 1970 2

RATIFICATION by the FEDERAL REPU-

BLIC OF CAMEROON in respect of
Western Cameroon

'United Nations, Treaty Series, vol. 38,
p. 187; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as
annex A in volumes 607, 632, 636, 640 and 715.

9 At the time of its admission into the Inter-
national Labour Organisation, on 7 June 1960, *
the Republic of Cameroon recognised itself to
be bound by that Convention, and the Conven-
tion continued to be in force as from 7 June 1960
in Eastern Cameroon.** As a result of the
ratification registered on 25 May 1970, the
Convention is now to be equally binding in
respect of Western Cameroon.

* United Nations, Treaty Series, vol. 366, p. 368.
** Ibid., vol. 444, p. 306.

NO 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU
REPOS HEBDOMADAIRE DANS
LES 1TABLISSEMENTS INDUS-
TRIELS, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GP-NP-RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISILME
SESSION, GENEVE, 17 NOVEM-
BRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFIitE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

25 mai 1970 2

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE
FtDfRALE DU CAMEROUN A l'dgard du
Cameroun occidental

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 187; pour les faits ult6ieurs, voir les r~f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs noB I
Ai 8, ainsi que l'annexe A des volumes 607, 632,
636, 640 et 715.

Lors de son admission t l'Organisation
intemationale du Travail, le 7 juin 1960 *, la
R6publique du Cameroun s'est reconnue li6e
par cette Convention et Ia Convention est
demeur6e en vigueur Ai compter du 7 juin 1960
au Cameroun oriental **. Par suite de la rati-
fication enregistr6e le 25 mai 1970, le Cameroun
occidental sera dor6navant li6 lui aussi par la
Convention.

* Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 366, p. 368.
** Ibid., vol. 444, p. 306.
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No. 598. CONVENTION (No. 15)
FIXING THE MINIMUM AGE
FOR THE ADMISSION OF
YOUNG PERSONS TO EMPLOY-
MENT AS TRIMMERS OR STOK-
ERS, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

25 May 1970 2

RATIFICATION by the FEDERAL REPU-
BLIC OF CAMEROON in respect of
Eastern Cameroon

"United Nations, Treaty Series, vol. 38,
p. 203; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as
annex A in volume 671.

sThe provisions of that Convention had
previously been accepted by the United Kingdom
in respect of the territory of Southern Came-
roons, formerly under British trusteeship, and
continued to be in force for Western Cameroon
as from 3 September 1962,* the date on which
the ratification of the Convention in the name
of the Federal Republic of Cameroon for that
part of its territory was registered by the
Director-General of the International Labour
Office. As a result of the ratification registered
on 25 May 1970, the Convention is now to be
equally binding in respect of Eastern Cameroon.

* United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 319.

No 598. CONVENTION (No 15)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES JEUNES GENS AU
TRAVAIL EN QUALITI DE SOU-
TIERS OU CHAUFFEURS, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE G-
NI RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIEME SESSION, GE-
NLVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A IT MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946 1

25 mai 1970 2

RATIFICATION de la RIPUBLIQUE
FIDtRALE DU CAMEROUN A l'dgard du
Cameroun oriental

' Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 38,
p. 203; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n0 9 1
At 8, ainsi que l'annexe A du volume 671.

2 Les dispositions de cette Convention avaient
prbc6demment t6 accept6es par le Royaume-
Uni en ce qui concerne le territoire du Cameroun
m6ridional, anciennement sous tutelle britan-
nique, et elles sont demeur6es en vigueur A
l'6gard du Cameroun occidental A compter du
3 septembre 1962 *, date A laquelle ]a ratifica-
tion de Ia Convention au nom de la R6publique
f6d6rale du Cameroun pour cette partie de son
territoire a W enregistr6e par le Directeur
g6n6ral du Bureau international du Travail. Par
suite de la ratification enregistr6e le 25 mai 1970,
le Cameroun oriental sera dortnavant li6 lui
aussi par la Convention.

* Nations Unies, Recuell des Traitifs, vol. 443, p. 319.
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No. 599. CONVENTION (No. 16)
CONCERNING THE COMPULSO-
RY MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

14 April 1970

RATIFICATION by TuNISIA

25 May 1970 2

RATIFICATION by the FEDERAL REPU-
BLIC OF CAMEROON in respect of
Eastern Cameroon

' United Nations, Treaty Series, vol. 38,
p. 217; for subsequent actions, see references
in Cumulatives Indexes Nos. 1 to 8, as well as
annex A in volumes 671 and 715.

The provisions of that Convention had
previously been accepted by the United Kingdom
in respect of the territory of Southern Came-
roons, formerly'under British trusteeship, and
continued to be in force for Western Cameroon
as from 3 September 1962,* the date on which
the ratification of the Convention in the name
of the Federal Republic of Cameroon for that
part of its territory was registered by the
Director-General of the International Labour
Office. As a result of the ratification registered
on 25 May 1970, the Convention is now to be
equally binding in respect of Eastern Cameroon.

* United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 320.

No 599. CONVENTION (No 16) CON-
CERNANT L'EXAMEN MtDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET
DES JEUNES GENS EMPLOYPS
A BORD DES BATEAUX, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE G-
NPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIEME SESSION, GE-
NAVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ,T, MODIFIPEE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

14 avril 1970

RATIFICATION de la TuNIsm

25 mai 1970 2

RATIFICATION de la RtPUBLIQuE
FttDRALE DU CAMEROUN A 'dgard du
Cameroun oriental

I Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 38,
p. 217; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fd-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1
A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 671 et 715.

' Les dispositions de cette Convention avaient
pr&6demment t6 accept6es par le Royaume-
Uni en ce qui conceme le territoire du Cameroun
meridional, anciennement sous tutelle britan-
nique, et elles sont demeures en vigueur A
l'6gard du Cameroun occidental A compter du
3 septembre 1962 *, date A laquelle la ratifica-
tion de la Convention au nom de la R~publique
fd6rale du Cameroun pour cette partie de son
territoire a 6t6 enregistr e par le Directeur
g6nral du Bureau international du Travail. Par
suite de la ratification enregistre le 25 mai 1970,
le Cameroun oriental sera dor~navant 1i6 lui
aussi par la Convention.

* Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 443, p. 320.
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No. 605. CONVENTION (No. 22)
CONCERNING SEAMEN'S ARTI-
CLES OF AGREEMENT, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
NINTH SESSION, GENEVA, 24
JUNE 1926, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946 1

No. 606. CONVENTION (No. 23)
CONCERNING THE REPATRIA-
TION OF SEAMEN, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
NINTH SESSION, GENEVA, 23
JUNE 1926, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946 2

14 April 1970

RATIFICATION by TUNISIA

I United Nations, Treaty Series, vol. 38,
p. 295; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1, and 3 to 8.

2 Ibid., vol. 38, p. 315, and annex A in
volumes 54, 276, 358, 384, 429,483,530 and 711.

No 605. CONVENTION (No 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'EN-
GAGEMENT DES MARINS,
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENIERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA NEUVIkME SES-
SION, GENPVE, 24 JUIN 1926,
TELLE QU'ELLE A tTP MODI-
FIIEE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946 1

No 606. CONVENTION (NO 23) CON-
CERNANT LE RAPATRIEMENT
DES MARINS, ADOPTIE PAR LA
CONFERENCE GE NERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL k SA NEU-
VIkME SESSION, GENEVE, 23
JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A
ITIt MODIFIIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

14 avril 1970

RATIFICATION de la TuNISIE

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 295; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n08 1,
et 3 A 8.

1 Ibid., vol. 38, p. 315, et annexe A des
volumes 54, 276, 358, 384, 429, 483, 530 et 711.
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No. 631. CONVENTION (No. 52)
CONCERNING ANNUAL HOLI-
DAYS WITH PAY, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTIETH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

25 May 1970

RATIFICATION by the FEDERAL REPU-
BLIC OF CAMEROON

(To take effect on 25 May 1971.)

No. 633. CONVENTION (No. 55)
CONCERNING THE LIABILITY
OF THE SHIPOWNER IN CASE
OF SICKNESS, INJURY OR
DEATH OF SEAMEN, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-FIRST SESSION, GENE-
VA, 24 OCTOBER 1936, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946 2

14 April 1970

RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 14 April 1971.)

"United Nations, Treaty Series, vol. 40,
p. 137; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 8, as well as
annex A in volumes 642 and 682.

2 Ibid., vol. 40, p. 169, and annex A in
volumes 46, 149, 212, 293, 361, 429 and 640.

No 631. CONVENTION (NO 52) CON-
CERNANT LES CONGtS AN-
NUELS PAYtS, ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGTIEME SESSION, GENE VE,
24 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A
fTE MODIFItE PAR LA CON-

VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

25 mai 1970

RATIFICATION de la REPUBLIQUE
FtDtRALE DU CAMEROUN

(Pour prendre effet le 25 mai 1971.)

No 633. CONVENTION (No 55) CON-
CERNANT LES OBLIGATIONS DE
L'ARMATEUR EN CAS DE MA-
LADIE, D'ACCIDENT OU DE D-
CES DES GENS DE MER, ADOP-
TE PAR LA CONFtRENCE G-
NIRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT ET UNI&ME SES-
SION, GENEVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A tETt MODI-
FItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946 2

14 avril 1970

RATIFICATION de la TuNism

(Pour prendre effet le 14 avril 1971.)

' Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 40,

p. 137; pour les faits ultrieurs, voir les rdf-
rences donnaes dans les Index cumulatifs nO 1
A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 642 et 682.

2 Ibid., vol. 40, p. 169, et annexe A des
volumes 46, 149, 212, 293, 361, 429 et 640.
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No. 635. CONVENTION (No. 58)
FIXING THE MINIMUM AGE
FOR THE ADMISSION OF CHILD-
REN TO EMPLOYMENT AT SEA
(REVISED 1936), ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 24 OCTOBER 1936, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946 1

No. 636. CONVENTION (No. 59)
FIXING THE MINIMUM AGE
FOR ADMISSION OF CHILDREN
TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT
(REVISED 1937), ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-THIRD SESSION, GE-
NEVA, 22 JUNE 1937, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

14 April 1970

RATIFICATION by TuNisIA

(To take effect on 14 April 1971.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 40,
p. 205; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as
annex A in volumes 671 and 715.

2 Ibid., vol. 40, p. 217; for subsequent actions
see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8,
as well as annex A in volumes 671, 682 and 715.

No 635. CONVENTION (No 58)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AU TRA-
VAIL MARITIME (REVISIEE EN
1936), ADOPTIEE PAR LA CONF-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-
DEUXI_ ME SESSION, GENVE,
24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIiE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946 1

No 636. CONVENTION (No 59)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX INDUSTRIELS (REVI-
SIE EN 1937) ADOPTIE PAR LA
CONFIRENCE GINIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
TROISILME SESSION, GENILVE,
22 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A
tTR MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

14 avril 1970

RATIFICATION de la TuNISIE

(Pour prendre effet le 14 avril 1971.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 40,
p. 205; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f&
rences donn6es dans les Index cumulatifs no8 1
A 7, ainsi que l'annexe A des volumes 671 et 715.

2 Ibid., vol. 40, p. 217; pour les faits ult6rieurs,
voir les r~f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n0o 2 A 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 671, 682 et 715.
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

25 May 1970 2

RATIFICATION by the FEDERAL REPU-
BLIC OF CAMEROON in respect of
Eastern Cameroon

(To take effect on 25 May 1971.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3;
for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A
in volumes 603, 607, 613, 636, 667 and 715.

2The provisions of that Convention had
previously been accepted by the United Kingdom
in respect of the territory of Southern Came-
roons, formerly under British trusteeship, and
continued to be in force for Western Cameroon
as from 3 September 1962,* the date on which
the ratification of the Convention in the name
of the Federal Republic of Cameroon for that
part of its territory was registered by the
Director-General of the International Labour
Office. As a result of the ratification registered
on 25 May 1970, the Convention is now to be
.equally binding in respect of Eastern Cameroon.

* United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 333.

No 792. CONVENTION (NO 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE
ET LE COMMERCE. ADOPTIVE
PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTILME SESSION, GE-
NiJVE, 11 JUILLET 19471

25 mai 1970 2

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE

FIDtRALE DU CAMEROUN A 'gard du
Cameroun oriental

(Pour prendre effet le 25 mai 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les r~frences
donn6es dans les Index cumulatifs noB 1 AL 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 603, 607, 613,
636, 667 et 715.

2 Les dispositions de cette Convention avaient
prt6cdemment 6t6 acceptres par le Royaume-
Uni en ce qui concerne le territoire du Cameroun
m6ridional, anciennement sous tutelle britan-
nique, et elles sont demeur~es en vigueur A
l'6gard du Cameroun occidental A compter du
3 septembre 1962 *, date A laquelle la ratifica-
tion de la Convention au nom de la R~publique
f&lrale du Cameroun pour cette partie de son
territoire a 6t6 enregistr6e par le Directeur
g~n~ral du Bureau international du Travail. Par
suite de la ratification enregistr6e le 25 mai 1970,
le Cameroun oriental sera dor6navant li6 lui
aussi par Ia Convention.

* Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 443, p. 333.



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 347

No. 1017. CONVENTION (No. 77)
CONCERNING MEDICAL EXAM-
INATION FOR FITNESS FOR EM-
PLOYMENT IN INDUSTRY OF
CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS. ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBER 19461

14 April 1970

RATIFICATION by TuNISIA

(To take effect on 14 April 1971.)

25 May 1970

RATIFICATION by the FEDERAL REPU-
BLIC OF CAMEROON

(To take effect on 25 May 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78,
p. 197; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 5 and 8.

No 1017. CONVENTION (No 77)
CONCERNANT L'EXAMEN M-
DICAL D'APTITUDE A L'EM-
PLOI DANS L'INDUSTRIE DES
ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNItRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-NEU-
VIEME SESSION, MONTR]AL,
9 OCTOBRE 19461

14 avril 1970

RATIFICATION de la TuNislE
(Pour prendre effet le 14 avril 1971.)

25 mai 1970

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE

FtDJRALE DU CAMEROUN

(Pour prendre effet le 25 mai 1971.)

' Nations Unies, Recuei des Trait~s,jvol. 78,
p. 197; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs no 1
5et 8.
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No. 1018. CONVENTION (No. 78)
CONCERNING MEDICAL EXAM-
INATION OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS FOR FITNESS
FOR EMPLOYMENT IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTO-
BER 19461

No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUS-
TRY (REVISED 1948). ADOPTED
BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 1948 2

25 May 1970

RATIFICATION by the FEDERAL REPU-

BLIC OF CAMEROON

(To take effect on 25 May 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78,
p. 213; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 5 and 8.

2 Ibid., vol. 81, p. 147; for subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8,
as well as annex A in volume 613.

No 1018. CONVENTION (NO 78)
CONCERNANT L'EXAMEN M-
DICAL D'APTITUDE A L'EM-
PLOI AUX TRAVAUX NON IN-
DUSTRIELS DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-NEUVIEME SES-
SION, MONTRtAL, 9 OCTOBRE
19461

No 1070. CONVENTION (NO 89)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES OCCUPiES
DANS L'INDUSTRIE (REVISIE
EN 1948). ADOPTIEE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIEME SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
1948 2

25 mai 1970

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE FtDt-

RALE DU CAMEROUN

(Pour prendre effet le 25 mai 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78,
p. 213; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f8-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n 0 ' 1 A
5 et 8.

2Ibid., vol. 81, p. 147; pour les faits ult6rieurs,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n0o 2 A 8, ainsi que l'annexe A du
volume 613.
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No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNING THE NIGHT
WORK OF YOUNG PERSONS
EMPLOYED IN INDUSTRY (RE-
VISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCIS-
CO, 10 JULY 1948'

25 May 1970

RATIFICATION by the FEDERAL REPUB-

LIC OF CAMEROON

(To take effect on 25 May 1971.)

No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTEC-
TION OF WAGES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 1 JULY 1949 2

22 April 1970

RATIFICATION by BELGIUM

(To take effect on 22 April 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 91, p. 3;
for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A
in volume 640.

21 Ibid., vol. 138, p. 225; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 671,
682 and 715.

NO 1239. CONVENTION (No 90)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS DANS L'IN-
DUSTRIE (REVIStE EN 1948).
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GRNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNItME SESSION, SAN FRAN-
CISCO, 10 JUILLET 1948 1

25 mai 1970

RATIFICATION de la RI2PUBLIQUE

FtDtRALE DU CAMEROUN

(Pour prendre effet le 25 mai 1971.)

No 1871. CONVENTION (No 95)
CONCERNANT LA PROTECTION
DU SALAIRE. ADOPTEE PAR
LA CONFtRENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIEME SESSION,
GENEVE, 1er JUILLET 1949 2

22 avril 1970

RATIFICATION de la BELGIQUE

(Pour prendre effet le 22 avril 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 91,
p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs no8 2 A 8,
ainsi que l'annexe A du volume 640.

21bid., vol. 138, p. 225; pour les faits ultd-
rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 2 A 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 671, 682 et 715.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMU-
NERATION FOR MEN AND WO-
MEN WORKERS FOR WORK OF
EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 1951 1

No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1951 2

25 May 1970

RATIFICATION by the FEDERAL RE-
PUBLIC OF CAMEROON

(To take effect on 25 May 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 165,
p. 303; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
annex A in volumes 603, 607, 609, 613, 634,
638, 642, 649, 652, 682 and 691.

2 Ibid., vol. 172, p. 159; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 607,
649, 667, 682, 711 and 715.

NO 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'tGALITI DE
RtMUNERATION ENTRE LA
MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D'CEUVRE FEMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR
W GALE. ADOPTIVE PAR LA CON-

FERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRIF-ME SESSION, GENkVE,
29 JUIN 1951 1

NO 2244. CONVENTION (No 99)
CONCERNANT LES MtTHODES
DE FIXATION DES SALAIRES
MINIMA DANS L'AGRICUL-
TURE. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRIPME SESSION, GENEVE,
28 JUIN 1951 2

25 mai 1970

RATIFICATION de la R9PUBLIQUE

FtDfRALE DU CAMEROUN

(Pour prendre effet le 25 mai 1971.)

'Nations Unies, Recuedi des Traiis, vol. 165,
p. 303; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A
8, ainsi que l'annexe A des volumes 603, 607,
609, 613, 634, 638, 642, 649, 652, 682 et 691.

2 Ibid., vol. 172, p. 159; pour les faits ult6-
rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 2 A 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 607, 649, 667, 682, 711 et 715.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENE-
VA, 26 JUNE 19521

25 May 1970

RATIFICATION by the FEDERAL REPU-
BLIC OF CAMEROON

(To take effect on 25 May 1971.)

No. 2901. CONVENTION (No. 73)
CONCERNING THE MEDICAL
EXAMINATION OF SEAFARERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946 2

14 April 1970

RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 14 October 1971.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 196,
p. 183; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
annex A in volumes 667, 682 and 699.

21 Ibid., vol. 214, p. 233; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 and 8.

NO 2624. CONVENTION (No 101)
CONCERNANT LES CONGItS
PAYtS DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-CIN-
QUIEME SESSION, GENkVE, 26
JUIN 19521

25 mai 1970

RATIFICATION de la RIPUBLIQUE
FIgRALE DU CAMEROUN

(Pour prendre effet le 25 mai 1971.)

No 2901. CONVENTION (No 73)
CONCERNANT L'EXAMEN M-
DICAL DES GENS DE MER,
ADOPTIE PAR LA CONFPRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-HUITI-
ME SESSION, SEATTLE, 29 JUIN
1946, TELLE QU'ELLE A T
MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946 2

14 avril 1970

RATIFICATION de la TUNISIE

(Pour prendre effet le 14 octobre 1971.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 196,
p. 183; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n°o 2 A
8 ainsi que l'annexe A des volumes 667, 682
et 699.

2 Ibid., vol. 214, p. 233; pour les faits ult6-
rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n0B3 A 5, 7 et 8.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

25 May 1970 2

RATIFICATION by the FEDERAL REPU-

BLIC OF CAMEROON in respect of
Eastern Cameroon.

(To take effect on 25 May 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 320,
p. 291; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 609, 613, 634, 638, 640,
652, 671, 682 and 715.

2 The provisions of that Convention had
previously been accepted by the United Kingdom
in respect of the territory of Southern Came-
roons, formerly under British trusteeship, and
continued to be in force for Western Cameroon
as from 3 September 1962,* the date on which
the ratification of the Convention in the name
of the Federal Republic of Cameroon for that
part of its territory was registered by the
Director-General of the International Labour
Office. As a result of the ratification registered
on 25 May 1970, the Convention is now to be
equally binding in respect of Eastern Cameroon.

* Untied Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 345.

No 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORC. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE G1tNiRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTIEME SESSION, GEN-
VE, 25 JUIN 1957 1

25 mai 1970 2

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE

F OtRALE DU CAMEROUN A 'gard du
Cameroun oriental.

(Pour prendre effet le 25 mai 1971.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 320,
p. 291; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6-
rences donntes dans les Index cumulatifs nos 4 at
8, ainsi que l'annexe A des volumes 609, 613.
634, 638, 640, 652, 671, 682 et 715.

2 Les dispositions de cette Convention avaient
prc6demment 6t6 accept6es par le Royaume-
Uni en ce qui concerne le territoire du Cameroun
m6ridional, anciennement sous tutelle britan-
nique, et elles sont demeur~es en vigueur A
l'6gard du Cameroun occidental A compter du
3 septembre 1962 *, date A laquelle la ratifica-
tion de la Convention au nom de la R16publique
f6d6rale du Cameroun pour cette partie de son
territoire a t6 enregistr6e par le Directeur
g6ndral du Bureau international du Travail. Par
suite de la ratification enregistr~e le 25 mai 1970,
le Cameroun oriental sera dor~navant li6 lui
aussi par la Convention.

* Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 443, p. 345.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINA-
TION IN RESPECT OF EMPLOY-
MENT AND OCCUPATION.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1958'

23 April 1970

RATIFICATION by FINLAND

(To take effect on 23 April 1971.)

No. 7237. CONVENTION (No. 117)
CONCERNING BASIC AIMS AND
STANDARDS OF SOCIAL POLI-
CY. ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
SIXTH SESSION, GENEVA, 22
JUNE 1962 2

14 April 1970

RATIFICATION by TuNiSIA

(To take effect on 14 April 1971.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 362,
p. 31; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 603, 609, 613, 632, 640,
642, 667, 682, 691 and 699.2 Ibid., vol. 494, p. 249; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 607,
613, 660, 667 and 699.

NO 5181. CONVENTION (No 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATIP-RE D'EMPLOI
ET DE PROFESSION. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-DEUXIPtME
SESSION, GENPVE, 25 JUIN 1958 1

23 avril 1970

RATIFICATION de la FINLANDE

(Pour prendre effet le 23 avril 1971.)

No 7237. CONVENTION (No 117)
CONCERNANT LES OBJECTIFS
ET LES NORMES DE BASE DE
LA POLITIQUE SOCIALE. ADOP-
TE PAR LA CONFRENCE G-
NIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-SIXIEME SES-
SION, GENtVE, 22 JUIN 1962 2

14 avril 1970

RATIFICATION de ]a TUNISIE

(Pour prendre effet le 14 avril 1971.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 362,
p. 31; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 603, 609, 613,
632, 640, 642, 667, 682, 691 et 699.

2 Ibid., vol. 494, p. 249; pour les faits ult6-
rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs no s 7 et 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 607, 613, 660, 667 et 699.
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No. 7717. CONVENTION (No. 119)
CONCERNING THE GUARDING
OF MACHINERY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 1963'

14 April 1970

RATIFICATION by TtUNISIA

(To take effect on 14 April 1971.)

7 May 1970

RATIFICATION by YUGOSLAVIA

(To take effect on 7 May 1971.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 532,
p. 159; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 603, 607, 613, 682, 691,
699, 711, 715 and 724.

No 7717. CONVENTION (No 119)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES MACHINES. ADOPTtE PAR
LA CONFE RENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SEPTILME SESSION,
GENEVE, 25 JUIN 19631

14 avril 1970

RATIFICATION de la TUNISIE

(Pour prendre effet le 14 avril 1971.)

7 mai 1970

RATIFICATION de la YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 7 mai 1971.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 532,

p. 159; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fd-
rences donnbes dans les Index cumulatifs nos 7
et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 603, 607,
613, 682, 691, 699, 711, 715 et 724.
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No. 8175. CONVENTION (No. 120)
CONCERNING HYGIENE IN
COMMERCE AND OFFICES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19641

14 April 1970

RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 14 April 1971.)

No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA, 9
JULY 1964 2

25 May 1970

RATIFICATION by the FEDERAL REPU-
BLIC OF CAMEROON

(To take effect on 25 May 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 560,
p. 201; for subsequent actions, see references
in Cumulative Index No. 8, as well as annex A
in volumes 603, 607, 630, 632, 636, 640, 648,
649, 667 and 682.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions,
see references in Cumulative Index No. 8, as
well as annex A in volumes 603, 607, 609, 630,
632, 640, 648, 649, 655, 660, 667, 682, 686, 711,
715 and 724.

No 8175. CONVENTION (NO 120)
CONCERNANT L'HYGItNE
DANS LE COMMERCE ET LES
BUREAUX. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-HUITIEME SESSION, GE-
NEVE, 8 JUILLET 1964'

14 avril 1970

RATIFICATION de la TUNISIE

(Pour prendre effet le 14 avril 1971.)

No 8279. CONVENTION (No 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE
DE L'EMPLOI. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GENtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITIkME SESSION,
GENEVE, 9 JUILLET 1964 2

25 mai 1970

RATIFICATION de la RIWPUBLIQUE
FtDtRALE DU CAMEROUN

(Pour prendre effet le 25 mai 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 560,
p. 201; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6-
rences dans l'Index cumulatif no 8, ainsi que
l'annexe A des volumes 603, 607, 630, 632, 636,
640, 648, 649, 667 et 682.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ult6-
rieurs, voir les r6f6rences dans l'Index cumulatif
no 8, ainsi que l'annexe A des volumes 603, 607,
609, 630, 632, 640, 648, 649, 655, 660, 667, 682,
686, 711, 715 et 724.
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No. 8718. CONVENTION (No 121)
CONCERNING BENEFITS IN THE
CASE OF EMPLOYMENT IN-
JURY. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA, 8
JULY 1964 1

22 April 1970

RATIFICATION by BELGIUM

(To take effect on 22 April 1971.)

7 May 1970

RATIFICATION by YUGOSLAVIA

(To take effect on 7 May 1971.)

No. 8768. CONVENTION (No. 91)
CONCERNING VACATION HOLI-
DAYS WITH PAY FOR SEAFAR-
ERS (REVISED 1949). ADOPTED
BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 18 JUNE 1949 2

14 April 1970

RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 14 October 1970.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 602,

p. 259, and annex A in volumes 607, 648 and 682.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 605,

p. 295.

No 8718. CONVENTION (No 121)
CONCERNANT LES PRESTA-
TIONS EN CAS D'ACCIDENTS
DU TRAVAIL ET DE MALADIES
PROFESSIONNELLES. ADOPTILE
PAR LA CONFIRENCE GINI-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-HUITIfME
SESSION, GENfEVE, 8 JUILLET
196411

22 avril 1970

RATIFICATION de la BELGIQUE

(Pour prendre effet le 22 avril 1971.)

7 mai 1970

RATIFICATION de la YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 7 mai 1971.)

No 8768. CONVENTION (No 91)
CONCERNANT LES CONGIES
PAYtS DES MARINS (REVISIE
EN 1949). ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIEME SESSION,
GENEVE, 18 JUIN 1949 2

14 avril 1970

RATIFICATION de la TuNisE

(Pour prendre effet le 14 octobre 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 602,
p. 259, et l'annexe A des volumes 607, 648 et 682.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 605,
p. 295.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123)
CONCERNING THE MINIMUM
AGE FOR ADMISSION TO EM-
PLOYMENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF rHE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 22
JUNE 1965'

7 May 1970

RATIFICATION by YUGOSLAVIA

(To take effect on 7 May 1971. Speci-
fying, pursuant to article 2, paragraph 2,
that the minimum age for admission to
employment underground in mines is
eighteen years.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610,
p. 79; for subsequent actions, see annex A in
volumes 636, 640, 645, 649, 667, 671, 686, 694,
699, 711 and 724.

NO 8836. CONVENTION (No 123)
CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MI-
NES. ADOPTIVE PAR LA CONF-
RENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVILME SESSION, GENLVE,
22 JUIN 1965 1

7 mai 1970

RATIFICATION de la YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 7 mai 1971. It
est sp6cifi6, conform6ment au para-
graphe 2 de la Convention, que 1'ge
minimum d'admission aux travaux sou-
terrains dans les mines est de 18 ans.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 610,
p. 79; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 636, 640, 645, 649, 667, 671, 686,
694, 699, 711 et 724.
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No. 9728. CONVENTION (No. 125)
CONCERNING FISHERMEN'S
CERTIFICATES OF COMPETEN-
CY. ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIFTIETH
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19661

2 April 1970

RATIFICATION by FRANCE

(To take effect on 2 April 1971.)

No. 10355. CONVENTION (No. 127)
CONCERNING THE MAXIMUM
PERMISSIBLE WEIGHT TO BE
CARRIED BY ONE WORKER.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTY-FIRST SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 1967 2

14 April 1970

RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 14 April 1971.)

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation on
18 June 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 684,
p. 81, and annex A in volume 686.

Ibid., vol. 721, No. 10355.

NO 9728. CONVENTION (NO 125)
CONCERNANT LES BREVETS DE
CAPACITt DES PtCHEURS.
ADOPTIEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA CINQUANTIEME
SESSION, GENVE, 21 JUIN 1966 1

2 avril 1970

RATIFICATION de la FRANCE

(Pour prendre effet le 2 avril 1971.)

NO 10355. CONVENTION (NO 127)
CONCERNANT LE POIDS MAXI-
MUM DES CHARGES POUVANT

TRE TRANSPORTIES PAR UN
SEUL TRAVAILLEUR. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE ET UNIEME
SESSION, GENVE, 28 JUIN 1967 2

14 avril 1970

RATIFICATION de la TutmsiE

(Pour prendre effet le 14 avril 1971.)

Les diclarations certifiges ont etj enre-
gistrdes par I' Organisation internationale
du Travail le 18juin 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 684,
p. 81, et annexe A du volume 686.

2Ibid., vol. 721, no 10355.


